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1 . Die folgende Abhandlung1 legt Stellen aus der vedischen 
Prosa vor, in welchen bei iden tisch er  oder wenigstens sehr 
äh n lich er  U m g eb u n g  Kasusvariationen auftreten.

Wenn man den Ausdruck syn takt isch e  V ar ian ten  im 
engsten Sinne (Gött. Gel. Anz. 1936, p. 341, 3 ff.; Sitzungsber. 
d. Bayer. Ak. d. Wiss., Jahrgang 1935, Heft 12, p. 6, 3; p. 36 
§ 19) nimmt, d. h. darunter nur die Fälle einer syn taktisch en  
Ä q u iv a le n z  versteht, bei der der Sprecher oder der Hörer oder 
beide sich irgendeiner Verschiedenheit in der Konstruktion 
nicht bewußt sind, sondern die verschiedenen Kasus als s y n ­
taktisch  identisch  empfinden, so werden manche der unten 
angeführten Stellen aus diesem eng gezogenen Rahmen heraus­
fallen und besser als s t i l is t isch e  Varianten bezeichnet werden 
müssen. Da sich aber eine scharfe Grenzlinie zwischen syntak­
tischen und stilistischen Varianten nicht ziehen läßt, so habe ich 
die letzteren überall da herangezogen, wo die Ähnlichkeit der 
Umgebung eine Vergleichung verschiedener Kasus nahelegte.2

2. Ganz klare Beispiele rein st i l is t isch e r  V arian ten  habe 
ich nicht berücksichtigt. Als solche führe ich hier beispiels­
weise an:

1 Die vorliegende Abhandlung ist die sechste einer Reihe von Unter­
suchungen zur Kasussyntax der vedischen Prosa: 1. Kasus und Adjektivum 
des Götternamens bei den ai. Verben des Darbringens vap - f  nis und labh +  ä, 
Kuhns Zeitschrift 62 (1935), p. 14 5 -18 3 . -  2. The Expressions for 'The year 
consists of twelve months’ and the like in Vedic Prose, Bulletin of the School 
of Oriental Studies (University of London) V III, 685-694. -  3. Syntaktische 
Äquivalenz des Genitivs und Ablativs bei Verben der Trennung in der vedi­
schen Prosa. Sitzungsber. d. Bayer. Akademie d. Wiss., Jahrgang 1935, 
Heft 1 2 . - 4 .  Zum altindischen Ausdrucksverstärkungstypus satyasya satyam 
'das Wahre des Wahren’ =  ‘die Quintessenz des Wahren’ , Ebenda, Jahrgang 
1937, Heft 3. -  5. Die Konstruktion von is'vara in der vedischen Prosa, 
Kuhns Zeitschrift 65 (1937), p. 55—77.

2 Da ich mich im folgenden auf die Beispiele beschränke, in denen die 
Kasusvariationen in d erselb en  oder ä h n lic h e r U m g e b u n g  Vorkom m en, 
so ist das Bild der Kasusrivalität natürlich nicht vollständig. Das gilt besonders 
für die Übergriffe des Genitivs in das Gebiet anderer Kasus, z. B. des Dativs, 
wofür innerhalb des hier gezogenen Rahmens unten § 86 nur ein kleiner Teil 
der sehr zahlreichen Beispiele gegeben werden konnte.



A. TS. 6. 5. 9. 1 sa dronakalas'o ’bhavat, tasm ät somah samas- 
ravat [vgl. MS. 4. 7. 4 (98, 1); K. 28. 9 (163, 9-10) =  Kap. 44. 9 
(264, 13-14) sa dronakalas'o ’bhavat, tato yas somas samas- 
ravat . . .], aber S 'B. 4. 4. 3. 4 sa dronakalas'o ’bhavat, tasm in  
yävän vä yävän vä rasah samasravat . . .  TS. ‘aus diesem (Soma­
kufen) floß' :: S 'B ‘der Saft, der in diesem (Somakufen war), floß’ .

Zum Ablativ mit y/sru  vgl. K. 34. 3 (37, 18-19); S'B. 7. 1. 2. 1; 
7; 10; 7. 1. 2. 5; 6; 7. 5. 2. 44; 8. 3. 3. 5; 12. 7. 1. 2 (bis); 3; 4-9. 
Einmal findet sich der Lokativ, wo nach unserem Sprachgefühl 
der Ablativ erwartet würde: SB. 5. 9. 2 yadä . . . gavärh stanesu 
rudhiram sravati.

B. S'B. 1. 1. 1. 21 (Känva 2. 1. 1. 14) asti vä apäm cägncs' 
ca vibhrätrvyarii, sa (Känva om. sa) yatheva ha (Känva yathaiva) 
tad agner bhavati . . . , agnau hädhi (Känva ag n äv  adhi) 
bhrätrvyam vardhayet (Känva vardhayati) ‘da nun (diese Feind­
schaft) des Feuers (gegen das Wasser) besteht . . ., so würde er 
die Feindschaft im Feuer stärken5.

C. S'B. 1.8 . 1. 29 vyrddham vai yajnasya yan mänusam, 
. . . , ned vyrddham yajne karaväni. Vgl. KB. 6. 12 (26, 6-12) 
yad vai ya jn a sy a  skhalitam volbanam vä bhavati . . . , yady 
rey (ebenso yadi y a ju sy  und yadi sämny) ulbanam syät.

Zum Lokativ vgl. TS. 3. 4. 3. 7 yad eva yajna ulbanarh kriyate; 
SB. 1. 5. 9 ato väva yatamasminn eva katamasmins' colbanarii 
kriyeta; 13 yad yajna ulbanam kriyate; S'B. 1. 7. 3. 12 viloma 
hi te yajne kurvanti; 19 yad viloma yajne ’karam. Vgl. unten 
§ 7 4 , E.

D. MS. 3. 8. 1 (92, 3-4) ta (seil, deväh) etäh pratipüro1 ’min- 
vata havirdhänam divy  ägnldhram an tar ikse  sadah p rth i-  
vyäm  aber K. 24. 10 (101, 10-11)  — Kap. 38. 3 (207, 5-6) ta 
etäh purah pratyakurvata havirdhänam diva ägnldhram anta- 
r ik sä t  sadah p rth ivyäm  (Calard zu ÄpS'S. 1 1 .  3. n - l 2 a).

Der Ablativ mit \/kr +  prati, wie in K., Kap. auch AB. 1. 23. 2 
te sada eväsyäh (seil, prthivyäh) pratyakurvatägnldhram anta-

1 Sollte in M S. statt des Kompositums pratipürah ‘ Gegenburgen’ vielleicht 
vielmehr prati pürah gelesen werden? Es ist wreder ein pratipür (Wacker­
nagel II, 1, § 102, e, η, p. 260, 10 von unten) noch eine V 1™  +  Praü ander­
weitig zu belegen.
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riksäd dhavirdhäne divah; GB. 2. 2. 7 etäs täh purah pratyakur- 
vata: havirdhänam diva, ägnidhram antariksät, sadah prthi- 
vyäh.

Die Parallele KB. 8. 8 (39, 7-8) hat y/ kr c. loc.: upasado 
’surä esu lokesu puro ’kurvatäyasmayim asmin rajatäm antari- 
ksaloke harinirh hädo divi cakrire.

E. MS. 3. 3. 9 (42, 4) krsnäyäh s'vetavatsäyäh payasä juhoty, 
ahar vai vatso rätrir mätä, ’ hne va etad rätrlrh pradäpayati,1 
pratte1 ha vä ahorätre duhe ya evarii veda, aber K. 21. 9 (48, 20) 
krsnäyäs' s'vetavatsäyä juhoty, ahnaiväsmai rätrirh pradä­
payati;1 TS. 5. 4. 9. 3 krsnäyai s'vetavatsäyai payasä juhoty, 
ahnaiväsmai rätrim pradäpayati1 rätriyähar, ahorätre eväsmai 
pratte1 kämam annädyarh duhäte.

Es stehen sich hier nicht ahne und ahnä gegenüber, sondern 
dem MS. ahne geht K., TS. asmai (seil, yajamänäya) parallel.

F. S'B. 13. 2. 6. 2 parän vä etasm äd yajna eti yasya pas'ur 
upäkrto ’nyatra veder eti, aber TB. 3. 9. 4. 4 parä vä etasya  
vajna eti yasya pas'ur upäkrto Viyatra vedyä eti.

Für paräfic mit Ablativ vgl. so ’smät srstäh parän ait S'B.
13. 1 .4 .  1; 13. 2. 5. 1; TS. 5, 2.1. 2; 5. 5. 8. 1; 6. 1. 2. 4; säsmät 
srstä paräcy ait S'B. 13. 2. 5 .3 ;  tä (seil, prajäh) asmät srstäh 
paräclr (PB. paräcya) äyan TS. 2. 1. 2. 1; 2 .4 .4 . *! TB. 1. 1.
5. 4; 2. 7. 9. 1 ; 3. 1. 4. 2; PB. 21. 2. 1; te (seil, pas'avah) ’smät 
srstäh paränca äyan TS. 2. 4. 4. 2; TB. 2. 7. 14. 1; MS. 2. 2. 4 
(j 7, 16 und 18, 2).

In der TB. Stelle ist etasya possessiver Genitiv; einen Beleg 
für i +  parä mit Ablativ habe ich nicht zur Hand.

G. S'B. 2. 4. 3. 8 täbhyäm etarh bhägam akalpayann etärii 
d y ä v ä p r th iv y a m  ekakapälarh  p u ro d äs 'am ; 2. 5. 1. 13 
tebhya etarh bhägam akalpayad etarh m ärutam  sapta- 
kapälarh pu rodäs 'am , aber Känva 1 .3 . 2.8 tata äbhyäm etarh 
bhägam akalpayant, sa esa d y ä v ä p r th iv y a  e k ak ap ä lah ;

1 Zu \/d ä  +  pra als term. tech. des Melkens, indem zunächst die Milch der 
Mutierkuh durch das Kalb zum Fließen gebracht wird, cf. D. Gaastra, Jai- 
minlya S 'S . p. 30, 2 und p. 35, Anm. 9 und 12 ; Caland, W Z K M . 26, p. 120 - 
1 2 ) ;  Acta Orientalia II, p. 28, 1 -4 ;  zu PB. 13. 9. 17 ; 21. 3. 1 und 2; Bulletin 
of the School of Oriental Studie? (London) V I (1931), p. 300, 14 von unten.

Zu den Kasusvariationen in der vedischen Prosa (§ 2) 5
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1. 4. 3. 11 tata ebhya etarh bhägam akalpayat, sa esa m ärutah  
sap takap ä lah . Vgl. unten § 3, B. An Stelle des hypotaktischen 
Akkusativs der Mädhyandinas haben die Känvas einen unab­
hängigen neuen Satz.

H. 1. MS. 1. 10. 13 (153, 13-14) yad evätra varunasya nyaktam 
tasyaisä n iravattih , aber K. 36. 7^75, 7) yad evätra varunasya 
nyaktam tasya n i r a v a t t y a i .*

2. MS. 1. 10. 19 (163,6) yad evätra nigachanti tasyaisä n ir a ­
vatt ih , aber K. 36. 7 (80, 7) yad evätra nigachanti tasya n ir a ­
vattyai. Vgl. unten § 3, C.

An Stelle des Dativus finalis in K. hat MS. einen unabhän­
gigen neuen Satz.

I. S'B. 1. 5. 3. 7. sam iddhahom ena hy eva sam rddhä 
ähutayah  'denn erst durch den samiddhahoma sind die Opfer­
spenden vollständig gelungen’ , aber die Känvaparallele (Caland, 
S'B Känva I, Introduction III § 25, b) 2. 6. i. 26 sa m id d h a ­
homa u hy eva sam rddha ähutinäm  ‘denn unter den Opfer­
spenden ist der samiddhahoma die vollständig gelungene’ . 
Calands Anmerkung: ‘instead of the dative the genitive seerns 
to stand at [Känva] 2. 6. 1. 26’ verstehe ich nicht.

J. S'B. 1 .6 .4 .  7 tarn s'rtenaiväs'rayan, , . . , yad enain 
s'rtenaiväs'rayan, aber die Känvaparallele 2. 6. 2. 7 tasmin 
chrtenäs'rayan, . . . , yad asmin chrtenäs'rayan.

Caland (S'BK. I, Introduction III § 26, f; p. 68) faßt hier die 
Akkusative tarn und enain der Mädhyandinas als den Lokativen 
tasmin und asmin der Känvas funktionell äquivalent. Mir scheint 
cs wahrscheinlicher, daß die Känvas den Objektsakkusativ tarn 
(seil, somam) ausgelassen haben, während bei den Mädhyandinas 
der Lokativ tasmin (seil, indre) fehlt, so daß der Satz vollständig 
*tam (seil, somam) tasmin (seil, indre) chrtenäs'rayan lauten 
würde, vgl. TS. 2. 5. 3. 4 indriyam väväsmin viryarh tad as'rayan, 
5 indriyam eväsmin viryam s'rtvä; TB. 1. 8. 2. 5 indriyam eväs- 
min viryarh s'rayati. (Cf. Zeitschr. f. Indol, u. Iran. 5, p. 123, 
14-25.) Vgl. unten § 32 die Ellipse von sarhvatsaram.

1 Ähnlich K. 19. 1 (1, 11) =  Kap. 29. 8. (136, 3) atho yad evasyatra nyak- 
tarii tasyävaruddhyai.
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K. S 'B . 2. 5. 2. 16; 23 (== Känva 1. 5. 1. 15;  21) mithunau 
bhavato (23 patnl juhoti), m ithunäd evaitad varunapäs'ät 
prajäh pramuncati. Der Ablativ mithunät hier im Sinne von ‘in­
folge von’ (Delbrück, Ai. Syntax § 74, p. 114-115), ‘weil es ein 
Paar ist5, ‘by means of sexual union’ (Eggeling).

Die ähnlichen Stellen konstruieren das Adjektivum mithuna- 
rnit prajä: TB. 1. 6. 4. 4 mesl ca mesas' ca bhavato, mithunä eva 
prajä varunapäs'än muncati, (Caland zu ÄpS'S. 8. 5. 42 ‘dadurch 
befreit er die Kinderpaare von V .’s Schlinge'); MS. 1. 8. 12 
(151, 20) mithunau bhavato, mithunä eva prajä varunän mun- 
catah; K. 36. 6 (73, 16-17 stripunsau bhavato, mithunä eva prajä 
varunän muncati (Caland zu ÄpS'S. 8. 5.42 ‘dadurch kriegt er 
seine Kinderpaare von V. los’ ); MS. 1. 10. 12 (151, 10); K. 36.6 
(73, 6) stripunsau juhuto, mithunä eva prajä varunän muncatah.

L. PB. 12. 13. 1 1  gaurlvitena s o d a s ' in a m  astosta ‘He has 
chanted the sodas'in on the gaurivita(-melody)’ (Caland); JB . 1. 204 
(Caland § 76, p. 81,5); 3. 80 gaurlvitena s o d a s ' in a m  atustuvat 
‘mit der Gaurlvita-Singweise hat er das [ergänze: sodas'in-] Lob 
abgehalten’ (Caland), aber PB. 12. 13. 12 yah . . . gaurlvitena 
s o d a s ' in  ä stut" ‘who . . . chants the sodas'in on the gaurivita’ 
(Caland); JB . 1. 204 (Caland § 76, p. 81,2) yad gaurlvitena s o d a - 
s ' i n ä stuvanti, ‘indem man mit der Gaurlvita-Singweise als soda- 
s'in-stotra das Lob abhält.’ (Caland). PB. 12. 13 .2  ati s'riyä bhrä- 
trvyarh ricyate yo gäyatrlsu dvipadäsu brhatä sodas'inä stute ‘ In 
prosperity his rival is surpassed by him who chants on two-footed 
gäyatri(-verscs) the brhat as sodas'in’ (Caland); JB . 1. 203 ati 
s'riyä dvisantam bhrätrvyarh ricyate ya evarh veda gäyatrlsu dvi­
padäsu brhatä sodas'inä tustuvänah; PB. 12. 13. 13 s'akvarlsu 
sodas'inä stuvlta ‘on the s'akvarl (-verses) the sodas'in should be 
chanted’ (Caland).

Der PB.-Kommentar zu PB. 12. 13. 1 1 :  gaurlvitena trcä sämnä 
sodas'inam astosta sodas'istotram krtavän; zu 12: gaurlvitena 
sodas'inä sodas'isämnä stute; zu 13: s'akvarlsu sodas'inä soda- 
s'isämnä stuvita.

Die y/stu  mit gaurlvitena sodas'inam =  ‘er singt das sodas'in- 
stotra auf das gaurivita-säman’ ; mit gaurlvitena sodas'inä ‘er 
singt (das Stotra) mit dem gaurivita-säman als sodas'in-stotra’ .
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M. TS. 5. 2. 6. 3-4 (cf. ÄpS'S. 16. 21. 11) a p a r ig fh it a  (Lo­
kativ, ‘in einem nichtumfriedeten Raume5) eväsya visücinarh retah 
paräsincati . . . | p a r ig rh ita  (Lokativ) eväsmai samicinam retah 
sincati, aber K. 20. 4 (22, 10-11)  =  Kap. 31. 6 (153, 12-13)  
a p ar ig rh ltam  (Akkusativ mit retah) eväsya retah paräsincati,
. . ., p ar ig rh itam  (Akkusativ mit retah) eväsmai retah sincati.

N. MS. 1. 4. 8 (56, 15) u täsyä  (seil, yajamänasya) >5jivantah 
sajätä upäsate aber K. 32. 4 (22, 20) api ha vä enam (seil, yaja- 
mänam) äjivanta upäsate, ‘dessen Leute sitzen (dienstbereit um 
ihn), indem sie (von ihm) sich ernähren5 :: ‘sich (von ihm) er­
nährend sitzen sie (dienstbereit) um ihn5. In K. hängt enam von 
der y '  äs +  upa ab, vielleicht auch zu gleicher Zeit von y  jlv +  ä, 
doch kann ich die akkusativische Konstruktion bei letzterem in 
der vedischen Prosa nicht belegen; MS. asya ist Genitivus pos- 
sessivus.

Die beiden Sätze interpretieren ves'ayamana- (MS. 1. 4. 8 [56, 
14]; K. 32. 4 [22, 20]) ‘das Zügeln der Hintersassen5.

3 . Auch die Stellen, in denen der Nominativ mit anderen 
Kasus variiert, sind s t i l is t isch e r  Natur.

A. Der deutsche Satz ‘Das Jahr besteht aus vierundzwanzig 
Halbmonaten5 wird in der vedischen Prosa sowohl (a) durch 
einen nominativischen Typus caturviiis'atir ardhamäsäh sarh- 
va tsa rah  [oder mit resumptiven Pronomen (Syntax of Cases I 
§ 3, p. 2 und § 8f., p. iof.) caturvins'atir ardhamäsäh sa sam- 
vatsarah] als auch (b) durch einen genitivischen Typus catur- 
vins'atih sam v a tsa ra sy ä rd h a m ä sä h  ausgedrückt. Die Stel­
lenangaben und weitere Bemerkungen s. Bulletin of the School of 
Oriental Studies (University of London) V III  (1936), p. 685-694.

B. Eine parataktische Stilisierung mit dem Nominativ parallel 
zu einer hypotaktischen Konstruktion mit dem Akkusativ s. oben 
§2, G.

C. Eine parataktische Stilisierung mit dem Nominativ parallel 
zu einer hypotaktischen Konstruktion mit dem dativus finalis s. 
oben § 2, H.

D. TB. 2. 7. 5. 2 yat kirhea rä ja sü yam  (Subjektnominativ) 
anuttaravedikarh tat sarvarh bhavati, aber K. 37. 4 (8i, 1-2) yat
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kirhca rä ja su y e  (‘beim räjasüya’) ’nuttaravedlkam tad atra 
sarvam kriyate.

4 . Der Accusativus temporis und der Locativus temporis.

I. sam v atsaram  :: sarhvatsare

i . Der Lokativ samvatsare im Sinne von ‘nach Ablauf eines 
Jahres’ (Delbrück Ai. Synt. § 76, p. 117, 3) ist häufig. Die Be­
deutung ist klar, wo samvatsare zusammen mit na purä samvat- 
sarät steht: MS. 1. 6. 11 (103, 11  und 17) na purä sarhvatsaräd 
dhavinsi nirvapet (cf. ÄpS'S. 5. 21. 3) . . .  samvatsare havinsi 
nirvapet; PB. 9. 8. 13 samvatsare ’sthini yäjayeyuh, . . ., yat 
purä sarhvatsaräd yäjayeyuh . , ‘After a year ( =  at the end of 
the year’s sattra [der Kommentar: yägänantararh sarhvatsare 
pürne]) they should perform a sacrifice for the bones (of the 
deceased), . . ., were they to perform the sacrifice before the (end 
of the) year [der Kommentar: apürne samvatsare] ’(Caland). Vgl. 
auch samvatsare paryavete, samvatsare paryete (Syntax of Cases I 
§ 59, Ex. 52-57, p. 164-165); sarhvatsarasya parastät (I § 59, 
Ex. 55, Rem., p. 165, 3-12); uparistät sarhvatsarasya JB . 2. 409 
(Caland § 166, p. 217, 26) sa vä etäbhyäm eva saihvatsararh 
stusva, tarn tvaitäbhyäm eva tustuvänam uparistät sarhvatsarasya 
sarvä devatäh samabhyavaisyanti (vgl. p. 217, 28; JB . 2. 409 
[Caland § 167, p. 218, 15 und 12 von unten]); sarhvatsare ’näpte 
(Syntax of Cases I §60, Ex. 4, p. 199); samvatsaram äptvä (I 
§ 59, Ex. 86; § 60, Ex. 4, Rem., p. 199, 12 von unten — 200, 28); 
K. 33. 1 (27, 4); TS. 7. 5. 2. 1 samvatsaram sarhpädya; S'B. 11.
2. 7. 1 ante haiväsya sarhvatsarasyestarh bhavati.

Sichere Beispiele für diese Bedeutung von samvatsare sind: 
Nachdem das Embryo ein J a h r  lan g  im Mutterleibe ge­

tragen worden ist (TB, 1. 1. 9. 7 sam vatsaram  hi reto hitarh 
vardhate), wird es nach A b la u f  eines Ja h r e s  (nicht früher, 
cf. AB. 4. 22. 4 väni vai purä sarhvatsaräd  retänsi jäyante yäni 
pancamäsyäni yäni sanmäsyäni srivyanti vai täni) geboren:1 PB.

1 Cf. JB . 3. 289; 300 das'amäsyä garbhä yones' cyavante; JB . 1. 67. 2 
(Transactions of the Connecticut Academy of Arts and Sciences X V  177) 
tasmät pas'avo das'a mäso garbhän bibhraty ekädas'am anu prajäyante; PB. 
6. 1. 2 tasmät prajä das'a mäso garbharii bhrtvaikädas'am anu prajäyante;
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10. 12. 5 garbhena sarhvatsare  paryävrtya prajäyate, wo Ca- 
land übersetzt: ‘ it (i. e. the idä, i. e. the cattle) is born in (or “ after” ) 
a year', aber ‘nach Ablauf eines Jahres’ ist gewiß richtig, der 
Kommentar: sarhvatsare mäsadas'ake sampürne; MS. 1 .6 .  12 
(105, 12-13  und 14) sarhvatsare  vrddhä garbhäh prajäyante; 
KB. 19. 9 (87, 24) sa m v a tsa re -sa m v a tsa re  vai retahsiktir 
jäyate; AB. 4. 14. 1 sam v a tsa re -sa m v a tsa re  vai retah siktarn 
jäyate; K. 33. 8 (34, 1 1 —13) sarhvatsare khalu väva reto hitam 
prajäyate; sarhvatsara  etad reto hitarh prajanayanti; K. 7. 15 
(79, 4-5); Kap. 6. 5 (63, 14-15); GB. 1. 2. 15 sarhvatsare  vai 
reto hitam prajäyate; S'B. 1 1 .  1. 6. 2 sarhvatsare  hi prajäpatir 
ajäyata; S'B. 11. 1. 6. 2 sarhvatsara  eva strl vä gaur vä vadavä 
vä vijäyate [vgl. TS. 5. 5. 1. 6-7 yathä saihvatsaram äptvä | käla 
ägate vijäyate zitiert bei S'abara zur Pü. Ml. 4. 4. 12 (Bibi. Ind. 
p. 522, 2); zu vijäyate von der Frau ‘gebiert’ cf. Syntax of Cases I 
p. 328, Corrections and Additions to p. 170, line 16; S'B. 1. 3.
3. 6; Caland, Vädhülasütra § 118, Acta Orientalia VI p. 238 mit 
Anm. 6]; S'B. 6. 1. 3. 8; 20 sa sarhvatsare  kumäro ’jäyata; 3.
2. 1 .27  sa ha sarhvatsare jäyamäna iksärh cakre; K. 13. 3 (182, 
16) vadi sarhvatsare dvitlyo jäyeta; ähnlich bei \/ bhü +  sam: 
S'B. 1. 8. 1. 7 tatah sarhvatsare yosit sambabhüva; 11. 1. 6. 2 
tatah sarhvatsare purusah samabhavat.

Nach Ablauf eines Jahres steht das Kind: MS. 4. 5. 7 (73, 
9-13) kirh tad yajne kriyate yasmät sadyo jätäh pas'avah prati- 
tisthanti sarhvatsare purusah, . . ., tasmät puruso jätah sarh- 
vatsare  pratitisthati; S'B. 11. 1. 6. 5 sarhvatsara  eva kumära 
uttisthäsati (‘macht Stehversuche’).

Nach Ablauf eines Jahres spricht das Kind: MS. 3. 7. 4 (78, 
14) tasmät prajäh sarhvatsare väcarh vadanti [vgl. K. 24. 1 
(90, 1-2); Kap. 37. 2 (195, 10) tasmäd ekahäyanah puruso vä- 
carh vadati; TS. 6. 1 .6. 7 tasmäd ekahäyanä manusyä väcarh va­
danti;1 S'B. 7. 4. 2. 38 samvatsaraveläyärh prajä väcarh vadanti]; 
S'B. 11. 1. 6. 3 sa (seil, prajäpatih) sarhvatsare  vyäjihirsat, 
sarhvatsara  eva kumäro vyäjihlrsati (‘macht Sprechversuche’), 
. . ., sarhvatsare hi prajäpatir vyäharat.

10. 1 .9  sarhvatsararn hi prajäh pas'avo ’nu prajäyante; 18. 4. 1 1 ;  19. 5. 5; 
19. 18. 5 samvatsararh pas'avo ’ nu prajäyante.

1 Cf. Caland zu Ä p S 'S . 10. 22. 2 und zu PB. 10. 12. 5, Anm. 2.



Vgl. weiter: PB. 21. 14. 8-9 tatah samvatsare navanitaprs'nlr 
arunä (ebenso räjlvä, pis'angir, särangir) änayanti j tatah samvat­
sare sotnä bhavanti, ‘After the lapse of a year they bring (seventeen 
three years old) reddish-brown (cows) with spots of the colour 
of fresh butter [ebenso: (seventeen three years old) striped (cows); 
(seventeen) tawny-coloured (three years old cows); (seventeen) 
variegated (three years old cows)], j After the lapse of a year the 
sacrifices of Soma take place5 (Caland); S'B. 4. 6. 4. 3 prajäpatih 
samvatsare ’nnädyam abhyudatisthad, evam evaita (scil. yaja- 
mänäh) etat samvatsare ’nnädyam abhyuttisthanti. ‘after the 
space of one year’ (Eggeling); 11. 1. 6. 5 sa evam iiriän lokän jä- 
tänt samvatsare prajäpatir abhyudatisthat, ‘at the end of a year’ 
(Eggeling); 11. 2. 5 .4 samvatsare vä itaram as'vamedham ala- 
bhante. ‘after the lapse of a year’ (Eggeling); S'B. 11. 5. 4. 6 tarn 
(scil. sävitrlm) hasmaitäm purä saiiivatsare (Säyana: saiiivatsara- 
käle ’tite sati; ’nvähuh; K. 8. 8 192, 12-13): Kap. 7. 3 (74, 13-15) 
saiiivatsare ’nunirupyam (Kap. ’nunirupyäni), . . ., s'ithilam vä 
etad yajnasya kriyate ’sayoni yat samvatsare ’nunirvapati ‘(erst) 
nach einem Jahre’ (Caland zu ÄpS'S. 5. 21. 2; vgl. TB. 1. 1. 6. 7 
dvädas'asu rätrlsv anunirvapet ‘nach Verlauf von 12 Tagen’); 
TS. 7. 1. 5. 2 te (scil. deväh) samvatsara ckäm gäm asrjanta, 
‘after a year’ (Keith), und so wohl auch JB. 3. 101 (Caland § 181, 
[). 243, 25-26) täsärh ha sma samvatsare samvatsara (‘am Ende 
jedes Jahres’ ; Caland: ‘jedes Jahr’) ekaikäm präsyati.1

2. Daneben bedeutet aber der Lokativ samvatsare auch ‘inner­
halb eines Jahres, im Verlaufe eines Jahres’ (Gaedicke, Accusativ, 
p. 178 ‘ Der Lokativ des Zeitbegriffes besagt, daß der Vorgang 
zwischen seinen Grenzen stattfindet’ ; Delbrück, Ai. Synt. § 76,

1 Ebenso dvädas'asu rätrisu ‘nach Ablauf von zwölf Nächten’ T B . 1. 1. 6. 7 
dvädas'asu rätrlsv (Kommentar: dvädas'asu rätrisu gatäsu) anunirvapet (cf. 
A p S 'S . 5. 2 1. 2); und mit mäsa- PB. 17. 13. 7 tatas' catursu mäsesu varuna- 
praghäsänärii loke dvidivah (12 . . .  mäsesu säkamedhänäm loke trirätrah, 
15 . . .  mäsesu s'unäsiryasya loke jyotistomo ’gnistomah; der Kommentar: 
mäsacatustaye sampürne und catursu mäsesu sampürnesu); Vädhülasütra 
(Caland, Acta Orientalia IV  p. 172, 9; 11 und 13) catursu mäsesu und dvayor 
mäsayoh prahinoti; K. 33. 1 (27, 8-9) rdhnuvanti das'asu mässflttisthanta rdh- 
nuvanti dvädas'asu ya evarii viduh; T S . 7. 5. 2. 2 rdhnoti das'asu mäsü 
(Wackernagel I § 97, a, a, p. 1 1 1 ,  27; III § 137, b, p. 251, 1) ’ ttisthann rdh- 
noti dvädas'asu ya evam veda.

Zu den Kasusvariationen in der vedischen Prosa (§ 4, 1) 1 1
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p. 116, 16 von unten): S'B. 2. 3. 3. 19-20 ta asya sarhvatsara ahu- 
tayah sampadyante | sapta caiva s'atani vins'atis' ca ‘these obla­
tions of his, in the course of a year, amount to seven hundred and 
twenty’ (Eggeling); S'B. 7. 2. 1. 5; 6 tasma etam samvatsare 
pratistharh samaskurvan ‘in the coursc of a year they prepared 
for him this foundation’ (Eggeling); 10. 4. 1. 1 tasma etat samvat­
sare ’nnarh samaskurvan, . . ., tasma etat samvatsare ’nnarh 
samskaroti, ‘in the course of a year they prepared (he prepares) 
this food for him’ (Eggeling); S'B. 13. 8. 1. 3 ayungesu sarhvat- 
saresu kuryat, ‘let him prepare (the burial ground) in uneven 
years’ (Eggeling); 12. 3. 1. 6 anukam asya caturuttarena samvat­
sare brahmanah kalpayanti; 9 mukharh mahavratam samvatsare 
brahmanah kalpayanti, ‘the priests, during the year, fashion his 
spine [the mahavrata to be his month] by means of (the series of 
stomas increasing) by four syllables’ (Eggeling); S'B. 6. 1 . 3 .  20 
tam etam (scil. agnim) sarhvatsara eva cinuyat; dvayor ity u 
haika ahuh; dvayor eva cinuyat; samvatsare tv eva cinuyat; 
sarhvatsara eva cinuyat, ‘within the space of a year’ , ‘within the 
spacc of two years’ (Eggeling); 6. 1 .3 .  20 samvatsare ’nubruyat; 
dvayor ity u haika ahuh; dvayor anubruyat ‘for the space of a 
year’ , ‘for two years’ (Eggeling); S'B. 10. 4. 2. 26; 29 tasyardha- 
mase prathama atma samaskriyata (29 samskriyate) daviyasi 
paro, daviyasi parah, sarhvatsara eva sarvah krtsnah samaskriyata 
(29 sarhsk; iyate), ‘during the first half-month his first body was 
[is] made up, in a further (half-month) the next (body), in a 
further (half-month) the next body, in a year the whole, complete 
body was [is] made up’ (Eggeling); S'B. 11. 2. 7. 1 yat kimca 
samvatsare kriyate ‘in the course of a year’ (Eggeling; parallel 
zu 2-5 rtusu, masesu, ardhamasesu, ahoratrayoh); S'B. 10. 4. 
4. 3 sa sahasratame samvatsare sarvo ’tyapavata, ‘in the one- 
thousandth year he cleansed himself wholly’ (Eggeling); TB. 2. 
3.6. 4 tasmat samvatsare sarve yajnakratavo ’varudhyante; S'B.
10. 1. 1. 4 tam (scil. rasam) sarhvatsara apnuvanti ‘in the course 
of a year’ (Eggeling); MS. 2. 1. 2 (2, 6) agnaye vais'vanaraya 
dvadas'akapalam nirvapet kamaya, sarnvatsaro va agnir vai- 
s'vanarah, samvatsare kama apyate, samvatsaram evapat, so 
’smai kamam apnoti yatkamo bhavati; TB. 1. 2. 6. 1-2 pancavin- 
s'astomo bhavati | caturviiis'atyardhamasah samvatsaro, yad va



ctasmint sarhvatsare ’dhipräjäyata tad annarh pancavins'am 
abhavat; S'B. 1 1 .  4. 2. 20 yo nah sarhvatsare ’dhvaryur abhüh, 
‘thou who hast been our Adhvaryu for one year’ (Eggeling).

3. Der Akkusativ sarhvatsaram ist (mit Ausnahme der unten 4 
besprochenen Stellen S'B. 9. 5. 1. 68 und PB. 4. 10. 7) immer Ak­
kusativ der Zeiterstreckung (Gaedicke, Accusativ, p. 175 ff., Del­
brück, Ai. Svnt. § 117, p. 170; Keith, Ait. Ar. p. 58; Renou, Gr. 
Sk. § 218, B, p. 289, 12 von unten). Vgl. außer den unten unter 
5 B und C zu TS. 5. 6. 5. 1 und PB. 25. 13. 1 angeführten Stellen: 
TS. 2. 5. 1. 2 tarn (seil, brahmahatyäm) sarhvatsaram abibhah; 
AB. 7. 15. 2-6 ( =  S'S'.S. 15. 19) dvitiyaih (3 trtlyaih, 4 caturtharh,
5 pancamarh, 6 sastam) sarhvatsaram aranye cacära; TB. 1. 3. 3. 
9; 3. 8. 12. 2 so Vvatthe sarhvatsaram atisthat; PB. 16. 6. 11  sarh­
vatsaram na yäcet; KB. 25. 15 (119, 19) samvatsararh cared adh- 
ahsarhves'y aphälakrstäns' ca pratigrhnan nännarii yäcan; S'B.
10. 2. 5. 16 sa (scil. somah) sarhvatsaram prasutah syät, . . ., yadi 
sarhvatsaram na s'aknuyät; 12. 3. 3. 1 1 ;  12; 14 sarhvatsaram 
diksäbhir eti, sarhvatsaram upasadbhih, sarhvatsaram sutyäbhih; 
S'B. 10. 2. 5. 3 sarhvatsaram evopasadbhis' caranti, sarhvatsaram 
pravargyena; PB. 25. 5. 1; 2 samvatsaram dlksitä bhavanti, 
sarhvatsaram upasadbhis' caranti, samvatsaram prasuto bhavati; 
MS. 1. 9. 7 (138, 12) caturnäm (scil. caturhotrnäm) ckah sarh- 
vatsararh näs'nTyät; K. 9. 15 (117, 11) sarhvatsaram caturnäm 
cko näs'niyät; K. 11. 10 (158, 9) samvatsaram karlränärh nä- 
s'niyät; TB. 3. 2. 3. 1 1  yo vai somam bhaksayitvä samvatsaram 
somarii na pibati; MS. 4. 4. 9 (61, 4-5) sarhvatsaram agnihotram 
juhoti; S'B. 9. 5. 1. 67 yah sarhvatsaram agnihotram juhuyät; MS.
1. 6. 11 (103, 18) sarhvatsaram agnihotram ahauslt; S'B. 14. 4.
3. 6 (BÄUp. 1. 5. 6 Mädhy. =  2 Känva) samvatsaram payasä 
juhvad apa punarmrtyum jayati; MS. 1. 9. 8 (140, 7) yadi sarh- 
vatsararii juhvan na vindet; MS. 1. 9. 8 (140, 3-4) etair eva 
juhuyäd antarä tvastäram ca patnls' ca sarhvatsararii prajä- 
kämah; S'B. 13. 1. 6. 2 sarhvatsaram ähutir juhoti; AB. 5. 29. 5 
sa yadä dvau samvatsaräv anudite juhoti; PB. 17. 14. 1 yadä 
das'a samvatsarän agnihotram juhoti . . ., yadä das'a sarhvatsarän 
dars'apürnamäsäbhyäm yajate; S'B. 5. 5. 3. 2 (bis) samvatsaram 
na vapate; 9. 5. 1. 66 yah samvatsaram abhisavisyant syät; S'B. 
14. 9. 2. 8-12 (BÄUp. 6. 2. 8-12 Mädhy. =  6. 1. 8-12 Ivänva)
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samvatsaram prosya . . S'B. 1 1 .  4. 2. 19 ye tvarh sarhvatsaram 
näs'aka ädätum TS. 2. 5. 4-5 sarhvatsaram indrarh yajeta, sarh­
vatsaram hi vratarh näti | samvatsaram evainam vrtrarh jagh- 
nivänsam agnir vratapatir vratam älabhayati; 5. 7. 6. 1 sarhvat- 
sararh vratam caret, samvatsaram hi vratam näti; TS. 2. 2. 6. 4 
yadä khalu vai samvatsaram janatäyärh carati; TB. 3. 9. 13. 1 
yat sarhvatsaram istibhir yajate; S'B. 13. 5. 4. 28 athottararn 
samvatsaram rtupas'ubhir yajate; S'B. 13. 4. 3. 15 ctad cva samä- 
nam äkhyänarh punah-punah sarhvatsaram pariplavate [anders 
stilisiert S'B. 11. 1. 6. 1; 2 yävat sarhvatsarasya velä (2 veläsit) 
tävat paryaplavata] ; TS. 2. 1. 2. 6; MS. 2. 5. 2 (49, 9); K. 13. 1 
(179,8); K. 13. 7 (188,12) sarhvatsaram paryälabhyante ; MS. 1.6.
12 (106, 12) sa (seil, prajäpatih) Vvo bhütvä sarhvatsaram nyan 
bhümyärii s'irah pratinidhäyätisthat ; K. 10. 6 (131, 13) samvat­
saram parinirvapet ; K. 34. 5 (39, 12) samvatsaram vä ete prajä- 
yamänäs sattram äsate; S'B. 2. 1 .4 .  5 sa yah purastät samvat­
saram abhyädadhyät (Känva 1. 1. 4. 4 sarhvatsaram ha tathä 
puräbhyädadhyät); S'B. 2. 3. 2. 14 etesäm (seil, devänäm) ekaih 
sarhvatsaram upertset; S'B. 13. 1. 5. 1 brähmanau vinägäthinau 
sarhvatsaram gäyatah; JB . 3. 104; 106-109 (Caland § 182 p. 245, 
16; 27; 39-40; p. 246, 3; 7; 1 1 ;  1$; 19-20) samvatsaram usitvä; 
JB . 3. 117 (Caland § 185, p. 250, 5 von unten) sarhvatsaram 
s'rämyet; MS. 4. 3. 5 (44, 4); 4. 3. 6 (45, 13-14); K. 12. 8 (170, 3) 
samvatsaram väetasya eh andänsiyätayämäni bhavanti yah somena 
yajate ; MS. 4. 4. 7 (58, 1) ; 4. 4. 9 (60, 14) samäno vä csa yajhakra- 
tuh sarhvatsaram bhavati; S'B. 1 1 .  5. 1. 14 samvatsaram cätus- 
präs'yam odanam paca; TS. 5. 5. 4. 2-3 sarhvatasrarh na kam 
i cana pratyavarohet; MS. 1. 7. 3 (112, 9-10) sarhvatsaram vai 
prayäjäh parijyante; K. 9. 1 (105, 3); Kap. 8. 4 (83, 15) sam­
vatsaram vä ete parijyante; S'B. 4. 5. 1. 12; 5. 5. 5. 13 ye dir- 
ghasattram äslran (und äsate) sarhvatsaram vä bhüyo vä; TS. 2. 
6. 10. 2 yo lohitarii karavad yävatah praskadya pänsünt sarii- 
grhnät tävatah sarhvatsarän pitrlokarh na prajänät; S'B. 10. 4.
4. 1 sa tapo ’tapyata sahasram sarhvatsarän. [In der Phrase S'B.
4. 6. 2. 1; 4. 6. 4. 3-5; Ait. Ar. 1 . 1 . 1  (77, 6) samvatsaram äsate 
ist es möglich, daß samvatsaram aus sarhvatsarasattram verkürzt 
ist, vgl. S'B. 13. 2. 5. 2 yo Jnyatra cäturmäsebhyah sarhvatsaram 
tanute, . . yo ’nyatraikädas'inebhyah samvatsaram tanute].
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Ebenso samäm, samäh: S'B. 14. 8. 12. 1 (BÄUp. 5. 12. 1 
Mädhy. =  5. 10. 1 Känva) tasmin (seil, loke) vasati s'as'vatlh 
samäh; PB. 6. 9. 7 yäm samäm mahädevah pas'ün hanyät; 9 
visena vai tärh samäm osadbayo ’ktä bhavanti yärh samäm mahä­
devah pas'ün hanti; 7. 10. 15 samedhantc tärh samäm prajäh; 
A B. 2. 1. 6 samärh-samärh vai bilvo grbhitah; S'B. 1. 8. 1. 4 
itithlm samäm tad augha ägantä, 5 sä yatithlrh tat samäm pari- 
dides'a tatithlm samäm nävam upakalpyopäsäm cakre; TS. 6.
1. 10. 4 dandas'ukäs (und adandas'ukäs) tärh samäm sarpah 
syuh (und sarpä bhavanti); K. 19. 10 (11 , 22-12, 1); Kap. 30. 8 
(145, 24) tasmäd yärh samäm agnim cinvanti grähukäs stenarh 
bhavanti; MS. 3. 1 . 9  (12, 17) atho grähukä ha tärh samäm ste- 
nän bhavanti; K. 22. 12 (68, 2) na tärh samäm varsati.

4. Während also der Akkusativ der Zeiterstreckung sarn- 
vatsaram (oben 3) mit dem Lokativ sarhvatsare, insofern dieser 
die Grenzen des Zeitbegriffes, zwischen denen eine Handlung 
sich vollzieht, angibt (oben 2), sich semantisch eng berührt und 
mit ihm fast gleichwertig ist (wie z. B. der Kommentar zu PB. 
6. 9. 7; 9 das yärh samäm und t.äm samäm des Textes mit yasmin 
sarhvatsare, tasmin sarhvatsare glossiert), so ist ein solcher 
Wechsel des Akkusativs samvatsaram mit dem Lokativ sarh­
vatsare, wenn letzteres (oben 1) 'am Ende des Jahres’ bedeutet, 
höchst auffällig. Es finden sich, soviel ich sehe, nur zwei Stellen, 
die hier in Frage kommen:

(a) PB. 4. 10. 7 yat sam v atsaram  annarh sarnbharanti saisä 
pancavins'y upajäyate. Hier glossiert der Kommentar: sarh­
vatsaram sarhvatsaraparyantarh sarhvatsare caturvins'atyar- 
dhamäsätmake samäpte devä yad annarh sarnbharanti tesäm tad 
annam eva pancavins'i pancaviris'atisamkhyäpürani stotrlyopa- 
jäyate, und Caland übersetzt 'Because they bring together the 
food a fter  a year, this twenty-fifth (sl.otriya-verse) comes into 
existence’ . Paragraph 7 bezieht sich auf Paragraph 1 tasmai (scil. 
prajäpataye) yat samvatsaram annarh pacyate (der Kommentar: 
yad annarh sarhvatsaram pacyate samastena sarhvatsarena nis- 
padyate) tat samabharan 'For him they brought together what 
food ripens during a year’ (Caland). Wenn hier (in Paragraph 7) 
nicht das ausdrückliche Zeugnis des Kommentars entgegen­
stünde, so würde man übersetzen: 'Weil sie innerhalb eines
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Jahres (im Verlaufe eines Jahres) die Nahrung zusammenbringen’ 
(ähnlich mit dem Lokativ, oben 2, S 'B. 10. 4. 1. 1 tasmä etat sarh- 
vatsare ’nnarh samaskurvan und samskaroti).

(b) S'B. 9. 5. 1. 68 yah sa m v a tsa ra m  jätah syät ‘he who is 
born one year (after conception)5 (Eggeling), der Kommentar: 
yah dvädas'asu mäsesu pürnesu jätah syät.

Zu dieser Stelle bemerkt Delbrück, Ai. Synt. p. 171, Anm. 1: 
‘samvatsaram S'B. 9. 5. 1. 68 soll heißen ‘nach einem Jahre’ , so 
der Kommentar und Weber, Naxatra 2, 313 Anm. Es muß wohl 
sarhvatsare gelesen werden’ . Hier ist außerdem die Möglichkeit 
einer Perseveration in Betracht zu ziehen, denn die unmittelbar 
vorhergehenden Paragraphen 66 und 67 haben yah sariivatsaram 
abhisavisyant syät und yah samvatsaram agnihotram juhuyät, 
mit samvatsaram =  ‘im Laufe eines Jahres’ . Wenn sonst von der 
Geburtszeit des Embryos gesprochen wird, steht immer der Loka­
tiv sarhvatsare im Sinne von ‘nach Ablauf eines J ahres’, vgl. oben 1.

5. In den folgenden fünf Stellen, in denen samvatsaram und 
sarhvatsare enge beieinander stehen, bedeutet samvatsaram immer 
‘während eines Jahres’ , ‘ im Verlauf eines Jahres’ ; sarhvatsare 
bedeutet in A  und B ‘während eines Jahres’ (oben 2) und ist also 
(oben 4 init.) semantisch dem samvatsaram äquivalent; in C, D 
und E aber bedeutet es ‘nach Ablauf eines Jahres’ (oben 1).

A. PB. 4. 10. 1 tasmai (seil, prajäpataye) yat sa m v atsaram  
annarh pacyate tat samabharan . . ., 4 tad v ähur: yan madhyata 
(seil, mahävratam) upayanty ardham annädyasyäpnuvanty ar- 
dharn charhbatkurvantity (lies so mit Caland, ZDMG. 72, p. 20), 
uparistäd eva sariivatsarasyopetyam, sarhvatsare  vä annam 
sarvarh pacyate, ‘For him they brought together what food ripens 
during the year. Regarding this (mahävratarite) (however) they 
(other theologians) say: “ if they undertake (it) in the middle of 
the year, they reach the (one) half of the food, but lose the other” . 
At the end of the year even it is to be undertaken; for in the 
(course of the) year all food ripens’ (Caland).

Der Kommentar glossiert yat sariivatsaram annarh pacyate 
mit samastena sarhvatsarena nispadyate; aber sarhvatsare vä 
annarh sarvarh pacyate mit saihvatsare sampürna eva hi sarvam 
annarh pacyate, kaum richtig.



Vgl. JB .  2. 410 (Caland §617, p. 218, 18 von unten) tad u vä 
ähur: ardharn väcte’nnädyasyävarundhate ye madhyatahsarhvat- 
sarasya visuvati mahävratam upayanti, sarnvatsarah krtsnam 
annädyam pacati, tad uparistät sarhvatsarasyopetyam . . . iti, 
'Da sagt man aber auch: „Nur die Hälfte der Nahrung erlangen 
diejenigen, welche das Mahävrata in der Mitte des Jahres [am 
Visuvat (-Tage)] begehen. Das Jahr macht (ja) sämtliche Nahrung 
(d. h. Feldfrüchte, Reis usw.) reif. Es ist also nach Ablauf des 
Jahres zu begehen.“ (Caland). Und so, mit‘Jahr’ , ‘ Monate’ usw. 
als Subjekt zur \/pac JB . 2. 294 (bis); 303; 307; 314; 318; 410 
(Caland § 167, p. 218, 16 von unten) sarnvatsarah krtsnam annä- 
dyarh pacati; S B. 1. 3.4. 7; 1. 5. 3. 8 rtavah samiddhäh prajäs' ca 
prajanayanty osadhis' ca pacami: 4. 3. 3. 12 rtavo vä idarii sarvam 
annädyam pacanti; TS. 5. 7. 2. 5 ardhamäsä mäsä rtavah sam- 
vatsara osadhih pacanti; TB. 3. 3. 6. 4 mäsä vä osadhir var- 
dhayanti tnäsäh pacanti; S'B. 1 .6. 1 .8  agnimate ha vä asmä 
agnimanta rtava osadhih pacantldam sarvam.1 [Etwas anders 
stilisiert, mit dem Instrumental von ‘Jahr’ usw., S'B. 10. 4. 2. 19 
osa (d. i. die Sonne) vä idarh sarvam pacaty ahorätrair ardha- 
mäsair mäsair rtubhih sarhvatsarena; TS. 5. 2. 5. 5; K. 20, 3 
(21, 1 5 ' — Kap. 3t. 5(152, 19) dvädas'asu sit.äsu vapati, dvädas'a 
mäsäs samvatsaras, samvatsarenaiväsmä (seil, yajamänäya) 
annarh pacati].

Zu sarhvatsare vä annarii sarvaih pacyate vgl. TS. 2. 5. 6. 6 
sarhvatsare vanaspatayah phalam grhnanti; S'B. 10.4. 1. 12 
athäsmä etat sarhvatsare ’nnam samaskurvan (und samskaroti); 
Vädhüiasütra (Caland, Acta Oriontalia VI, p. 210, 13 [§92]) 
ahorätrayor eva tad ardhamäse mäsa rtau sarhvatsare s'aradv2 
antah sasyarh pacyate.

B. PB. 25. 13. 1 sam v atsaram  brähmanasya gä rakset, 
sa m v atsaram  vyarne naitandhave ’gnim indhlta, sarhvatsare  
parlnahy agnrn ädadhlta ‘ During a year he should guard the
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1 Vgl. auch AB. 8 . 4 . 6 sarhvatsare krtsnam annädyam; S'B. 7 . X. 2 . 5 ; 

1 0 . 2 . 6. 1 6 ; 1 3 . 8 . 2 . 8 yad eva sarhvatsare ’nnam; S'B. 6 . 2 . 2 . 3 5 ; 3 6  yad 

ato ’nyad eva sarhvatsare ’nnam; TB. 1 . 5 . 6 . 4 yä samvatsara upajiväsit;

5 yaisä samvatsara upajivä.

2 PB. 2 1 . 1 5 . 3 s'aradam osadhayo ’bhisampacyante.

Mür.chen Ak. Sb. 1937 (Oortel) 2
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cows of a Brähmin; during a (second) year he should, at Vyarna 
Naitandhava (lies so hier und Index III, p. 655, Spalte 2 Zeile 31), 
kindle his fire (for domestic worship); during a (third)year he 
should, at Parinah, consecrate (and maintain by sacrificing into 
them) his (sacred) fires’ (Caland).

Der Kommentar glossiert samvatsare kaum richtig mit sam- 
vatsaräd ürdhvam.

Zu samvatsaram brähmanasya gä rakset vgl. S'B. 13. 4. 2. 16 
tarn (seil, as'vam) eta ubhaye devamanusyäh , . . samvatsararh 
rak.santi; Ait. Ar. 3. 1 .6  (131, 3-4 Keith) etasyäm ha smopa- 
nisadi samvatsararh gä raksayate täruksya, etasyäm ha sma 
mäträyäm samvatsaram gä raksayate täruksyah.

C. TS. 5. 6. 5. 1 sam vatsaram  ukhyam (seil, agnim) bhrtvä 
d v it ly e  sam vatsara  ägneyam astäkapälam nirvapet . . ., 
t r t iy e  sam vatsare  ’ bhijitä yajeta.

Die Parallele K. 22. 3 (58, 21-59, 0 : samvatsaram ukhyam 
bhrtvä dvitlye saihvatsare paryeta (lies so) ägneyam astäkapälam 
nirpavet . . trtiye samvatsare parycte ’ bhijitä yajeta, also ist TS. 
dvitlye und trtiye samvatsare =  ‘nach Ablauf des zweiten (dritten) 
Jahres5.

Zu samvatsararh bhrtvä vgl. MS. 3. 4. 6 (53, 2) ya cvarh vidvänt 
samvatsaram agnim bibharti; S'B. 10 .2 .6 .9  ya enara (seil, 
agnim) samvatsaram bibharti; 9. 5. 1. 65 yena purä samvatsaram 
bhrtah (seil, agnih) syät [dazu S'B. 7. 5. 1. 34 sa yadi sarhvatsara- 
bhrtah syät und PW., pw. s. samvatsarabhrta]; TS. 5.6. 5.2 
yat samvatsaram ukhyam bibharti; K. 22. 3 (59, 8); K. 22. 10 
(66, 15) =  Kap. 35. 4 (280, 13) yat samvatsaram ukhyam 
bibharti; K. 22. 10 (66, 16) =  Kap. 35. 4 (280, 13-14) tasmät 
samvatsaram ukhyo bhartavyah; TS. 5. 5. 1. 6 yo vai samvatsa­
ram abhrtvägnim cinute; 5. 5. 2. 5 tarn samvatsaram abibhah, 
. . ., tasmät samvatsararh bhäryah [Anders stilisiert S'B. 10. 6. 5. 
4 tarn etävantam kälam abibhar yävänt samvatsarah].

D. TB. 1. 1 .9. 10 anähitas tasyägnir ity ähur yah samidho 
’nädhäyä (so mit Caland ZDMG. 72, p. 13 und zu Äp S 'S  5. 7. 5; 
’gnim ädhatta iti, täh samvatsare purastäd ädadhyät, sarii- 
vatsaräd evainam avarudhyädhatte, yadi sam v a tsa re  näda- 
dhyäd dvädas'yäm purastäd ädadhyät, sarhvatsarapratimä vai
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dvädas'a rätrayah, sa m v atsaram  eväsyähitä bhavanti, yadi 
dvädas'yärh nädadhyät tryahe purastäd ädadhyäd, ähitä eväsya 
bhavanti, ‘Nicht gegründet, so sagt man, ist dessen Feuer, der, 
ohne vorher die Scheite (im Brahmaudanafeuer) aufgelegt zu 
haben, sich die Feuer gründet . . . Wenn er es nach einem Jahre 
nicht gründet, so lege er zwölf Tage (die Scheite) auf, denn die 
zwölf Tage sind des Jahres Abbild. Ein Jahr hindurch hat er 
dadurch die Scheite aufgelegt. Wenn er sie am zwölften Tage 
(vorher) nicht auflegt, so lege er sie drei Tage vorher auf’ 
(Caland zu Ap S'S 5. 7. 5 und 4).

Die Parallelen K. 7. 15 (78. 21-79, 1 und 79, 5-7) =  Kap. 6. 5 
(63, io - 1 1  und 15—17); GB. 1 .2 .  15 tat prajananam yat purä 
samvatsaräd agnau samidha ädadhäti, prajananäd evainam
prajanitä prajanayati........ yat samvatsare paryete ’gnim ädhatte
prajätam evainam ädhatte, dvädas'asu rätrlsu purädheyäs, tä hi 
samvatsarasya pratimä, *tho tisrsu atho dvayor atho pürvedyur, 
ädheyäs tu (so mit Caland ZDMG. 72, p. 13) evägnim ädadhä- 
nena.

E. TB. 1. 1. 9. 7 tarn (seil, agnim) sam v atsaram  gopäyet, 
sa m v a tsa ra m  hi reto hitarii vardhate, yad enarh sam v atsare  
nopanamet samidhah punar ädadhyät, ‘Dieses (Brahmaudana­
feuer) behüte (d. h. unterhalte) er ein Jahr lang. Denn die ein­
gesetzte Frucht ( Embryo) wächst ein Jahr lang. Wenn sich ihm 
nach einem Jahre das Opfer nicht einstellt [zuneigt], so legt er 
wieder Scheite auf' (Caland zu ApS'S 5. 7.4).

II. ahah :: ahan(i)

A. S'B. 11. 1. l. 4 yad ahar evaisah . . . 11a . . . drs'yeta tad 
ahar upavaset, . . .  tasm inn iha vasati, con what day this 
(jnoon) is not seen, on that day he should fast; on that: (day) 
this (moon) dwclls here (on this earth)’ (Eggeling).

In einer ähnlichen Stelle liest SB. 4. 6. 6 yasm in (der Kom­
mentar: yasmin dars'e candramä) drs'yeta sä sinivali.

B. TS. 7. 5. 7. 2 yat saptamarn ahas tasm inn utsrjeyuh, tad 
agnaye vasumate purodäs'am astäkapälam nirvapeyuh aber 
K. 33. 7 (16-18) yat saptamam ahas tad utsrjeyuh, . . ., yad 
ahas tütsrjeyus tad agnaye vasumate ’stäkapälarh purodäs'am 
prätar nirvapeyuh.
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Für den Lokativ (e)tasminn und yasminn ahan(i) vgl. JB . 2. 
409 (Caland § 166, p. 217, 1 1  von unten; 3. 24 (bis); 3. 40; 3. 93. 
MS. 4. 8. 10 (119, 7); K. 33. 8 (34, 17); AB. 4. 12. 2; PB. 11. 5. 1 ; 
2 1 .4 .  7 =  TS. 5 .4 . 12 .  1-2; TS. 7 .2 .8 . 7; S'B. 1 3 . 5 . 1 . 7  
[dazu Dual tayoh PB. 18. 11. 8; Plural etesu ahahsu; esu (seil, 
ahahsu) AB. 6. 18. 8 =  GB. 2. 5 .15 ; tesv ahahsu S'B. 10. 2. 5. 15].

Für den Akkusativ tad und yad ahah vgl. S'B. 1 1 .  5. 7. 10; 
S 'B . 4. 6. 8. 6; 11 ; 16; S'B. 6. 7. 4. 14; 6. 8. 1. 5 ; S'B. 14. 4. 3. 6 
(BAUp. 1. 5. 6 Mädhy. =  2 Känva); S'B. 10. 2. 5. 15 (ter); 1 1 .  1. 
5 .4 ; PB. 25. 10 .3 ;  MS. 1. 6. 11 (104, 6, wo zu divyeyuh v. 
Schroeders Anm. und MS. I Einleitung, p. X V II, 7 von unten; 
Caland WZKM. 23, p. 52; Verf. SitzBcr. bayer. Ak. d. W. 1934, 
Heft 6, p. 66, §20; Thieme, Oriental. Literaturzeit. 1936, 
Spalte 702, 4 von unten zu vergleichen sind); MS. 4. 8. 10 (119, 8) 
=  K. 30. 5 (187, 7-8); MS. 4. 1. 6 (8, 11 — 12); 4. 8. 1 (107, 3);
4. 8. 1 (106, 7 und 11) ; KB. 13. 2 (58, 5 ; ; 25. 10 ( 1 16 ,  21) 23. 4 
(105, 4 und 7); 23. 5 (105, 17); K. 34. 1 (35, 16-36, 1, quater); 
K. 30. 5 (187, 10) =  TS. 1. 2. 3. 2 (aber mit sapta für K. sat); 
GB. ]. 2. 6 (die Parallele AB. 2. 19. 7 om. tad ahah); AB. 1. 22. 
12; AB. 7. 20. 3 [dazu der Plural yäny ahäni K. 6. 6 (56, 2-3) =  
Kap. 4. 5 (43, 15)].

Sonstige Variationen zwischen dem Accusativus und Locativus 
temporis bei ahas: sam änam  ahah MS. 1.4. 5 (52, 10) =  K. 31. 
15 (17, 6) gegen satnäne ’han AB. 3. 47. 11 — 3. 48. 4; AB.
6. 31. 2 (GB. 2. 6. 9, wo ’hani); KB. 8. 9 (40, 9); 22. 1 (97, 5);
26. 9 (124, 4); — uttaram  ahah AB. 3. 15. 1 gegen ut- 
tare  ’han S'B. 13. 3. 2. 1; MS. 4. 7. 6 (101, 5); uttare  (seil, 
ah an) 'PS. 7. 1 .4 .  2-3 [dazu uttaresu ahahsu TS. 3. 3. 6. 2 
(bis)]; — au pavasat  h yam ahah AB. 7.32. 4 (der Kom­
mentar aupavasathye ’hani) gegen u p avasa th ye  ’ hani AB.
3. 45. 5; SB. 1. 4. 6; u p avasa th iy e  ’ han S'B. 9. 2. 1. 1. 
[Bemerkenswert ist das Nebeneinander von tad ahah und 
upavasathe Vädhülasütra (Caland, Acta Orientalia VI, p. 
151, 14 [§39]) kirn tad ahar upavasathe säyam agnihotram 
bhavati ‘an diesem Tage (nämlich) am Fasttage’]. Ebenso 
y ä v a d a h a m  KB. 19. 4 (85, 17); 19. 5 (86, 6) gegen yä- 
v ad ah e  S'B. 3. 3. 4. 19 (vgl. ityahe S'B. 3. 3. 4. 17; 9. 5. 1. 8; 
SB. 1. 1. 26).



Wenn ahas mit einem Ordinale verbunden ist, so steht nur in 
KB. 20. 2-4; 21. 1-5 der Accusativus temporis: KB. 20. 2 (89, 
2°) jyotih prathamam ahar upayanti [K. 33. 3 (28, 1 5 ) =  TS. 7. 4.
1 1 .  1 jyotistomarh prathamam upayanti]; 20. 3. (90, 15) gäm 
dvitlyam ahar upayanti [K. 33. 3 (28, 15-16) =  TS. 7. 4. 1 1 .  1 
gostomarh dvitlyam upayanti]; 20. 4 (91, 13) äyus trtïyam ahar 
upayanti [K. 33. 3 (28, 16) =  TS. 7. 4. 11. 1 äyustomam utta- 
mam upayanti]; 21. 1 (93, 1) äyuh pancamam ahar upäyan . . . 
jyotih sastham ahah; 2 1 .2  (93, 3) gäm caturtham ahar upayanti ;
21. 3 (93, 2 2 )  ävuh pancamam ahar upayanti; 21. 4 (94, 17) 
jyotih sastham ahar upayanti ; 21. 5 (95, 17-18; jyotih prathamam 
ahar upayanti . . . gäm dvitlyam . . . äyus trtïyam. Sonst steht beim 
Ordinale der Locativus temporis: prathame ’han(i) AB. 4. 29. 
5-15 ; 4. 30. 2; 6; 8; 9; 6. 19. 1 4.; GB. 2. 6. 1 ; 2. 6. 5 ; KB. 22. 1 
196, 21; 23; 26); 24. 8 (110. 20;; 24. 9 ( 1 1 1 ,  7); S'B. 4. 5. 8. 
1; 4; TB. 1. 2. 2. 3; 1. 8. 1. 1 ;  2. 7. 11. 2; K. 33. 4 (30, 1); PB.
10. 7. 2; 20. 15. 9; 13; JB . 2. 256; 3. 352. -  d v i t i y e  ’ h a n ( i )  AB. 4. 
31. 4-7; 9 - 1 1  ; 13; 4 · 32- 1-4; 6-9; 1 1 ;  6. 15. 2-4; KB. S. 8 (39, 
15-16); 24. 8 (1 io, 20) ; 2.4. 9 ( i n ,  8); 30. 9 (145, 17); S'B. 4. 5.
8. 1 ; 13. 4. 3. 6; TS. 7. 2. 8. 1 ; TB. 1. 2. 2. 3 ; 1. 8. 1. 1 ; 2. 7. 1 1 . 2 ;  
K. 33. 4 (30, 2); PB. 10. 7. 2; 11. 10. 9; 14. 11. 29; 20. 15. .10; 
13; JB . 3. 29; 3. 1 18 ; 3. 352. -  t r t iy e  Jh a n ( i)  AB. 5. 1. 1 1 - 14 ;  
16 ; 5. 2. 1 ; 3 ; 6; 8—11 ; 14; 15; 1 7 ; 18 ; 2 1 ; 5.3. 1 ; 6. 19. 2-4; 
KB. 24. 8 (110, 21); 24. 9 ( 1 1 1 ,  9); 30. 3 (143, 13); 30. 9 (145, 
20-21); S'B. 4. 5. 8. 1; 13. 4. 3. 7; 14. 3. 1. 1; TS. 7. 2. 8. 1; 
TB. 1. 2. 2. 3 ; 1. 8. 1. 1 ; 2. 7. 11. 2 ; K. 33. 4 (30, 2) ; PB. 10. 7. 2 ; 
20. 15. 1 1 ;  13; 21. 9. 9; JB . 3. 38; 3. 54; 3. 55; 3. 118; 3. 264; 
3 · 3 5 ·̂ ~ c a t u r t h e  ’h a n ( i )  AB. 4. 4. 1; 2; 5. 4. 3; 10; 12; 14; 16; 
19; 22 ; 5. 5. 1 ; 2 ; 6-10 ; 12 ; 13 ; 16; 6. 19. 9 (GB. 2. 6. 1) ; KB. 2 1 . 1  
(92, 23); 22. 6 (99, 23 u n d  100, 1-2); 22. 7 (100, 14); 22. 9 (101, 
18-19); 25. 11 (117, 23); 29. 5 (140, 17); 30. 3 (143, 13); S'B. 4. 
5 - 9 · 2; 13. 4· 3 · 8; TS. 7. 2. 8. 2; TB. 1. 2. 3. 3; 1. 8. 1. 1; 2. 7.
11. 2; K. 30. 2 (183, 3) =  Kap. 46. 5 (279, 16); K. 33. 4 (30, 2); 
MS. 4. 7. 6 (101, 11 und 12); PB. 10. 7. 2; 12. 10. 3; 21. 9. 10; 
14; JB . 3. 57; 3. 118; 3. 284. -  pancame >han(i) AB. 5. 7. 1; 
5; 8; 5. 6. 6-9; 11  ; 13; 5. 8. 1 ; 2; 4; 6-9; 5. 8. 10-12 ; 14; 6. 19, 9 
(GB. 2. 6. 1); KB. 29. 5 (140, 18); 30. 3 (143, 17); S'B. 13. 4. 3. 9; 
TS. 7. 2. 8. 2; TB. 1. 2. 3. 3; 1. 8. 1. 1 ; K. 30. 2 (183, 4) =  Kap.
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46. 5 (279, 17); K. 33. 4 (30. 2); PB. 13. 3. 10; JB . 3. 118 ; 3. 352.
-  sasthe ’han(i) AB. 5. 12 .4-8; 10; 12; 14; 17; 5. 13. 1-2 ; 5.9. 3 
(GB. 2. 6. 10); 5. 10. 3 (GB. 2. 6. 10); 5. 12. 4; 5; 8; 5. 13. 1-3 ; 
5; 7; 9 - 1 1 ;  5. 14. 3; 4; 5. 15. 5; 6; 8; s. 16. 9; 6. 19. 9 (GB. 2. 6. 1);
6. 26. 3; 6. 36. 15 (GB. 2. 6. 16); KB. 26. 7 (122, io); 29. 5 (140, 
18-19); 29. 6 (141, 6 und 12); 30. 3 (143, 17-18); 30. 10 (146, 13); 
S 'B . 4. 5. 9.4; 13. 4. 3. 10; 14. 3. 1. 1; TS. 7. 2. 8. 3; TB. 1. 2. 3. 3;
1. 8. 1. 1 ; K. 30. 2 (183, 6) =  Kap. 46. 5 (279, 19); K. 33. 4 (30, 2); 
3 4 · i (36, 3); MS. 3. 7. 6 (83, 1); JB . 3. 118 ; 3. 147; 3. 153; 3. 352.
-  saptaine 5han(i) AB. 5. 16. 1 1 —13; *7 ; 20; 28; 5 · 17· 1 ;  3 ; 6-9; 
1 1 ;  13; 14; 16: KB. 26. S (123, 5 und 13-14); S'B. 4. 5. 9. 6;
13. 4. 3. 1 1 ;  TS. 7. 2. 8. 4; 7; TB. 1. 8. 1. 1 ;  K. 30. 2 (183, 7) =  
Kap. 46. 5 (279, 20-21); K. 34. 1 (36, 5); PB. 14. 10. 2. -  astame 
’han(i) AB. 5. 18. 6; 8; 10-14; 2 1; 24; 5. 19. 1 ;  3; 8-10; 
S'B. 13.4. 3. 12; TS. 2. 7. 8. 4; 7; TB. 1. 8. 1. 1; K. 30. 2 (1 83, 9) 
=  Kap. 46. 5 (279, 22-23); K · 3 4 - 1 (36, 7): PB. 14. 9. 20; 14. 10.
2. -  navame ’han(i) AB. 5. 20. 6; 8; 10; 1 1 ;  5. 21. 1; 2; 4; 6; 
9 - 12 ;  14; 16; 17; 19; KB. 26. 14 (126, 16); S'B. 4. 5. 9. 8; 13. 4.
3. 13; TS. 7. 2. 8. 4 ; 6; TB. 1. 8. 1. 1 ; K. 34. 4 (36, 9-10); 
PB. 1 1 .  10. 9; JB. 3. 29. -  das'ame ’han(i) KB. 27. 1 ; 129, 22 
und 130, 2;; 27. 4 (131, 22); 29. s (141, 1); S'B. 4. 6. 9. 7; 
5. 4. 5. 3; 13. 4· 3 · 1 4 ; TS. 7· 2. 1; 2; 7. 2. 8. 5; MS. 1. 9. 7 
(138, 19); K. 9. 15 (117, 13); 34. 1 (36, 12). -  dvädas'c (seil, 
’han) S'B. 14. 3. 1. 1. -  ekavins'e ’han TB. 1. 2. 4. 2; K. 33.4 
(30, 6); 33. 6 (31, 22 und 32, 1). -  caturvins'c 5han AB. 6. 23. 6; 
7; K. 33. 2 (28, 11). -  saptamanavamayoh (seil, ahnoh) PB. 14.
9. 20.

Bei den Kardinalzahlen mit ahas steht gewöhnlich der Akku­
sativ der Zeiterstreckung MS. 3. 7.6 (82, 17) sad ahäni; K. 25. 1 
(102, 16-103, 1) =  Kap. 38. 4 (208, 9-10); AB. 4. 24. 2; MS. 1. 9.
6 (137, 7) dvädas'ähäni [die Parallele K. 9. 14 (115, 2 1- 1 16 , 1 
dvädas'a rätrlh]; TB. 3. 2. 6. 2 ekam ahah; S'B. 11. 1. 6. 10 
(S'loka) katamac canähah; aber AB. 6. 18. 8 (GB. 2. 5. 15) 
pancasv abassu.

Wenn ahas ein qualifizierendes Adjektivum bei sich hat, steht 
der Lokativ in madhyame ’han KB. 26. 11 (125, 1); S'B. 13. 6. 2. 
2; MS. 4. 7. 6 (101, 10); apare (seil, ahan) TB. 1. 3. 3. 5; pürvas- 
min (seil, ahan) K. 35. 16 (62. 10) =  Kap. 48. 14 (305, 18);



pürve ’han TS. 7. 1. 4. 2-3; pürve (seil, ahan) 'ΓΒ. 1. 3. 3. 5, 
dazu pürvesv ahahsu TS. 3. 3. 6. 2 ; 7. 2. 2. 3 ; 7. 4. 5. 4; 7. 5. 4. 2 ; 
uttame ’han(i) S'B. 13. 3. 2. 3; TB. 3. 9. 9. 2; PB. 21. 14. 10; 
uttame (seil, ahan) S'B. 4. 5. 8. 4; TB. 2. 7. 11. 2; anye-’nye 
(seil, ahan) S'B. 13. 3. 2. 2, dazu anyesv ahassu AB. 6. 15. 14;
6. 26. 3; 6. 36. 15 (GB. 2. 6. 16); paräncisv ahassu AB. 6. 18. 6; 7 
(GB. 2. 5. 15 paräksv ahahsu); vratye ’han(i) GB. 2. 1. 14; 
TB. 3.7. 1 .9 ;  MS. 2. 1. 10 ( 1 1 ,  18) ; K. 35. 18 (65, 1) =  Kap. 48. 16 
(307, 13); mahävratiye ’han(i) AB. 4. 22. 8; K. 34. 1 (36, 13-14); 
räthantare ’hani AB. 5. 7. 1; PB. 4. 4. 10; JB . 3. 216 (Caland 
§ 200, p. 275, 10 von unten); 3. 220; bärhate ’hani AB. 5. 18. 24;
5. 19. 8; PB. 4. 4. 10; JB . 3. 244; 3. 250 (Caland § 206, p. 287, 19 
von unten) ; 3, 251 ; 3. 264; präyaniye ’han TS. 7. 2.8. 1 ; vaisuvate 
’han S'B. 4. 6. 3. 3; präjäpatye ’han S 'B  6. 2. 2. 23; arväkpan- 
cäs'esv ahahsu S'B. 1 1 .  5. 5, 6; ägneyo *han JB. 3. 184; 3. 19 1;  
pänkte ’han JB . 3. 132, s'äkvare ’han JB. 3. 92.

III. varsäh :: varsäsu

A. S'B. 1. 5. 3. 11 tad v arsä  Tditam ivännam icchamänarii 
caranli, aber nach Caland, S 'BK. I, Introduction III § 26, a; 
p. 67 liest liier die Känvarezension 2. 5. 1. 9 varsäsu.

B. S'B. 3. 1. 1. 8 . . . iti nv eva v a rsäh  aber die Känvare­
zension (Caland, 1. c.) 4. 1. 1. 5 varsäsu.

Zum Lokativ vgl. S'B. 2. 1. 3. 4 ( =  Känva 1. 1. 3. 4) vais'yo 
varsäsv ädadhita; S'B. 2. 1. 3. 8 varsäsu sa ädadhita; varsäsv 
ädhatte (Känva 1. 1. 3. 7 varsäsv ädadhita); S'B. 2. 2. 3. 7 
( =  Känva 1. 2. 3. 5) sa vai varsäsv ädadhita; S'B. 2. 2. 3. 7 
uta hi tad varsäsu bhavati yad ähur: grlsma iva vä adyety, uto 
tad varsäsu bhavati yad ähuh: s'is'ira iva vä adyeti (Känva 1,
2. 3. 6 bhavati vai tad varsäsu yaträhur: grlsma evädyeti, bhavati 
tad yaträhuh : s'is'ira evädyeti ); S'B. 13. 5. 4. 28 athottararn 
samvatsaram rtupas'ubhir yajate, . . ., saclbhih pärjanyair vä 
märutair vä varsäsu; KB. 1. 3 (2, 11) kasminn rtau punar 
ädadhiteti, varsäsv iti; 4. 12. (17, 3) varsäsv ägate s'yämä- 
kasasye s'yämäkän uddhartavä äha; Vädhülasütra (Caland, 
Acta Orientalia VT, p. 152, 1 1 - 1 2  [§ 40] tasmäd varsäsu na 
sunuyät.
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5. Der Accusativus temporis und der Instrumentalis temporis.

S 'B. l. 5. 3. 12 tä (seil, osadhayah) varsä  vardhante [un­
mittelbar nachher täh s'aradi barhiso rüparh prastlrnäh s'ere, 
vgl. dazu K. 25. 4 (106, 17) =  Kap. 39. 1 (212. 11) tasmäc chis'ira 
osadhayah paräbhavanti]. Aber nach Caland, S 'BK. I, Intro­
duction III § 26, a; p. 67 liest hier die Känvarezension 2. 5. 1. 10 
den Instrumental varsäbh ih .

Es ist ungewiß, ob hier ein Instrumentalis temporis (Delbrück, 
Ai. Synt. § 89, p. 130)1 vorliegt. Caland bemerkt: ‘the meaning 
may be slightly different’ d. h. varsäbhih kann Instrumental des 
Mittels sein. Eine ähnliche Ungewißheit S'B. 1. 5. 3. 1 1 - 1 2  
idarh ksudrarh sarlsrparh grlsmahcmantäbhyäm nityaktam bha- 
vati I yä imä osadhayo grismahemantäbhyärii nityaktä bhavanti 
(Eggeling: ‘during summer and winter’).

6. Die Akkusative dis'am und puccham parallel den Lokativen 
dis'i und pucche.

A. S'B. 3. 9. 3. 17; 4. 4. 5. 9 sa yasyäm  tato dis 'y  äpo 
bhavanti tad yanti; KB. 18. 10 (82, 9; cf. ApS'S. 8. 7. 20) te 
yasyärii  d is 'y  äpo bhavanti tarn dis'am abhyävrtya caranty, aber 
S 'BKänva 4. 9. 3. 17; 5. 5. 3. 5 (Caland, S'BKänva I, Intro-

1 Zu den von Delbrück zitierten Stellen füge hinzu: S 'B . 2. 3. 1. 11 und 1? 
( — Känva 1 . 3 .  1 .6 )  sa yat tato rätryäs'näti; sa yat tato ’ hnäs'näti; S 'B . 2 . 3
4. 9 tad ahn.ü rfitryä bliüyo-bhuya eväksayyaiil bhavati (Känva 1 .4 .  1. 7 tad 
idam ahnä rätryä bhüyo-bhüya eva bhavati); S 'B . 6. 6. 4. 1 tad yat kith cäto 
rätryopasamädadhäti; 2 yac ca rätryopasamädadhäti; tad yat kirn cäto ’hno- 
pasainädadhäti; S 'B . 11. 5. 5. 13 (S'loka) tad uttarenäbhitanvate ’hnä; S 'B . 12.
3. 2. 7 (S'loka) s'ramäd anyatra parivartamänah . . . ahoräträbhyärti purusah 
samena katikrtvah präniti cäpa cäniti; 8 ahoräträbhyäm purusah samena 
tävatkrtvah präniti cäpa cäniti; 12. 9. 2. 2 yad evähoräträbhyära enah karoti; 
M S. 4. 5. 1 (63, 9) tasmäd rätribhih s'ravasyate; Vädhülasütra (Caland, Acta 
Orientalia V I, p. 109, 5 von unten [§ 13]) rätriyä hi pas'avo baddhäh; S 'B .
14. 9. 3. 1 (BÄU p. 6. 3. 1) punsä naksatrena mantham sarhnlya; vgl. auch 
S 'B . 2. 5. 2. 46 ( =  Känva 1. 5. 1. 38) tad ye (Känva atha) vais'vadevena (‘at 
the Vais'vadeva’ Eggeling) yajamänayor väsasl parihite syätäm; PB. 15. 5. 9 
agnim vai pürvair aharbhir äjuhoti, ‘ to Agni he offers oblations during the 
preceding days’ mit der Anm. 1 ‘This would mean that the ritual of the 
preceding' days is performed in honour of Agni, the instrumental pürvair 
aharbhih being taken as an instrumental of time’ (Caland). Cf. Syntax of 
Cases I § 40, p. 9 1-9 3 ; Renou, Gr. Sk. § 219, d, p. 294.



duction III § 21, o; p. 63, 1) te yärii d is 'am  äpo bhavanti tad 
yanti.

Vgl. dazu den Lokativ AB. 3. 31. 9 yasyäm asya dis'i 
dvesyah syät; S'B. 5. 2. 4. 20 sa yasyäm tato dis'i (seil, bhrä- 
trvyah) bhavati; TS. 5. 2. 5 .6  ksodhuko bhavati yas tasyärh 
dis'i bhavati; KB. 7. 10 (33, 13) ta etasyärh dis'i santah somarii 
räjyäyäbhyasincanta;1 aber der Akkusativ S'B. 12.9. 3 .6 ;  13.
8. 4. 5; 14. 3. 1. 27 (Delbrück, Ai. Synt. p. 168, 11) yäm asya 
dis'am dvesyah syät tärh dis'am paräsincet; K. 34. 18 (48, 15-16) 
yärii dis'am somau sarhstutau syätäm tärii dis'am parlkseta. 
Ähnlich der Akkusativ S'BKänva 4. 6. 4. 3 (Caland S 'BK . I, 
Introduction III § 22, o, p. 62, 1 von unten) te yärii dis'am 
yüparii vetsyanto bhavanti tad yanti [die Mädhyandinaparallele 
hat nichts Vergleichbares], wo aber vetsyanto bhavanti =  votsyan- 
ti ‘nach welcher Richtung hin sie den Opferpfosten suchen 
werden’ . Vgl. auch,mit der y/ pinv, S'B. 14. 2. 2. 28 yäm dis'am 
pinvate tärh pinvate ‘nach welcher Richtung hin (die Milch) 
überläuft’ gegenüber S'B. 14. 2. 2. 28 sa yasyäm evainarh (seil, 
gharmam) veläyäm purä pinvayanti ‘at the place where’ (Egge- 
ling), ‘zu der Zeit, wann’ , ‘bei der Gelegenheit, wann’ (PW.s. 
velä, Spalte 1374, 33).

Bei der-y/ v ä ‘wehen’ haben S'B. 11. 5.3. 1 (Delbrück, Ai. Synt. 
p. 168, 10) yäm dis'am väto väyät; TB. 2. 3. 9. 9 yadä tärii dis'arii 
väto väyät3 ‘nach welcher Richtung hin der Wind weht’ gegen 
den Lokativ apsu PB. 7. 9. 11 vathä väto ’psu s'anair väti ‘as 
the wind blows gently over the water’ (Caland).

1 Cf. K. 8. 4 (88, 7) == Kap. 6. 9 (70, 2) etasyärh vai (Kap. hi) devä dis'i; 
yasyäm eva devä dis'i; T S. 5. 4. 3. 4 kasyärh väha dis'i kasyäih vä; S 'B . 13. 
8. 1. 5 etasyärh ha dis'i pitrlokasya dvärarn; 9. 1. 1. 10 etasyärh ha dis'y 
etasya devasya grhäh; K. 36. 14 (80, 22) etasyärh vai dis'i rudränärii grhäh.

2 Diese akkusativische Konstruktion immerbei den Komposita yj  vä +  anu,
anu-sam, +  abhi, -f· ä, +  upa und +  v i : T B . 2, 3. 9. 6 sarvä dis'o ’nu-

väti; sarvä dis'o ’nusarhväti; T B . 2. 3. 9. 5 sarvä dis'a äväti; T B . 3. 2. 4. 5; 
M S. 4. 1. 5 (6, 15); K. 31. 3 (4, 12) =  Kap. 47. 3 (287, 6) yad vai kirn ca väto 
näbhiväti; S 'B . 1 3 . 3 . 8 . 6  tad väyur upa väti; T S. 3. 4. 3. 1 ; K. 13. 12 (193, r 2) 
te (seil, dyäväprthivi) väyur vyavät; S 'B . 4. r. 3. 7 imarii (seil, vrtram) no 
vivähi; K. 27. 3 (142, 4-5) =  Kap. 42. 3 (250, 10 -1  r) imarii (seil, somam) no 
vivähi; tarn vyavät; M S. 4. 5. 8 (75, 7) tarn väyur madhyato vyavät (cf. zum 
zerebralen t Festgabe Hermann Jacobi [1926] p. 19, 5 - 11 ) .

Zu den Kasusvariationen in der vedischen Prosa (§§ 5-6) 2 5



26 Hanns Oertel

B. S'B. 9. 1. 2. 36 rathantaram daksine  pakse (seil, gäyati); 
37 brhaduttare p a k s e ; 38 vämadcvyam ä tm a n ; 39 yajnäyajni- 
yarh puccham ; 40 ätman gäyati . . . n ikakse  . . . daksine  
n ikakse .

Für den Akkusativ pueeham fehlt eine Parallele. Sonst steht 
immer der Lokativ: K. 21. 5 (43, 14-15 und 18 ) =  Kap. 31. 20 
(169, 18-19 und 2°) yajnäyajnlyam (Kap. yajnäyajniyarh) 
pueehe gäyati s'ronyäm vämadcvyam . . . hrdayam ( =  das Sä- 
man Prajäpater hrdayam) apipakse; MS. 3. 3. 5 (38, 10-11)  
prajäpater hrdayam apipakse gäyate, rasmäd idam apipaksa 
ätmano hrdayam anrearh gäyate; S'B. 5. 1. 5. 1 yad brahmä 
rathacakrc säma gäyati näbhidaghna uddhite; 7. 4. 1. 24 pu- 
ru.se gäyati; S'B. 8. 7. 4. 1; 4 svayamätrnnäsu (seil, istakäsu) 
sämäni (40m. sämäni) gäyati; und mit y 'gä +  abhi: S'B. 4. 6. 9. 
1 1 - 1 2  ta uttarasya havirdhänasya jaghanyäyäm kübaryäm 
sämäbhigäyanti; uttaraveder vottaräväm s'ronau | yad uttara­
sya havirdhänasya jaghanyäyäm kübaryäm; PB. 18. 7. 12 
väjinäm säma brahmä rathacakre ’bhigäyati (die Parallele JB . 2. 
194 brahmä rathacakra äslnas sämäbhigäyati).

7. Der Akkusativ und Lokativ bei der y'vis' -f- pra.

A. MS. 4. 1. 6 (8, 10); K. 31. 4 (5, 14); Kap. 47. 4 (288, 6) 
manor vai s'raddhädevasya yajamänasyäsuraghni (so emendiert 
v. Schroeder die Lesart der Hs. Ch. des K. yajamänasya tasyä- 
suraghnl) väg ya jn äyu d h än i pravistäsit aber die Parallele TB.
3. 2. 5. 9 manoh s'raddhädevasya yajamänasyäsuraghni väg 
v a jn ä y u d h e su  pravistäslt (vgl. Zt. f. Indol, und Iran. 5, p. 117).

B. S'B. 2. 3. 1. 3 tacl agn äv  eva yonau garbho bhütvä pra- 
vis'ati aber die Känvaparallele 1. 3. 1. 1 agnim  eva yonim 
garbho bhütvä pravis'ati (Caland, S'BKänva I, Introduction
III, § 21, c, p. 60).

Uber die Konstruktion von vis' +  pra mit Akkusativ und Lo­
kativ s. Zeitschr. f. Indol, u. Iran. 5, p. 115, 37 — 116, 35:

(a) Beim Participium praeteriti halten sich die akkusativische 
und die lokativische Konstruktion ziemlich die Waage: S'B. hat 
den Akkusativ zweimal (3. 4. 2. 5; 12. 3. 1. 9), den Lokativ 
fünfmal (1. 1. 4. 14 [ =  Känva 2. 1. 3. 17]; 2. 3. 1. 9 [ =  Känva



Zu  den Kasusvariationen in der vedischen Prosa (§§ 7-8) 2 7

1· 3 · 1· 4 ]; 2. 3. 4· 3 4  [ =  Känva 1. 4. 1. 24]; 3. 3. 4. 7; 14. 7. 2. 17. 
Die TS. hat einmal den Lokativ (2. 1. 8. 4), einmal den Akku­
sativ (7. 5. 9. 3). Das TB. hat nur den Lokativ (i. 1. 10. 3; 1. 3.
5. 2-4; 3. 2. 5. 9). Die MS. hat nur den Akkusativ (4. 1. 6 [8, 10];
4. 5. 2 [64, 7 und 65, 6]). Das K. hat einmal den Lokativ (33. 7 
[32. 22]} und dreimal den Akkusativ (26. 9 [133, 7 ]= K a p .  41.
7 [2 4 3 . 1 1] ;  3 1 · 4  [5 . 1 4 ] =  Kap. 47. 4 [288, 6]; 31. 15 [17, 13]): 
Das PB. hat einmal den Akkusativ (9. 1. 1). Das JB . hat 1. 7 
(Caland § 3, p. 6, 17-19; 2 1; 22; 24) den Akkusativ; 1. 97; 98 
(Caland, § 14, p. 20, 1-2 und 14) den Lokativ. Das AB. hat ein­
mal den Lokativ (8. 20. 5).

(b) Das Kausativum wird immer mit dem Lokativ konstruiert,
(c) Beim nicht-kausativen Verbum, einschließlich der infiniten 

Verbalformen (mit Ausnahme des Participium praetcriti), steht 
fast durchgehend der Akkusativ: S'B. 6Qmal; TS. 28mal; TB. 
lomal; MS. 47111a!; K. 54mal; PB. 13mal; JB . 1 7mal; SB. ein­
mal; AB. lomal; KB. 4mal; GB. 6mal. Der Lokativ findet sich 
nur S'BMädhyandina 2, 3. 1. 3 (wo aber die Känvaparallele
1. 3. 1. 3 den Akkusativ hat) und S'B. 3. 9. 2. 10.

8. 1 )er Akkusativ und Lokativ beim Kausativum der \/r -f- upa.

S'B. 8. 1 .4 .  1 tä (seil, istakäh) haike purusatn upärpyopa- 
dadhati, . . ., tasmäd enäh p a r is 'r i t sv  evopärpyopadadhyät, 
‘indem er diese (Ziegel) mit der Puppe |mit den Einfaßsteinen] 
in Berührung bringt’ .

Zum Lokativ vgl. SB. 1. 5. 12 varuno vä etad visnau yajnam 
upärpayati. Ähnlich die Lokative mit \ / r  (Kausativum) GB. 2.
2. 5 etad vai sarvarh brahmany arpitam; mit y 'r  (Kausativum) -f- 
prati S'B. 10. 5. 4. 4 yat paris'ritsu yajusmatih (seil, istakäh) 
pratyarpayati ras'mlns tad diksu pratyarpayati; mit y 'r  (Kausa­
tivum)+sam S'B. 14. 5. 5. 15 (= B Ä U p . 2. 5. 15) vathä ra- 
thanäbhau ca rathanemau cäräh sarve samarpitä evam eväsminn 
ätmani sarve pränäh (Känva sarväni bhütäni) . . . sarva eta 
ätmänah samarpitäh.

Für den Akkusativ mit y 7r (Kausativum) + u p a  habe ich kein 
anderes Beispiel zur Hand; vgl. aber KathUp. 4. 9 tarn deväh 
sarve ’rpitäh.
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Ein Instrumental steht K. 27. 10 (151, 3-9) ätmänam (ebenso 
yajamänarh und sadasyän) yas'asärpayeyam; sva eva loke ’dhvar- 
yur ätmänam yas'asärpayati; sva eva loke yajamänarh ya- 
s'asärpayati; sva cva loke sadasyän yas'asärpayati.

9. Der Akkusativ und Lokativ bei der y '  as ‘werfen* +anu.

A B. 8. 11. 8 yathä ha vä idaih nisädä vä selagä vä päpakrto 
vä vittavantam purusam aranye grhitvä kartam  anvasya vittam 
ädäya dravanty evam cva ta rtvijo yajamänarh kartam  anvasya 
vittam ädäya dravanti (der Kommentar glossiert kartam anvasya 
mit kasmins' cid andhaküpädirüpe garte tarn praksipya) aber der 
Lokativ TS. 7. 2. 4. 2 yathä gune gunam anvasyaty evam eva 
tal loke lokam anvasyati.

Sonst hat die \/  as und ihre Komposita regelmäßig den Lokativ 
des Platzes, wohin etwas geworfen wird: MS. 3. 2. 4 (20, 5); 
K. 21. 7 (46, 9); -y/as-j-api MS. 3. 2. 7 (26, 18); PB. 8. 6. 8; 9; 
JB . 1. 332 (Caland § 112, p. 125, 1 von unten); -\/as + a v a  TS. 3. 
2. 2. 1 ; MS. 4. 6. 5 (85, 6); y ' a s + ä  TB. 3. 3. 9. 1 1 ;  K. 31. 12 
(15, 3); 32. 6 (24, 20); MS. 1. 4. 8 (56, 4); \/as +u p a  MS. 3. 2.
6 (23, 1 1) ;  y 'as+upa-sam  S'B. 6. 6. 4. 9; y ’as-j-ni K. 29. 8 
(178, 2); S'B. 7. 2. 1. 15; 9. 1. 2. 3 1; TS. 5. 4. 3. 4; TB. 3. 3. 2. 3 
(bis); K. 21. 6 (45, 4); MS. 3. 3. 4 (37, 10); V a s  + parä S'B. 3. 8.
5. 9 (quater); y 'a s + p a r i  S'B. 6. 5. 2. 12; y 'a s + p r a  S'B. 3. 1.
2. 8 (bis); 3. 8. 2. 18; 4. 1. 2. 2 1; 4. 4. 5. 2; 9. 1. 1. 42; 9. 2. 1. 19;
14. 3. 1. 14; 14. 5. 4. 12 (BÄUp. 2. 4. 12); TS. 6. 1. 3. 8; TB.
3. 1 1 .  8. 6; MS. 3. 9. 4 (119, 4); 4. 5. 2 (65, 1); AB. 2. 35. 3; 5;
7. 33. 1 ; JB . 3. 101 (Caland § 181 p. 243, 31); y -/as -f-prati S'B.
12. 5. 2. 6; 8; 10; 1 1 ;  TS. 5. 2. 9. 3; K. 20. 8 (27, 9) =  Kap. 3 1 . 10  
(157, 22).

10. Der Akkusativ und Lokativ (Renou, Gr. Sk. § 223, b, 
p. 310, 4) bei der \ / pat.

S'B. 14. 7. 1. 20 (BAUp. 4. 3. 20) g a r t a m 1 iva patati; JB . 1. 
139 (Caland § 34, p. 40, 22); 2. 16 yathä k a r ta m 1 patet tädrk

1 Zu garta- :: karta- (Wackernagel I § 100, b, p. 117 , 9) vgl. JB . 2. 299 
(Caland § 1 56, p. 201, 5 mit Anm. 9 und 29) trikarta-, wenn dieses Nebenform 
zu trigarta-.



tat; TA. 6. 9. 19 (Mysore ed. II, p. 107-108) k a r ta m 1 patisyämi 
aber KB. 26. 4 (121, 20) g a r t e 1 vä patati.2

11. Der Akkusativ und Lokativ bei der y  ruh.

S'B. 2. 1. 2. 7 manusyänärh käm am  rohema, . . ., te manus­
yänärh käm am  arohan, yarii manusyesu käm am  arohan . . ., 
tarn pas'usu kämarii rohati aber die Känvaparallele 1. 1. 2. 4 
manusyänärh käme rohäma, . . . manusyänärh käme rülhäh . . ., 
manusyänärh käme ’rohan . . . pas'ünäm käme rohati (Caland, 
S'BKänva, Introduction III § 26, b; p. 67). Vgl. zum Akkusativ 
JB . 2. 14 atha rauhinakarn, etena vai prajäpatir ekas'aphänärh 
pas'ünäm käm am  arohat, tad yat käm am  arohat tad rau- 
hinakasya rauhinakatvarn, käm am  pas'ünäm rohati ya evam 
\ (-da.

Ganz ähnlich (Zeitschr. i. Indol, und Iran. 5, p. 123, 11) der Ak­
kusativ näkaih rohati K. 6. 7 (56, 13) =  Kap. 4. 6 (44, 10 ; TB. 1. 3. 
4. 3; PB. 18. 7. 10; varsistham näkarh rohati TB. 1. 3. 6. 1 (dazu 
näkasyaiva prstham rohanti TS. 7. 5. 8. 5) gegen den Lokativ 
näke rohati GB. 2. 5. 8 (234, 5, von Gaastra zu Unrecht zu 
näkarh emendiert).

Vergleiche damit die Mantras uttarnain näkam (VS., MS., 
K., Kap., S'B. uttame näke) adhi rohayemam (VS., MS., K., 
Kap., S 'B. roh ayain am ; TA. rohemam) AV. 1. 9. 2; 4; 6. 63. 3;
6. 84. 4; 1 1 .  1. 4; VS. 12. 63; TS. 4. 2. 5. 3; MS. 2. 7. 12 (90, 18); 
K. 16. 12 (234, 9); Kap. 25. 6 (95, 22); S'B. 7. 2. 1. 10: TA. 6. 
4. 2 (Vcd. Var. III § 526, p. 266, 5-7) und svo (TS. suvo) ruhänä 
adhi näkam uttamam (TS., MS., K., Kap. näka uttame; RV- 
Khila näke asmin) RVKhila 9. 4. 9 (Scheftelowitz p. 124); VS.
1 1 .  22; 18. 51; TS. 4. 1. 2. 4; 4. 7. 13. 1 ;  MS. 2. 7. 2 (76, 1);
2. 12. 3 (146, 6); K. 16. 2 (222, 8); 18. 15 (275, 18); Kap. 29. 4 
(131, u ) ;  S'B. 6. 3. 3. 14; 9. 4. 4. 3 (Vedic Var. III § 526, p. 266, 
2-4).

1 Siehe Anm. 1 auf der vorigen Seite.

2 Cf. PB. 16. 1. 2; KB. 16. 9 (73, 1 1 ) ;  25. 14 ( 1 19 ,  9) kartapatyam (K B . 
gartapatyam) eva tat; ähnlich PB. 4. 5. 13 tad ähuh: kartapraskanda (cf. 
K B. 26. 1 [120, 17] gartam abhipraskandati) iva vä esa yat trayastrins'ät 
(lies so mit Caland, ZD M G . 72, p. 19) saptadas'am upayantlti.
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12. Der Akkusativ und Lokativ bei der \/jap +  ä.

S 'B. 4. 5. 8. 10 daksine  (seil, goh) karna äjapati aber die 
Känvaparallele 5. 6. 5. 6 (Caland, S'BKänva I, Introduetion III 
§ 21, j ; p. 61) athäsya daksinarh karnam  äjapati.

Der Lokativ auch S'B. 13. 4. 2. 15 as'vasya daksine karna 
äjapatah (wie liest hier die Känvarezension ?).

Zum Akkusativ vgl. TS. 7. 1. 6. 8 tasyä (seil, goh) upotthäya 
karnam äjapet. Vgl. Zeitschr. f. Indol, u. Iran. 5, p. 118, 31-34. Das 
Vaikhänasasmärta Sütra 2. 6 (ed. Caland, Bibi. Ind. p. 25, 11) 
hat das Simplex \/jap mit dem Lokativ karne:sadbhih (seil, 
rgbhih, der Instrumental ist bemerkenswert) karne japitvä.

13. Der Akkusativ und Lokativ bei der y/hu T  abhi.

S'B. 3. 6. 1. 21 vistapam abhijuhoti, aber (Caland S 'BK. I, 
Introduction III §26, e; p. 68) die Känvaparallele 4. 6. 1. 20 
v is tap e  ’bhijuhoti.

Ein Lokativ bei y  hu )- abhi ist sonst nicht zu belegen; beide 
Rezensionen lesen (Mädhy. 3. 6. 4. 15 =  Känva 4. 6. 4. 7) ävra- 
s'canam abhijuhoti.

Der Lokativ wird aus Beeinflussung des Simplex \/hu zu er­
klären sein, vgl. TS. 6. 3. 3. 3; MS. 3. 9. 3 (116, 7); K. 26. 3 (125, 
11) =  Kap. 41. 1 (169, 3) ävras'canc juhoti gegen S'B. (oben) 
ävras'canam abhijuhoti; K. 22. 6 (61, 16) =  Kap. 34 (175, 6-7) 
purusas'lrse juhoti gegen S'B. 7. 5. 2. 23; MS. 3. 2. 8 (27, 13) 
purusas'Irsam abhijuhoti; K. 37. 12 (96, 13 und 15) nädyärh 
juhuyät und juhoti gegen TS. 3. 4. 8. 3 nädltn abhijuhuyät; K. 11.
10 (158, 5) apsv juhoti; TB. 3. 7. 3. 4 apsv hotavyam; S'B. 1. 8.
1. 9 vä amür apsu ähutir ahausih; KB. 12. 1 (53, 7) apsu adh- 
varyur ähutirii juhoti gegen S'B. 3. 9. 3. 23 so ’po ’bhijuhoti; MS.
4. 7. 4 (98, 5-6) prahrtesu paridhisv ajuhot und paridhisu juhoti ; 
K. 28. 9 (163, 18-19) =  Kap. 44. 9 (264, 22-265, 0  prahrtesu 
paridhisu häriyojanaih (Kap. häryojanam, so die Hss.; cf. Sitz.- 
Ber. Bayer. Ak. d. W. 1934, Heft 6, p. 45, § 39) juhoti gegen MS.
4. 1. 14 (20, 8) paridhin parihrtyäbhijuhoti; K. 31. 11  (14, 13) =  
Kap. 47. 11 (295, 14) paridhin abhijuhoti.

Zur Parallelkonstruktion mit Akkusativ und Lokativ vgl. mit 
y  i abhi-ava: S'B. 3. 2. 2. 27 na (und yad) . . . apo ’bhyaveyät; 
S'B. 3. 8. 5. 10 apa eväbhyavetya; 4. 4. 5. 10 yä eva käs' cäpo
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’bhyaveyät; MS. 4. 8. 5 (112, 4 und 113, 12) apo ’bhyavayanti; 
MS. 4. 8. 5 (112, 5-6) sthävarä abhyavayanti, . . ., yad vahantir 
abhyaveyuh, . . ., yat sthävarä abhyavayanti; PB. 5. 9. 3 yad apo 
’nabhinandanto ’bhyavayanti; SB. 3. 1. 1 apa eväbhyavayanti; 
MS. 3. 6. 2 (61, 2) yad apo 5vabhrtham abhyavaiti; MS. 3. 6. 7 
(68, 18) yarhy ado 5po ’vabhrtham abhyavaiti; S'B. 4. 4. 5. 10 
tarn (seil, hradam) apo ’bhyaveyät, aber K. 29. 3 (170, 19) =  
Kap. 45. 4 (270, 19) na vahantisv abhyaveyuh; SB. 3. 1. 32sra- 
vantisv abhyavcyii3h sthävaräsü3, . . ., sravantisv abhyaveyuh; 
33 täsv abhyaveyuh. Mit \/dhä +  abhi-ni: S'B. 14. 9. 4. 25 
(BÄUp. 6. 4. 25) daksinam karnam abhinidhäya ‘indem er (der 
Vater) (seinen Mund) an das rechte Ohr (des Kindes) legt5, aber 
S'B. 4. 4. 3. 9 mürdhann abhinidhäya ‘indem er (die Somakufe) 
auf seinen Kopf legi5; 11. 5. 8. 6 yathä vä s'ïrne (‘in ein zer­
brochenes [Gefäß]5) garam abhinidadhyät ; [JB. 1. 358. 10 (Trans­
actions Connecticut Academy of Arts and Sciences XV, p. 157, 
6) s'ïrne vä bharam (so die Hss. A und D; die Hss. B und C 
haram) adhyädadhyät]. Mit \/srj "l· abhi K. 8. 2 (84, 6) =  
Kap. 6. 7 (65, <S yad amusyä yajniyam (lies so in K.) âsït tad 
irnäin (i. e. prthivim) abhyasrjalosäh [TS. 5. 2. 3. 3; TB. 1. 1.
3. 2 yad amusyä yajniyam äsTt lad asyäm adadhät]; K. 13. 2 
()8o, 22-181, 1) prajäpatih pas'ün srstvä varunarh varam abhy- 
asrjat; K. 34. 7 (40, 20) yajnarh vä anyäni chandänsy abhyasr- 
jyanta, sväräjyam eva brhaty abhyasrjyata; aber PB. 8. 7. 6 
vais'vänare vä etad adhvaryuh sadasyän abhisrjati ‘Unto (Agni) 
Vais'vänara the Adhvaryu gives over the persons seated in the 
Sad as5 (Caland).

14. Der Akkusativ und Lokativ bei der -γ/kram f  ä.

A. TS. 6. 6. 1. 1 dväbhyärii gärhapatye juhoti, dvipäd ya.jamä- 
nah, pratitisthyä, ägnidhre juhoty a n tar ik sa  eväkramate, sado 
5bhyaiti suvargam evainam lokam gamayati, sauribhyäiti gär­
hapatye juhoty, amum evainam lokarii samärohayati, aber MS.
4. 8. 3 (109, 16-18) dväbhyärii gärhapatye juhotim äiii tenä- 
kramata, ägneyyägnidhre 5ntariksarii tenätha yad daksinä 
diyante s v a rg a m  tena lokam. [GB. 2. 3. 17 dväbhyärii gärha­
patye juhoty adhvaryur asyäkräntenäkrämayaty ägneyyäg- 
nidhriye ’ntariksam tena].
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Ähnlich mit Akkusativ MS. 3. 8. 7 (104, 15-16) yad gäyatryä 
juhotlmärh tenäkramatc, yat tristubhäntariksam tenätha yad 
ähavanlyam gachatah svargarh tena; 2. 2. 13 (25, 17-18) yad 
ägneya (seil, caruh) imärh tenäkramate, yad vaisnavo ’ntariksarh 
tena, yat präjäpatyo ’murii tena lokam.

B. K. 21. 9 (49, 2-4) "suparno 5si garutmän" iti gäyatryä 
sädayaty, asyäm  evainam (seil, yajamänam) äkramayati, "bhä- 
säntariksam äprne" ’ti t r is tu b h ä n ta r ik sa m  evainam äkra- 
mayaty, "äjuhvänas supratikas purastäd" iti jagatyäm usyäm 
evainam äkramayati.

Zum Lokativ vgl. K. 26. 2 (122, 16 und 17) =  Kap. 40. 5 
(228, 19 und 20); K. 28. 4 (147, 4 und 5) =  Kap. 44. 4 (259, 4 
und 5) asyäm evainam (seil, yajamänam) äkramayati, . . ., an- 
tariksa evainam äkramayati; K. 25. 8 (114, 9-10) =  Kap. 40.
1 (221, 3-4) asyäm evaine (seil, havirdhäne) äkramayati, . . ., an- 
tariksa evaine äkramayati.

Es ist möglich, daß hier der Akkusativ antariksam des Mantra 
auf das antariksam K. 21. 9 (49, 3) eingewirkt hat.

15. Der Akkusativ und Lokativ bei der \/i ä mit pras'nam.

AB. 3. 28. 1 te devesu pras'nam aitäm; K. 13. 3 (182, 6) 
tasm in  pras'nam aitäm, aber MS. 4. 6.4 (84, 3); TS. 2. 5. 8. 5;
2. 5. 1 1 .  4; 8 tau p ra jäp atim  pras'nam aitäm; TB. 2. 1. 6. 2 
te p r a jä p a t im  pras'nam äyan; dazu S'BKänva 2. 4. 2. 14 und
5. i. 3. 10 p ra jäp atim  pras'nam äjagmatuh, die Mädhyan- 
dinaparallelcn 1 .4 .  5. 11 und 4. 1. 3. 14 prajäpatim prati pras'­
nam eyatuh (so mit Caland, S'BKänva Introduction III § 21, I; 
p. 61 zu lesen, vgl. Zeitschr. f. Indol, u. Iran. V, p. 119, 17-30); 
JB .  3. 95 (Caland § 180, p. 240, 4) tau vai: prcchävahä iti, tau 
h eksväkC n  cva pras'nam eyayuh.

Vgl. den Locativus personac beim Medium der -\/pracch: PB.
13, 3. 24 te devesv apreehanta; 25. 13. 3 tau devesv aprcchetäm; 
JB .  1. 138 (Caland § 34, p. 40, 2-3) prajäpatäv cva prcchämahä 
iti, te prajäpatäv aprcchanta; JB . 1. 109 (Caland § 17, p. 24, 13);
2. 243 (Caland § 148, p. 187, 16) tau ha (1. 109 om. ha) prajä­
patäv aprcchetäm (Delbrück, Ai. Synt. § 78, p. 120, 9).1
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Beim Aktivum der -\/pracch steht sowohl die Person, die be­
fragt wird, als auch die Sache, nach der gefragt wird, immer im 
Akkusativ. Der Accusativus personae steht auch bei dem A k ­
tivum der-y/pracch mit pras'nam, pras'nän (Delbrück, Ai. Synt. 
§ 122, p. 180, 25) S'B. 1 1 .  4, 1. 9; 14. 6. 8. 1 (BÄUp. 3. 8. 1);
14. 9. 1. 5 (BÄUp. Mädhy. 6. 1. 5 =  Känva 6. 2. 3); GB. 1. 1. 31 
(bis); 32 (ter); 1. 2. 13; 1. 3. 8.

16. Der doppelte Akkusativ parallel dem Akkusativ und Lo­
kativ bei der \/pad -f- abhi.

S'B. 5. 3. 3. 11  athainarh (seil, yajamänam) daksine  bähäv 
abhipadya japati aber die Känvaparallele (Caland, S'BKänva I, 
Introduction III $ 21, K ; p. 61 athainarh daksinarh pänim  
abhipadya . . .

Weder für die Mädhyandinakonstruktion mit dem Akkusativ 
und Lokativ noch für die des Känvatextes mit doppeltem Akku­
sativ (Caland: ‘are we to take the double accusative of the Känvas 
as a σχήμα καθ·’ δλον καί κατά μέρος ?’) 1 finden sich Parallelen. Die 
gewöhnliche Konstruktion für ‘jemanden (etwas) bei etwas er­
greifen’ ist der Genitiv und Akkusativ: S'B. 2. 1. 4. 28 pür- 
värdham ulmukänäm abhipadya (Känva 1. 1 .4 .  25 ulmukäny 
upasprs'ati); S'B. 2. 5. 1. 5; 6 ( =  Känva 1. 4. 3. 3) tä asya (seil, 
prajäpateh) prajäh srstäh stanäv eväbhipadya; S'B. 3. 4. 1. 27

fragen’ [J 13. ‘wir wollen die Sache dem P. zur Entscheidung vorlegen; sie 
fragten den P. um seine Entscheidung’ , ‘sie legten dem P. die Sache zur Ent­
scheidung vor’ ; PB. ‘they resorted (went) to the gocls for a decision’J über- 
setzt. Es will mir in der Tat so Vorkommen, als ob es sich um einen rechtlichen 
term. tech. handelt. Das ständige Medium der \/pracch bei dieser Konstruk­
tion ist charakteristisch. Wörtlich möchte ich zunächst übersetzen: ‘sich bei 
Jemandem gegenseitig befragen’ . Nun steht y j pracch +  sam im Medium 
schon R Y . 4, 18. 2 d yudhyai tvena saiii tvena prcchai im Gegensatz zu me­
dialer y 'yudh ‘sich bekämpfen’ . Geldner übersetzt: ‘mit dem einen will ich 
kämpfen, mit einem anderen mich verständigen’ ; vgl. auch R V. 1. 165. 3 °  
samprcchase ‘du willst (mit uns) paktieren’ (Geldner). Darf man danach sich 
das Recht nehmen, die Wendung ‘sich bei Jemandem befragen’ zu verstehen 
als ‘sich bei Jemandem (als Schiedsrichter) einigen (bez. zu einigen streben)’ ?“

1 Eine ähnliche Konstruktion bei y 1mrs' T parä JB . 1. 171 (Caland § 61, 
p. 66, 12 und p. 67, Anm. 5) tarn bähü parämrs'ann (‘ihn an beiden Armen 
packend’) uväca. Vgl. auch Renou, Gr. Sk. § 218, E, p. 290, 1 von unten -  
291, 3.
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tasya devä anuhäya väläm abhipeduh; 3. 7. 1. 26 pürvärdharn 
vai dandasyäbhipadya; 6. 5. 2. 20 asyai (i. c. die Opferpfanne) bi- 
lam abhipadya; S'B. 14. 2. 1. 15 athäsyai (seil, goh) stanam 
abhipadyate; KB. 27. 6 (133, 2) athädhvaryur uttarasya havir- 
dhänasya kubärlm abhipadyäha. Cf. Zcitschr. f. Indol, u. 
Iran. 5, p. 118, 35 -  119, 9.

17. Adverbiclles ksipram und ksipre.

Nach Caland S 'BK. I, Introduction III § 26, d; p. 67 ge­
braucht die Känvarezension nie den adverbiellen Lokativ ksipre, 
sondern hat dafür den adverbiellen Akkusativ ksipram. Die 
Mädhyandinarezension hat vorwiegend (4omal) den Lokativ 
ksipre: 1. 2. 5. 17 (:: Känva 2. 2. 3. 16 ksipram); 1. 3. 1. 17;
1. 4. 3. 21; 1. 6. 1. 18; 1. 7. 2. 17; 1. 8. 3. 16; 2. 1. 4. 19 (:: Känva
1. 1. 4. 19 ksipram); 21 (:: Känva 1. 1. 4. 21 ksipram) 2. 3. 2. 14 ;
2. 4. 4. 15 (bis; :: Känva t. 3. 4. 9, bis, ksipram); 3. 1. 1. 2; 3;
4. 1. 1. 2i ; 4. 2. 1. 5; 4. 5. 2. 15; 4. 5.8. 1 1 ;  4. 6. 8. 16 (quinquies);
5. 3. 3. 2; 3; 6. 2. 1. 37; 7. 4. 2. 18; 9. 3. 4. u ;  10. 3. 5. 16; 10.
5. 5. 9; 11. 1. 3. 7 (quatcr); 11. 2. 7. 23; 12. 4. 1. 4; 12. 4. 2. 9;
12. 4. 3. 8; 12. 5. 1. 17; 13. 8. 1. 7. 12; aber fünfmal den ad­
verbiellen Akkusativ ksipram S'B. 4. 1. 3. 3; 5. 5. 5. 14; 11. 2.
7. 23; 13. 2. 4. 3; 13. 8. 1. 2.

TS. hat zweimal (2. 1. 4. 15; 3. 1. 5. 15) ksipram, einmal 
(3. 9. 1. 3) ksipre.

KB. ebenso zweimal (2. 9. [8,5]; 28. 7 [137, 10]) ksipram, 
einmal (1. 1 [1, 15]) ksipre.

JB. hat ksipre 1. 52. 1; t. 64. 1; 1. 65. 2 (JAOS. 23, p. 332; 
347; 348),dagegen ksipram JB. 1. 250 tad yathä vittarh praväham 
ksipram pravahed evam evainam etä devatä svargäya lokäya 
pravahanti; in enger Nachbarschaft stehen ksipram und ksipre 
JB . 1. 329 tad yat ksipram rathantaram gäyati . . ., yo mäm 
anena samam akrd dhatäyarii ksipre päpmänarh vijahätv iti, 
sa ha ksipre päpmänarh vijahäti ya evam vidvän ksipram rathan­
taram gäyati und 330 (Journal of Vedic Studies I, 2 [1934], 
p. 39, 10).

Das Vädhüla Sütra hat nach Caland, Acta Orientalia II, 
p. 153, 6 von unten nur den Lokativ ksipre.



Nur den Akkusativ ksipram haben PB. 7. 7. 12; 9. 1. 38; 12.
13. 23 (bis) ; 13. 4. 1 1 ;  MS. 4. 2. 9 (ter, 31, 18; 32, 1); 4. 2. 14 
(ter, 37, 16-18); 4. 6. 1 (bis, 78, 14; 16); K. 12. 2 (bis, 164, 12-13); 
AB. 5. 30. 1 ; 6. 8. 7 (ter); 6. 18. 1 (bis); 8. 28. 6-10; 20; GB. 1. 3.
13 (quater 80, 1 1 ;  81, 2; 8; 82. 1); 2. 6. 5 (249, 12; 15). Cf. 
Zeitschr. f. Indol, u. Iran. V p. 122, 31-123, 10.

18. Adverbiclles anaksastambham und anaksastambhe.

S'B. 3. 6. 4. 11  tarn (seil, yüpam) vä anaksastam b harn  
(‘so daß die Achse nicht gehemmt wird’) vrs'cet, aber (Eggeling) 
die Känvarezension anaksastam bhe.

Vgl. TS. 6. 3, 3. 3-4 anaksasangam I vrs'ced, yad aksasangam 
vrs'cet (cf. ApS'S. 7. 2. 6); MS. 3. 9. 2 (115, 1-2) anaksasangam 
sthänur uns'isyo, yad aksasangarn sthänum uns'iriset; aber 
K. 26. 3 (125, 18-19) — Kap. 41. 1 (236, 10-12) gulphadaghne 
und jänudaghne vrs'cet, . . ., yävaty anaksasangas syät tävati 
vrs'cet.

19. Der Akkusativ und Dativ mit der y' sthä-f-pra.

TS. 2. 4. 4. 1-3 prajäpatih prajä asrjata, tä asmät srstäh 
paräcir äyan, tä yaträvasan tato garmud udatisthat, tä bfhaspatis' 
eänvaitäm, so ’bravïd brhaspatir: anayä tvä pratisthäny atha 
tvä prajä upävartsyantlti, tarn prätisthat, tato vai prajäpatirh 
prajä upävartanta ■ · · | prajäpatih pas'ün asrjata, te ’smät srstäh 
paränca äyan, te yaträvasan tato garmud udatisthat, tän pusä 
eänvaitäm, so ’bravit püsä: ’nayä mä pratisthätha tvä pas'ava 
upävartsyantlti, mäm pratistheti somo ’bravin mama vai ] akrsta- 
pacyam ity, ubhau värii pratisthänity abravït, tau prätisthat, 
tato vai prajäpatirii pas'ava upävartanta; K. 10. j i  (138, 6) 
prajäpatih pas'ün srstvä tesärh püsanam adhipäm akarot, te 
’smäd apäkrämans, tesärh pusä padenänvait, te yaträvasatis tad 
garmutarh s'akno jätäm avindat, täm ächidyäharat, tayä prajä- 
patim abravid : anayä mä pratisthasvopa vai tvaite pas'avah 
punar namsyantïti, . . ., tato vai tarn pas'avah punar upänaman; 
aber MS. 2. 2. 4 (18, 3) prajäpatih pas'ün asrjata, te ’smät 
srstäh paränca äyans, tesärh püsanam adhipäm akarot, te ya- 
trävasans tatah s'akno garmud ajäyata, tarn vä äharad: anena 
me pratistheti.
3*

Zu den Kasusvariationen in der vedischen Prosa (§§ 17 -19 )  35



Zum Dativ vgl. MS. 1. 10. 15 (154, 12) ta etam odanam 
apacans, tena pas'ün acikayus, te ’vidur: yatarän vä ima upä- 
vartsyanti ta idarii bhavisyantüti, tebhyo vä etena prätisthans, 
tän etenäyachans, tat pas'ünärh vävaisä yatih; K. 36. 9 (76, 5) 
ta etam odanam apacanta, tc pas'ün acikayur: yatarän vä ime 
s'vah kamitäras te jetära iti, tebhya etena prätisthans, tän etenä- 
yachan, pas'ünäm evaisä yatih.

Zum Akkusativ gibt cs keine Parallelen. Delbrück, Ai. Synt. 
§ 167, p. 291, 17 übersetzt die TS.-Stelle: 'Mit dieser (Pflanze) 
will ich vor dich treten’ und so Keith: 'With this will I go before 
thcc.’

20. Dor Akkusativ und Dativ beim Dosiderativum der \ /  man.

PB. 12. 10. 15 tasm ai (seil, agnaye) jätäyä ’mlmänsanta: 
gärhapatye praharäma3 ägnidhrä3 ähavaniyä3 iti, 'About this 
(fire), after it has been produced, they (the theologians) are (viel­
mehr were) in doubt: "Shall wo throw it into the gärhapatya 
or into the ägnldhra or into the ähavanlya?” ’ (Caland); der 
Kommentar: tasmai jätäyägnaye tadartham brahmavädino ’ml- 
mänsanta püjitavicäravacano mlmärisäs'abdo vicäritavanta ity 
arthah. Der Dativ (Caland, PB. Übersetzung, Introduction III, 
§ 8, b, p. X X V III ,  2) hat keine Parallele; an allen anderen ver­
gleichbaren Stollen steht der Akkusativ: AB. 4. 27. 9 tasmäd 
dhäpy etarhi gavyarn mlmänsamänäh prehanti: santi tatrosä3h 
iti ‘Deshalb fragen sie auch jetzt noch, wenn sic in Zweifel über 
eine Weide sind: „Ist dort Salz“ ?’ ; MS. 3. .10. 5 (136, 9) kati 
pätränTti prehed, dvädas'a päträny upäns'usavanas trayodas'am, 
yat tan mlmänsante: päträ3rh (lies so) na päträ3m iti mimäiisante 
hi trayodas'am mäsam: mäsä3rh (lies so; nasalierter auslautender 
Plutivokal, Wackernagel I §257, b; p. 299, 16; §259, b, a; 
p. 302, 3) na mäsä3rh (lies so) iti ‘Wenn sie in bezug auf dieses 
(dreizehnte Gefäß) in Zweifel sind (weil es kein eigentliches Ge­
fäß, upähs'upätra, sondern der zum Keltern des upäns'ugraha 
dienende Preßstein, upäns'usavana. ist): „Ist es ein Gefäß? Ist 
es kein Gefäß?“ , so sind sie mit Bezug auf den Schaltmonat in 
Zweifel: „Ist der ein Monat? Ist der kein Monat?“ ’ . Ohne die 
Frage K. 8. 3 (86, 8) =  Kap. 6. 8 (68, 1) divädhatte ya (Kap. 
yad) uditc sürya ädhatte, na vai su vidur iva manusyä naksatrarh

3 6  Hanns Oertel



mimärisanta iva hy uditena väva punyäham (A. Weber, Die ved. 
Nachrichten von den Naxatra II, p. 296; [Abhandl. preuß. Ak. 
d. Wiss. 1862]); MS. 3. 8. 1 (92, 14) naivam ekas'canesum 
astärh mlmänsätä iti, tasmäd etasye (seil, rudrasya) ’sur astä 
na mimänsitavyä; JB . 1. 176 (Caland, §62, p. 67, 24) etad dha 
sma vai tat (so Caland; die Hs. tarn) pürve brähmanä mlmän­
sante.

21. Der Akkusativ und Dativ bei der \ / yaj.

S'B. 1. 3. 5. 10 upäns'u ta sy a i  d e v a tä y a i  yajati yasyä istirh 
nirvapati aber die Känvaparallele (Caland, S'BKänva I, Intro- 
duction III § 21, g; p. 61) 2. 3. 3. 7 upäns'u tarn d e v a tä m  
yajet.

S'B. 1. 3. 5. 10; 1. 6. 2. 12 upäns'u devatärii yajati; 3. 1. 3. 6 
upäns'u devate yajati; 1 1 .  1. 5. 9; 11. 4. 3. 18 upäns'u devatä 
yajati mit dem Akkusativ der Gottheit - Delbrück, Ai. Svnt. § 90, 
p. 134. 20).

Aber S'B. 1. 6. 3. 19 tasmäd yasyai kasyai ca devatäyai havir 
nirvapanti tat purastäd äjyabhägäv agnlsomäbhyäm yajanti steht 
wieder der Dativ agnlsomäbhyäm (leider merkt Caland die 
Känvaparallele hierzu nicht an); in der ähnlichen Stelle K. 8. 10 
(94, 11) — Kap. 7. 6 (77, 13-14) äväm evägra äjyabhägau vajän; 
tasmäd agnlsomä evägra äjyabhägau yajanti steht der regel­
mäßige Akkusativ der Gottheit. [Der Kasus des vah in TS. 2. 6.
3. 1 yajän va äjyabhägau ist doppeldeutig.]

Vielleicht sind die zwei ganz isolierten Dative der Gottheit im 
S'BMädh. den benachbarten Dativen mit der y v a p  ·(- nis zu­
zuschreiben. Cf. Zeitschr. f. Indol, u. Iran. 5, p. 117, 3 1 - 1 18 ,  21.

22. Das Kausativum der y '  nam -j- upa mit Akkusativ und 
Dativ parallel zu \/  nam 4 - upa mit Akkusativ.

JB . 3. 50 yasmät pas'avo ’pakrämanty agnir eva tasmät pas'ün 
apakrämayaty, atha yarii pas'ava upanamanty agnir eva 
tasm ai pas'ün upanamayati.

y '  nam -f upa regiert sonst überall den Akkusativ. Das Kau­
sativum mit doppeltem Akkusativ ist nicht zu belegen; aber auch 
für den Dativ mit Akkusativ findet sich keine Parallele.
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23. (A). Der Akkusativ und Instrumental bei der y /  as mit 
mithuni. (B.) Der Instrumental bei der y f  bhü mit mithunl paral­
lel dem Lokativ bei der y f  car mit mithunam.

A. S'B. 1. 7. 4. 1; 2. 2. 4. 15 ; 3. 2. 1. 25 mithuny en ayä  syäm;
2. 1. 1. 5 mithuny äbhih syäm aber die Känvaparallelen (Caland, 
S 'BKänva I, Introduction III § 21, b, p. 60) 2. 7. 2. 1 ; 1. 2. 4. 1 1 ;
4. 2. 1. 19 mithuny enärn syäm; 1. 1. 1. 3 mithuny enäh syäm. 
Caland vermutet für den Akkusativ Beeinflussung durch y /  bhü 
-f- sam ‘coire’ c. accus., das in S'B. 1. 7. 4. 1; 2. 1. 1. 5 ; 2. 2. 4. 15;
3. 2. 1. 25 in unmittelbarer Nachbarschaft steht (tärh sarhbabhü- 
va) und auch sonst häufig ist: KB. 23. 4 (104, 24); TS. 2. 5. 1. 6 
(ter); TB. 1. 3. 3. 4; TS. 6. 1. 3. 6 == MS. 3. 6. 8 (70, 4) =  K. 13. 3 
(182, 3) =  K. 23. 4 (78, 22) =  Kap. 36. 1 (188, 2); TS. 5. 5. 4. 1; 
TB. 1 . 1 . 3 .  K. 8. 5 (89, 12) =  Kap. 7. 1 (72, 13); MS. 1. 6. 12 
(106, 8); S'B. 14. 4. 2. 5-9 (BÄUpMädhy. 1. 4. 5-9 =  Känva
1. 4. 3-4). Vgl. weiter y bhü +  sam mit mithunam und dem 
Akkusativ: K. 12. 5 (167, 16); K. 27. 1 (137, 9) =  Kap. 42. 1 
(246, 3) tärh (seil, väcam) mithunam samabhavat; S'B. 6. 1. 2. 1 
so ’gninä prthivirii mithunarh samabhavat; 3 sa vayunäntariksam 
mithunam samabhavat; sa ädityena divam mithunarh samabha­
vat, 6 sa manasä väcarh mithunam samabhavat; 7-9 sn manasaiva 
väcam mithunarh samabhavat; S'B. 10. 6. 5. 4 (BÄUp. 1. 2. 4) 
sa manasä väcarh mithunam samabhavad as anäyäm mrtyuh 
(Känva as'anäyä mrtyuh mit var. lect. as'anäyä hi mrtyuh).

B. Der Instrumental bei der \ bhü mit mithunl parallel dem 
Lokativ bei der y/' car mit mithunam.

AB. 7. 13. 13 (S'loka) täsmät te (seil, pas'avah) mäträpi mithu- 
nlbhavanti aber S'S'S. 1 5 . 17  tasmät te mätary api mithunam 
caranti. Die Bloomfieldsche Concordance merkt die Variante mä­
träpi :: mätary api nicht an. Sic fehlt auch in den Vedic Variants III.

Zum Instrumental bei der y /  bhü mit mithunl vgl. JB .  1. 351 
rcä mithunlbhavati.

24. Der Akkusativ und Genitiv bei der y /  hü (hvä) -j- prati- 
upa (ritueller term. techn.).

S'B. 4. 4. 2. 16 tarn 11a pratyupahvayeta, . . ko hi hatasya 
nirastasya pratyupahavah (Nomen), . . .  tarn vai praty evopa-
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hvayeta aber die Känvaparallele (Caland S 'BK . I, Introduction 
III § 25, c; p. 67) 5. 4. 4. 12 ned asya  h a tasy a  n ira s ta sy a  
pratyupahvayai, . . kirn ta sya  na pratyupahvayeta.

Vgl. KB. 14. 8 (60, 8 und 10) pratyupahavo (Nomen) ’chävä- 
kasya; pratyupahüto ’chäväkah.

Caland bemerkt: cIs the genitive of the Känvas the result of 
the influence of the Mädhyandinas'äkhä?’ Ich möchte eher an­
nehmen, daß der Genitiv der Känvas bei der \/ hü (hvä) +  prati- 
upa durch ein dem Sprecher vorschwebendes Nonien pratyu- 
pahava [pratyupahvayate =  pratyupahavam karoti] veranlaßt 
worden ist.1

2 5 . ! )er Akkusativ und Genitivus partitivus bei der \ str ■ f- 
upa.

An Stelle von S'B. 1. 7. 2. 10 und 1. 7. 4. 11 äjyasyopa- 
.stirya lesen (Caland, S'B Känva I, Introduction III § 21, h, 
p. 61) die Känvaparallelen 2. 6. 4. 10 und 2. 7. 2.9 upastlryä- 
j y am

Der partitive Genitiv (Delbrück, Ai. Synt. p. 160, 7 von unten) 
auch S'B. 1. 6. 1. 2 1; 4. 4. 2. 5; 4, 4. 5. 16; 17 äjyasyopastirya; 
AB. 2. 14. 4 äjyasyopastrnäti; 5 dvir äjyasyopastirya; Vädhü- 
lasütra (Caland, Acta Oricntalia VT p. 183, 26 und 27 [§ 68]) sa 
yad äjyasyopastrnite.

Der Akkusativ S'B. 2. 5. 2. 37; 38 (die Känvarezension 1. 5. 1. 
33; 34 hat nichts Entsprechendes); S'B. 2. 5. 3. 14; 15 ( =  Känva
1. 5. 2. 13; 14); S'B. 2. 6. 1. 27; 28; 29; 31 ( =  Känva 1. 6. 1. 17 -  
20); S'B. 1 1 .  7. 4. 4 upästrnita äjyam; S'B. 3. 8. 2. 26 äjyarn 
upastrnite; S'B. 2. 5. 3. 9 und 10 sa daksinasyaudanasya sarpirä- 
secanät tata äjyam upastrnite; sa uttarasyaudonasya sarpirä- 
secanät tata äjyam upastrnite (Känva 1. 5. 2. 8 und 9 so ’sya 
daksinasyaudanasya tata eväjyam upastrnite; so ’syottara- 
syaudanasya tata eväjyam upastrnite).
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26. Der Akkusativ und Genitivus partitivus beim Kausativum 
der· \ /  ghr (ghar) -f abhi.

An Stelle von S'B. 1 .7 .2 .  10 und 1. 7.4. 11  uparistäd ä jy a sy -  
äbhighärayati lesen die Parallelen Känva 2. 6. 4. 10 und 2. 7. 2. 9 
ä jy a m  abhighärayati (Caland, S'BKänva I, Introduction III 
§ 21, h; p. 61).

Der partitive Genitiv (Delbrück, Ai. Synt. p. 160, 7 von unten) 
auch S'B. 1.6. 1 .2 1  (wozu ich die Känvaparallele nicht feststellen 
kann); 2. 5. 2. 37; 38; 2. 5. 3. 9; 10; 14 (wozu der publizierte 
Känvatext keine syntaktischen Parallelen hat); 3. 8. 3. 19;
4. 4. 2. 5 uparistäd äjyasyäbhighärayati; S'B. 2. 5. 2. 39; 40;
2. 5. 3. 15; 2. 6. 1. 27-29; 31 (wozu der Känvatext keine syn­
taktischen Parallelen hat); 3. 8. 2. 26; 3. 8. 3. 23; 25; 4. 4. 5. 1;
4. 5. 2. 11 uparistäd dvir äjyasyäbhighärayati.

Der Akkusativ TB. 3. 3. 5. 2 abhy äjyam ghärayati; S'B. 3. 8.
2. 24 vapäm evägre ’bhighärayaty atha prsadäjyam; prsadäjyam 
evägre ’bhighärayanti; 25 vapäm evägre ’bhighärayed atha 
prsadäjyam; TS. 6. 3. 9. 6 prsadäjyam abhighärya vapäm 
abhighärayati; MS. 3. 10. 1 (130, 14-15) yad vapäm abhighärya 
prsadäjyam abhighärayet; yat prsadäjyam abhighärya vapäm 
abhighärayati.

Aber natürlich der Instrumental äjycna, wenn die zu beträu­
felnde Opfergabe im Akkusativ angegeben wird: MS. 4. 1. 12 
(15, 18); TB. 3. 3. 5. 2 äjyenä (TB. yad äjyenä) ’nyäni havlnsy 
abhighärayanti (TB. abhighärayanty atha) kenäjyam; S'B. 7. 3.
2. 3 äjyenä hi havir abhighärayanti; TS. 6. 3. 10. 2 prsadäjyena 
hrdayam abhighärayati; S'B. 1. 5. 3. 25 tenaiva yathäpürvarii ha­
vlnsy abhyaghärayan; oder zu ergänzen ist S'B. 7. 3. 2. 3 äjyenä;
12. 5. 1. 13 äjyenäbhighärya. Und so mit \/  ghr (ghar) +  prati- 
abhi AB. 5. 16. 9 tad yathaiväda äjyenävadänäni punah praty- 
abhighärayanti; mit V  g^r (ghar) +  vi-ä TS. 6. 2. 11. 3 
äjyenä vyäghärayati; S'B. 9. 2. 1. 3 svayamätrnnäm vyäghärayaty 
äjyenä pancagrhltena; S'B. 9. 2. 1. 7 äjycna und pancagrhltena 
(seil, vyäghärayati); äjyenä hy uttaravedirh vyäghärayanti; 
pancagrhltena hy uttaravedirh vyäghärayanti.

27. Parataktischer Akkusativ und hypotaktischer Genitivus 
partitivus bei yävat.
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K. 31. 1 (1, 8) =  Kap. 47. 1 (284, 13) yävad-yävad vä avidvän 
adhvaryur barh iso  däti tävad asyätmano mlyate, aber M S .4. 1. 
4 (3, 11) yävad-yävad evam avidvän adhvaryur barh ir  däti 
tävad asyätmano mlyate, ‘wieviel der Opferstreu’ :: ‘wieviel 
Opferstreu’ .

28. Der Accusativus rei et personae parallel zum Accusativus 
rei und Genitivus personae bei der \/'ji ( T abhi).

MS. 1. 9. 8 (139, 5); daksinato vai devän asurä yajnamajayan 
und 3. 8. 10 (lio, 3 und 5) daksinato vai devän asurä yajnam 
ajayan, . . ., etat prati vai devän asurä yajnam ajayan aber 
K. 9. 15 (1 iS, (> daksinato vai devänäm  asurä yajnam abhyaja- 
yan und K. 26. 1 (121, 4'; daksinato vai devänäm  yajnam 
raksänsy abhyajayan [die Kap. Parallele 40. 4 (227,7) daksinato 
vai devänäm  raksänsi yajnam ajighänsan]; 1 K. 28. 4 (157, 12) 
=  Kap. 44. 4 259, 13) daksinato vai devänäm  yajnam raksänsy 
abhyajayan.

Zum doppelten Akkusativ mit \/ ji (Delbrück, Ai. Synt. 
§ 122, p. 180. 9 von unten) TS. 2. 4. 1 . 2  yad asuräfi jayäma tan 
nah sahäsat.; K. 10. 7 (1 32, 15) yad evemän asurän jayäma tan 
nas sahäsat; K. 23. 10(86, 3) =  Kap. 37. 1 (194, 1-2); MS. 3. 7. 3 
(77, 8) sä (MS. sä vai; kadrüs suparnTm ätmarüpam (MS. ätmä- 
nain) ajayat; S'B. 14. 6. 8. 1; 12 (BÄUp. 3. 8. 1; 12) na vai jätu 
yusmäkam imam kas'cid brahmodyam jetä; S'B. 3. 6. l. 28 tan 
apy ardham ägnidhrasya jigyuh; 3. 6. 2. 3 ätmänam nau sä jayät;
8 ätmänam vai tväjaisam; PB. 14. 3. 13 imärii mäm yüyarh 
vasnikärh jayätha; Vädhüla S. (Caland, Acta Orientalia VI § 64a, 
p. 176) yäm vai täm brahmavädyam eva jigäya.

Zum doppelten Akkusativ mit \/ji +  abhi K. 29.6 (174, 3) =  
Kap. 45. 7 (273, 6) devä vä asurän yajnam abhijitya; PB. 20. 8. 1 
abhijitä vai devä asurän imän lokän abhyajayan, . . ., abhijitaiva 
bhrätrvyam imän lokän abhijitya.

Zum Genitiv mit 1 /  ji +  abhi vgl. TB. 3. 1. 4. 3 osadhinäm 
räjyam abhijayeyam; osadhinäm räjyam abhyajayat; samänänäm 
ha vai räjyam abhijayati; 3. 1. 5. 14 pitrnärh räjyam abhijayeyam;

Zu den Kasusvariationen in der vedischen Prosa (§§ 2 6 -2 8 ) 4 1
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pitrnärh räjyam abhyajayat ; samänänärh ha vai räjyam abhijayati ;
3. 1 .4 .  14 s'raisthyam devänäm abhijayeva; s'raisthyam devänäm 
abhyajayatäm ; s'raisthyam ha vai sarnänänäm abhijayati; 3. 1. 5.
2 jyaisthyam devänäm abhijayeyam; jyaisthyarii devänäm abhya­
jayat; jyaisthyam samänänäm abhijayati; mit -a/  ji S'B. 1 1 .  6.
1. 8-U  tena vanaspatmärh (9 tena pas'ünärh, 10 tenausadhlnärh,
II tenäpärh) lokarrt jayati. [MS. 3. 8. 3 (96, 7-8) yävad-yävad 
vai yajamäno vedyäh kurute tävattät -  tävattät (Wackernagel
III § 244, b, y, p. 500, 7 von unten) prthivyä jayati hängt 
prthivyäh von tävattät ab.]

29. Ein sehr auffälliger (parataktischer) Akkusativ, statt des 
zu erwartenden Genitivs findet sich in folgender Stelle:

S 'B. 13. 7. 1. 1 sarvesärh bhütänäm  s'raisthyam sväräjyam 
ädhipatyam paryait, . . tathaivaitad yajamänah . . . sarvän i 
b h ü tän i  s'raisthyarh svaräjyam ädhipatyarh paryeti.

Sonst immer der Genitiv : TS. 5.1.8.2 yävantovai mrtyubandha- 
vas t.esäm yama ädhipatyam parlyäya; 5. 2. 3. 1 yävatl vai 
prthivï tasyai yama ädhipatyam parlyäya; 5. 3. 2. 4 brhatT 
chandasäm sväräjyam parTyäya; K. 29. 7 (20-22) =  Kap. 45. 8 
(274, 16-17) ctair (seil, grahaih) csärh lokänäm ädhipatyam
paryäyan.......esärh lokänäm ädhipatyam parycti; K. 33. 6 (31,
20) svänäm ädhipatyam paryeti; KB. 26. 3 (121 ,15-16) sarvesärh 
ca bhütänäm s'raisthyam sväräjyam ädhipatyarh paryeti; TS. 7.
5. 8. 3 äsäm aharfi räjyam pariyäm, . . ., täsärh räjanenai (seil, 
sämnä) ’va räjyam paryait, . . ., prajänäm eva tad yajamänä 
räjyam pariyanti ; TS. 6. 4. 11. 1 ; 3 ; K. 12. 7 (170, 1) agram eva 
samänänärh paryeti; TS. 6. 4. 11. 1 ; TB. 1. 3. 2. 3 agrarii samä­
nänärh paryeti ; TS. 6. 6. 1 1 . 2  tato vai so ’gram devänärh paryait ; 
TB. 1. 3. 2. 2 so ’gram devatänärh paryait; TB. 3. 1. 5. 8 agrarh 
devatänäih pariyäma, . . ., tato vai te (seil, vasavah) ’grarii 
devatänärh paryäyan, . . ., agram ha vai samänänärh paryeti; 
Chänd Up. 3.6. 4 vasünäm (7. 4 rudränäm; 8. 4 ädityänäm;
9. 4 marutäm; io. 4 sädhyänäm) eva tävad ädhipatyam svärä- 
jyarii paryetä,

30. Ganz unverständlich (auch Caland: 'inexplicable’) ist der 
Genitiv plur. yathärthänäm der Känvas parallel zum adverbiel-



len Akkusativ yathärtham (dieses auch noch GB. 1. 1. 30; 32 
in der vedischen Prosa) der Mädhyandinas:

S'B. 2. 3. 1. 6 vi hi srjyante yathärtham aber die Känvare- 
zension (alle Hss.) 1. 3. 1. 2 visrjyante hi yathärthänäm (Caland, 
S'BKänva I, Introduction III § 25, c, p. 67).

31. E in eigentümlicher Instrumental (parallel zum Akkusativ) 
bei der y ah.

S'B. 1 1 . 2 .  6. 12 tad dha smaitad ärunir äha aber die Känva- 
parallele (Caland S'BKänva I, Introduction III $22; i; p. 64)
3. 2. io. 10 etena ha sma vai tad ärunir äha.

Die einzige Stelle, die sich etwa zum Vergleich mit etena 
bietet, ist S'B. 14. 8. 13. 2 (BÄUpMädh. 5. 13. 2 =  Känva 5. 12. 1) 
sa ha smäha p än inä , wo S'ankara mit päninä hastena nivä- 
rayan glossiert. 1 >ann müßte etena deiktisch etwa ‘in dieser 
Weise’ , ‘mit dieser Geste’ heißen?

Sonst immer der Akkusativ: S B. 1. 1. 2. 11 tad dha smaitad 
ärunir äha (Känva 2. 1. 2. 10 uta ha smähärunih); S'B. 4. 5. 7. 9 
tad dha smaitad ärunir äha; 5. 2. 2. 5 tad dha smaitat purä kuru- 
pancälä ähuh; 6. 1. 2. 24 tad dha smähäktäksyah ; 11. 2. 7. 12;
12. 2. 1. 9 et ad dha sma vai tad vidväti äha; 12. 2. 4. 8 et ad dha 
vai tad vidvän äha paingyah; 12. 3. 2. 6 etad dha sma vai tad 
vidvän äha värkalih; 12. 8. 1. 17 tad u smäha revottarä sthapatih 
pätavas' cäkrah; 12. 8. 3. 7 etad dha sma vai tad vidvän äha 
gaurlvitih s'äktyah; S'B. 14. 8. 13. 2 (BÄUpMädh. 5. 13. 2 — 
Känva 5. 12. 1) tad dha smäha pitrdah pitaram; S'B. 14. 9. 4. 4 
(BÄUp. 6. 4. 4; etad dha sma vai tad vidvän uddälaka ärunir 
(und näko maudgalya und kumärahärita) äha; MS. 1. 4. 5 (53, 
14) etad dha sma vä äha kapivano bhauväyanah |K. 32. 2 (20, 19) 
atha ha smäha k. bh.]; 1. 5. 8 (76, 15-16); 1. 8. 2 ( 1 17 ,2 ;)  
etad dha sma vä äha näradah; MS. 1 .4 ,  10 (58, 6-7); 1. 5. 9 
(77, 7-8); 3. 6. 4 (64, 13); 3. 8. 6 (103, 9) etad dha sma vä ähäruna 
aupaves'ih [K. 32. 7 (25, 22) atha ha smähäruna aupaves'ih]; 
MS. 1 .6 .  5 (94, 14-15) etad dha sma vä äha kes'I sätyakämih 
kes'inarii därbhyam; MS. l. 8. 9 (130, 10-11)  etad dha sma vä 
ähur däksäyanäh; K. 22. 8 (65, 6) etad dha sma vä ähus' s'arka- 
räkhyäh; K. 22. 6 (62, 13-14) =  Kap. 34 (176, 13) etad dha vä
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uväca s'ankhah kausyah putram agnirh cikivänsam; K. 22. 7 
(63, 10) =  Kap. 35. 1 (177, 1 1- 12 )  etad dha vä uväca diväjätas' 
(K. jätas') s'äkäyanyas' s'ankhaih kausyam; PB. 8. 6. 8 etad 
dha sma vä äha küs'ämbah; SB. 1. 4. 6 etad dha smäha glävo 
maitreyah; 1. 6. 2 etad dha smähoddälaka ärunih; 1. 6. 5 etad 
dha sma vai tad vidvän äha; 3. 7. 15 etad dha smäha munjah 
sämas'ravasah; 16 tad u ha smäha väsisthas' caikitäneyah; AB.
3. 6. 4 tad u ha smäha hiranyadan baidah; GB. 1. 1. 13 tad u ha 
smäha prajäpatih; 1. 3. 3 tad u ha smäha s'vetaketur äruneyah; 
MS. 1. 4. 5 (53, 9-10; etad dha sma vä ähaupävir jänas'ruteyah.

32. Der Akkusativ und Instrumental bei der y /äp.

A. S'B. 2. 6. 3. 11 tenaiva sarhvatsaram äpnoti . . . tad dhaike 
r ä t r l r  äpipayisanti, sa yadi rä tr lr  äpipayiset. aber die Känva- 
parallele (Caland S'BKänva I, Introduetion III §22, c; p. 63)
1. 6\ 3. 8 tenaiva sarhvatsaram äpnoti, r ä tr ib h ir  haika äpi­
payisanti, yady u rä tr ib h ir  äpipayiset.

Zum Akkusativ rätrih vgl. S'B. 1. 3. 5. 8-9 tad rätrlr äpnoti | 
tad ahäny äpnoti, tat sarnvatsaram äpnoti; 11. 1. 2. 10 - 1 1  tad 
rätrlr äpnoti | tad ahäny äpnoti, tad v eva samvatsaram äpnoti; 
S 'B. 9. 1. i. 43; 9. 3. 3. 18 tat samvatsarasyähäny äpnoti, tad 
rtünäm (9. 1. 1. 43 tan mäsasya) rätrlr äpnoti, tad ubhayäni 
samvatsarasyähoräträny äpnoti.

Zum Instrumental der Känvas bemerkt Caland: ‘probably the 
object samvatsaram is to be understood’ ; vgl. K. 34. 7 (40, 18) 
ubhäbhyäm eva rüpäbhyärh sariivatsaram äpnoti; PB. 4. 1. 5 
ahoräträbhyäm eva tat samvatsaram äpnuvanti; 4. 2. 7 stotri- 
yäbhir eva tat samvatsaram äpnuvanti; 17. 13. 17 agnirh sarh- 
vatsararh vais'vadevenäpnoti süryam parivatsaraih varunapraghä- 
sais' candramasam idävatsararii säkamedhair väyum anuvat- 
sararh s'unäslryena; KB. 11. 7 (51, 23-24) tad rtum äpnoty, 
rtunä samvatsaram; .14. 1 (61, 12-15) etena vai deväh sad-, 
vidhenäjyena sadrturh samvatsaram äpnuvan sadvidham sarn- 
vatsarena sarvän kämän . . . tatho cvaitad yajamäna etenaiva 
sadvidhenäjyena sadrturii samvatsaram äpnoti sadvidham sarh- 
vatsarena sarvän kämän; 19. 10 (88, 19’) anenähnä sadaham 
äpnuvan sadahena samvatsaram, (89, 2-4) tad yathaitenähnä
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ehandogäh sadaham äpnuvanti sadahena samvatsaram . . . evam 
evaitenähnä hotä sadaham äpnoti sadahena sarhvatsaram; S'B.
3. 1. 3. 17; 3. 1. 4. 5; 3. 3. 3. 5; 3· 4· 1· Hl 3· 9· 4· n ;  tarn (seil, 
samvatsaram-) paricabhir äpnoti; 11. 5. 2. 10 tad ebhih samvat­
saram ca mahävratarh cäpnoti; S'B. 2. 6. 3. 10 (— Känva 1. 6.
3. 8) tenaiva sariivatsaram äpnoti; S'B. 3. 1. 4. 20 etam (seil, 
sarhvatsaram) evaitayäpnoti; AB. 5. 29. 5 samvatsarenaiva sam­
vatsaram äpnoti; S'B. 10. 4. 3. 12 paris'ridhhir eväsya (seil, 
sarhvatsarasya) rätrir äpnoti yajusmatlbhir ahäni . . . lokarhprnä- 
bhir muhür.tän; das Objekt aus dem vorhergehenden zu er­
gänzen: TB. 2. 2. 8. 5-6 tarn deväh praisaih praisam aicchan, tat 
praisänärh praisatvam, nividbhir nyavedayan, tan nividärh nivitt- 
vam I äprlbhir äpnuvan, tad äprinäm äpritvam. Caland’s Inter­
pretation ist zweifellos richtig, vgl. unten B.

Anmerkung. 1. Einige Male steht bei der y  äp der Lokativ dem 
Instrumental fast äquivalent: S B. 6. 2. j. 20 purodäs'akapälesu 
nv eväpyata iyarh prathamä mrnmavlstakä; 10. 1. 2 .9  täni vä 
etäni sarväni jyotistoma evägnistoma äpyante; 10. 2. (>. j mäsi vai 
sariivatsarasyähoräträny äpyante; K. 34. 1 2 (45, 4-6) brhatyäm 
(ebenso väcy) evaitat pas'iin äpnoti, brhatyäm (ebenso väcy) 
cvaitat pas'ün äptvävarunddhe; TS 3. 4. 10. 2 atho viräjy eva 
yajnam äpnoti; KB. 20. 1 (89, 15) tasminn (seil, saihvatsare) etat 
sattayam annädyam äpnuvanti, wo überall ‘in, bei’ von ‘durch’ 
nur wenig verschieden ist. Cf. unten § 53.

2. Häufig ist das Adverbium in -s'ah; S'B. 12. 2. 1. 8; MS.
3. 4. 6 (52, 18-19); PB. 4. 2. 8; AB. 4. 16. 2 mäsas'a eva tat (MS. 
om. tat) samvatsaram äpnuvanti (MS. äpnoti); TS. 2. 5. 8. 2; 
TB. 3. 3. 7. 1 ; K. 33. 2 (28, 4); K. 33. 8 (34, 22) ardharnäsas'ah 
sariivatsara äpyate; PB. 4. 2. 8; AB. 4. 16. 4; K. 33. 2 (28, 4-5); 
K. 33. 8 (35, 1) ardhamäsas'a eva tat samvatsaram äpnuvanti; 
K. 33. 2 (28, 11) äpan sarhvatsaram ardhamäsas'a äpann ahas's'ah 
K. 33. 2 (28, 6-7) ahas's'as sariivatsara äpyate; ahas's'a eva tat 
sarhvatsaram äpnuvanti; AB. 4. 16. 1 rtus'a eva tat sarhvatsaram 
äpnuvanti; TS. 2. 5. 8. 3 aksaras'a eva sarhvatsaram äpnoti.

B. S'B. 1 1 .  1. 2. 12; U. 2. 3. 6 martyä ha vä agre devä äsuh, 
sa yadaiva te sarhvatsaram äpur (aber 11 .2 . 3.6 te brahmanäpur) 
athämrtä äsuh, sarvarh vai saiiivatsarah.

Zu den Kasusvariationen in der vedischen Prosa (§ 32) 45
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Säyana glossiert brahmanäpuh mit brahmanä vyäptäh und 
Eggeling bemerkt: ‘the use of äp with Instr. is peculiar’ . Wahr­
scheinlich ist mit A. Minard, La Subordination dans la Prose 
Vedique (Annales de l’Universite de Lyon, 111e scrie, fase. 3) 
p. 152 § 541 in S'B. 11. 2. 3. 6 zum Instrumental brahmanä als 
direktes Objekt samvatsaram zu ergänzen; vgl. etwa K. 10. 1 
(125, 10) brhaspatinä brahmanä brahma (seil, äpnoti). Vgl. oben 
A und § 2, J  die Ellipse von somam.

33. Der Akkusativ und Instrumental des Wortes ‘Weg’ bei der 
yTcram +  ä.

A B. 7. 13. 13 (S'loka) esa panthä urugäyah sucevo | yam  pu- 
trina äkramante vis'okäh aber S'S'S. esa panthä vitato devayäno | 
yenäkramante putrino ye vis'okäh (cf. Vedic Variants III 
§ 465, p. 2.32, 3). Bei \/kram f  ä gibt es weder für den Akkusativ 
noch für den Instrumental des Wortes ‘Weg’ eine Parallele; ent­
fernt ähnlich ist S'B. 14. 6. 1. 8 (BÄUp. 3. 1. 8 Mädhy. ==6 
Känva) kenäkramena yajamänah svargarii lokam äkramate. Vgl. 
§ 3 4 ·

34. Der Akkusativ und Instrumental des Wortes ‘Weg’ bei 
der -y/pad T  prati.

S'B. 2. 1. 4. 6 yathänyena pathaisyant so ’nyena pratipadyeta 
aber die Känvaparallelc 1. 1.4. 5 yathänyena pathaisyann any am 
p anthänam  pratipadyeta (Caland, S'BKänva I, Introduction
III §2 1,  i, p.  61).

Zum Akkusativ vgl. S'B. 14. 9. 1. 3 (BAUp. Mädhy. 6. 1. 3 
=  Känva 6. 2. 2) devayänarh vä panthänam pratipadyate pitry- 
änarh vä; Pras'naLTp. 1. 9 daksinam ayanam p.

Zum Instrumental vgl. S'B. 5. .4. 3. 6; 13 yenaiva daksinä 
vanti tena pratipadyante; TB. 3. 8. 22. 1 yathäksatrajno ’nyena 
pathä pratipädayet (cf. S'B. 13. 2. 3. 2 yathäksetrajno ’nyena 
pathä nayet); TS. 7. 3. 1. 1 yo vai prajavam yatäm apathena 
pratipadyate; KB. 18. 10 (82, 18 und 20) sa etenäyanena prati­
padyate; ChUp. 4. 15. 6 esa devapatho brahmapatha, etena 
pratipadyamänäh . . . nävartante. Cf. Zeitschr. f. Indol, u. Iran. 5, 
p. 118, 22.



Anmerkung. Auch bei -γ/i wechselt der Instrumental (Del­
brück, Ai. Synt. p. 129, 18 ff.) mit dem Akkusativ (Delbrück, 
p. 169, 24). Der Instrumental: S ’B. 1. 1. 1. 17; 3. 1. 2. 6 tasmäd 
yenaitä (seil, äpah) yanti nimnarh kurvanti (Känva 2. 1. 1. 12 
tasmäd yena yanti nimnarh tad bhavati); S'B. 2. 1. 4. 6 yathän­
yena pathaisyan ( =  Känva 1. 1. 4. 5); S'B. 2. 3. 3. 10 yena vä 
isor amkam eti sarvä vai tenesur eti; 4. 3. 4. 16 sa rtasya pathaiti; 
yo vai devänäm pathaiti; 14. 7. 2. 12 (BÄUp. 4. 4. 12 Mädh. =  
9 Känva) tenaiti brahmavit; TS. 2. 2. 2. 1 patho vä eso ’dhy 
apathenaiti; 7. 2. 8. 5 patho vä etc ’dhy apathena yanti; 6. 6. 1. 3 
yajnasya hy etäh pathä yanti; TS. 7. 5. 1. 5-6 kena yanti; deva- 
yänena pathä; devayänenaiva j tat pathä yanti [vgl. mit y/gam 
K. 32. 3 (21, 10-11)  yo devayänah panthäs tena devän gaccha; 
JB . 2. 42 esa väva devayänah panthä yad go-äyusl, . . ta etena 
devayänena pathaitaih svargarii lokaiii gacchanti]; TB. 3. 9. 22.
3 devänäm eväyanenaiti; JB . 2. 298 (Caland § 156. p. 200, 11 
von unten ; sarasvatyä yanti, vag vai sarasvati väg u devayänah 
panthä, devayänenaiva tat pathä yanti; MS. 3. 7. 7. (84, 10 -11) 
esa vä apariparah panthä araksasyo yenäsä äditva eti; MS. 4.
8. 5 (112, 10) esa vä apariparah panthä araksasyo yenäsä äditva 
cty, amusya vä etad ädityasya pathaiti (lies so mit Caland zu 
ApS'S. 13. 20. 2); MS. 4. 8. 3 (109, 15) etena vä angirasah 
svargaiti lokam äyan ; K. 28. 4 (157, 1 1- 12 )  =  Kap. 44. 4 (259, 
1) etena vai pathä deväs svargarii lokam äyan; K. 33. 1 (27, 9) 
tad etad rddham ayanarn, tena yanti; PB, 25. 8. 5 jyotistomasyä- 
yanena1 yanti; 25. 10. 16 sarasvatlsarhmitenädhvanä (lies so) 
svargalokarii yanti; 25. 13. 2 sa daksinena tlrena drsadvatyäh . . . 
iyät; und so mit y/yä TS. 7. 2. 1. 4 sarasvatyä (der Kommentar 
tayä saha, tattlre, cf. oben PB. 25. 10. 16 und 25. 13. 2) yänti; 
PB. 7. 9. 14 yäti asyänyo niyänena nänyasya niyänena yäti. 
Der Akkusativ: S'B. 2. 6. 2. 17 ( =  Känva 1. 6. 2. 8) avasena vä 
adhvänarh yanti; S'B. 5. 1. 3. 13 yam adhvänam esyant syät;
5. 3. 1. 11 adhvänarh vai prahita eti; AB. 4. 30. 8 mahäntarn vä 
ete "dhvänam esyanto bhavanti; PB. 4. 6. 17 sadbhir ito mäsair 
adhvänarh yanti; mit -y/i -j- pra JB . 1. 165 (Caland § 55, p. 63, 
8) yo vä anavaso ’dhvänarh praiti. Bei der -y/yä finde ich keinen

Zu den Kasusvariationen in der vedischen Prosa (§§ 3 3 - 3 4 )  4 7
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derartigen Akkusativ. Ebenso bei der \ / n i  nur den Instrumental 
S 'B. 13. 2. 3. 2 yathäksetrajno 5nyena pathä nayet; K. 28. 4 
(157, 11)  =  Kap. 44. 4 (259, 10) mitrasyaivainän pathä nayati 
(zum Mantra TS. 1. 4. 43. 2 tan mitrasya pathä naya); K. 28.
4 (158, 1) =  Kap. 44. 4 (260, 1) tenaivainä nayati; S'B. 3. 8. 1.
9 abhayenänästrena pas'urh nayanti (Eggeling ‘on a way free 
from fear and danger5). Ebenso bei -\/car AB. 4. 4. 4 apathcna 
caritvä. Vgl. § 33.

Mantravarianten Vedic Variants III §465 p. 231-232.

3 5 . Der Akkusativ und Instrumental mit der -y/vas -f upa 
'fasten5.

S'B . 1. 6. 3. 31 sa vai paurnamäsenopavatsyan . . . aber 
die Känvaparallele 2. 6. 3. 22 sa pau rn am äsam  upavatsyan 
(Caland, S'B. Känva I, Introduction III § 21, f, p. 61).

Zum Akkusativ vgl. KB. 1. 3 (8, 18-23); AB. 7. 11. 2 und 5 
pGrvärh paurnamaslm upavaset iti paingyam, uttaräm iti kau- 
sltakam; uttaräm (AB. pürväm) paurnamaslm upavaset; uttaräm 
upavaset; tasmäd uttaräm upavaset. Man kann den Akkusativ 
mit Delbrück Ai. Synt. § 117, p. 170, 3 von unten als ‘Akkusativ 
der Zeiterstreckung5 fassen, vgl. K. 6. 6 (56, 1-2) =  Kap. 4. 5 
(43, 14) paurnamäslrh ca rätrlm amävasyärh ca juhuyät (Caland 
zu ApS'S. 6. 15. 10); S'B. 11. 1. 3. 6; 7 yah paurnamäsenaiva 
paurnamäslm yajata ämäväsyenämäväsyäm 7 paurnamäsena vai 
deväh paurnamäslrhyajamänä ämäväsyenämäväsyäm. Im Grunde 
ist dieser Akkusativ der Zeit nicht vom 'Akkusativ des Inhalts’ 
(Delbrück § 116) verschieden (Delbrück, p. 170, 8) und als 
‘Akkusativ des Inhalts5 ist das paurnamäsam des S'BKänva 
aufzufassen, grade so wie der Akkusativ der Speise, deren 
sich der Fastende enthält, TS. 1. 6. 7. 3 yad grämyän upa- 
vasati ( =  K. 32. 7 [26, 7]; MS. 1 .4 . 10 [58, 17] yad grämyasya 
näs'näti) ‘dadurch daß er mit Hinblick auf die zahmen Tiere 
fastet5 (Caland zu A.pS'S. 4. 3. 11), cf. Delbrück p. 178, 15; 
Keith zu TS.; Caland S'BKänva I, Introduction III § 21, f, 
p. 61, 7.

Für den Instrumental S'BMädh. paurnamäsena mit \/vas-{- 
upa ‘fasten5 kann ich keine Parallele beibringen.
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36. Der Akkusativ und Instrumental bei der y/han +  pari-ni.

S'B. 13. 8. 4. 1 athainac chan kubhih  parinihanti p ä lä s 'a m  
purastät . . . s 'am lyam  uttaratah . . . väran am  pas'cät . . . 
v rtra s 'an kh u rh  daksinatah.

Aus dem parinihanti ist für die Akkusative ein nihanti zu 
entnehmen cf. S 'B. 3. 5. 1. 1-6 tac chankurn nihanti, ähnlich 
A B. 1. 29. 22 tau yadaivädhvaryus' ca pratiprasthätä cobhayato 
methyau nihanyätäm; TS. 6. 2. 9. 4 daksinasya havirdhänasya 
methlm nihanti; MS. 3. 8. 7 (105, 1 und 4) daksinasya (und 
uttarasya) havirdhänasya methln nihanti [K. 25. 8 (114, 14) =  
Kap. 40. i (221, 7-8) daksinasya havirdhänasya methlm upa- 
minotij; AB. 5. 15. 9 mayükharh väntato dhäranäya nihanyät; 
mit v'lian -)- upa-ni S'B. 3. 5. 3. 2 1; 22 methlm upanihanti.

Zum Instrumental vgl. mit han 4 - vi S'B. 2. 1. 1. 10 yathä 
s'ankubhis' carma vihanyät [Känva 1. 1. 1. 7 yathä s'ankubhis' 
carma vitanuyät]; JB . 3. 16 täbhyäm .seil, samabhyäm) enad 
yathä s'ankubhyüm carma vihanyäd evara eväbhyäm etad ahar 
vihanyät.

37. Adverbielles yathädharmam und yathädharmena.

Caland S 'BK änva I, Introduction III  §22, h, p. 64, 4-5 :  
‘Against the avyaylbhäva yathädharmam of M[ädhyandina] 3.
7. 3. 7 [yathädharmam tiras'cathä ciklrset] we find the instru­
mental yathädharmena in the Känvatcxt 4. 7. 3. 4; cp. yathä- 
pränena =  yathäpränam Räm. 2. 28. 13 ’ .

Die Mädhyandinas lesen yathädharmam auch 11. 1. 6. 24 
sarvam evedarh yathädharmam bhavati, wozu ich die Känva- 
parallele nicht feststellen kann.

Adverbiellen Instrumental mit yathä- kennt die vedische Prosa 
sonst nicht, er gehört, wie die Beispiele in PW. und pw. zeigen, 
der späteren Sprache an.

38. Der Akkusativ und Ablativ bei der \/jlv  +  upa.

S'B. 1. 2. 5. 24 ita h p ra d ä n ä d  dhi devä upajivanti aber die 
Känvaparallele 2. 2. 3. 21 i t a h p r a d ä n a m u  vai devä upajivanti 
(Caland, S'BKänva I, Introduction III § 21, e, p. 60-61).
München Ak. Sb. 1937 (Oertel) 4



Die Mädhyandinarezension hat sonst immer den Akkusativ:
1. 2. 4. 19 yam asyä imarh rasam prajä upajivanti [Känva 2. 2.
2. 1 1  yam (seil, drapsam) idam imäh prajä upajivanti]; 1. 2. 5. 2 
tärh (seil, prthivlm) vibhajyopajiväma ( =  Känva 2. 2. 3. 2);
2. 2. 2. 8 tarn (seil, agnim) ha smobhaye ’mrtam upajivanti 
(Känva 1. 2. 2. 6 tarn ubhaya upäjlvan); 2. 3. 1. 10 tad ubhayarh 
devänäm san manusyä upajivanti ( =  Känva 1. 3. 1. 5); 2. 3. 1.
1 1  und 12 yad esäm idarii sad upajivämah ( =  Känva 1. 3. 1. 6, 
bis); 2. 4. 3. 2; 11  und 12 yäs' (seil, osadhlh) ca manusyä upa­
jivanti yäs' ca pas'avah (Känva 1. 3. 2. 2 yäs' ca pas'ava upa­
jivanti yäs' ca manusyäh); 2. 4. 3. 12 tä (seil, osadhlh) asyäna- 
mlvä akilbisä imäh prajä upajivanti (Känva 1. 3. 2. 1 1  tä ana- 
rnivä akilbisä upajivanti); 3. 6. 1. 2. 1 ;  3. 8. 2. 16; 4. 3. 2. 12 te 
rasavatyä upajlvanlye imäh prajä upajivanti; 4. 3. 2. 12 ime ha 
vai dyäväprthivl imäh prajä upajivanti; 3. 8. 3. 30 yam asyä 
imarh rasarh prajä upajivanti; 6. 4. 4. 21 devamanusyäh pas'ün 
upajivanti; 12. 2. 3. 4 (cf. GB. 1. 4. 17) pürvavayase puträh pita- 
ram upajivanti; uttaravayase puträn pitopajlvati; upa ha vä 
enaiii pürvavayase puträ jlvanty upottaravayase puträn jlvati;
14. 3. 2. 22 athainäh sarve deväh sarväni bhütäny upajivanti; 
23; 24; 29 athainaih sarve . . . upajivanti; 25 athainän sarve . . . 
upajivanti; 26 athainat sarve . . . upajivanti; 27 athainän sarve . . . 
upajivanti; 28 athaitäni sarve . . . upajivanti; S 'B. 14. 4. 3. 1 ; 7 
(BÄUp. Mädh. 1. 5. 1 und 7 =  Känva 1. 5. 1 und 2) sa ürjam 
upajlvati (S'loka); 14. 4. 3. 4 (BÄUp. Mädh. 1. 5. 4 =  Känva 2) 
payo hy agre manusyäs' ca pas'avas' copajlvanti; 14. 7. 1. 31 
(BÄUp. Mädh. 4. 3. 31 — Känva 32) etasyänyäni bhütäni 
mäträm upajivanti (Känva etasyaivänandasyänyäni bhütäni mä- 
träm upajivanti); 14. 8. 9. 1 (BÄUp. Mädh. 5. 9. 1 =  Känva
5. 8. 1) tasyai dvau stanau devä upajivanti. Ebenso der Akku­
sativ TS. 2. 1 .9 .  2 apärh ca khalu vä osadhlnäm ca rasam upa­
jivämah; TB. 3. 2. 3. 10 tasmäd apärh causadhlnärh ca rasam 
upajivämah; TS. 3. 3. 6. 2 ayätayämno lokän manusyä upajivanti; 
M.S. 4. 1. 3 (5, 1); K. 31. 2 (3, 4) =  Kap. 47. 2 (285, 22) tasmäd 
imänl lokän prajä upajivanti; TS. 5. 1. 9. 1 ;  6. 1. 2. 7 yad väco 
’näptarh tan manusyä upajivanti; TS. 5. 4. 7. 3; K. 21. 9 (41, 1) 
tasmäd amuto ’rväclm ürjam upajivämah (K. upajivanti); TS.
6. 2. 10. 3 tasmät purastäd arväcim manusyä ürjam upajivanti;
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T S. 5. 5. 2. 3 sapta mä purusä upajivän; etävanta evainam (seil, 
agnim) amusmin loka upajivanti; TS. 5. 6. 9. 2 täv (seil, stanau) 
asya (seil, prajäpateh) prajä upajivanti; TS. 6. 2. 10. 7 tasmäd 
aranyam prajä upajivanti; TS. 6. 5. 3. 2 catuspädah pas'ava 
rtün upajivanti, 3 dvipädas' catuspadah pas'ün upajivanti ; TS.
7. 1. 1. 6 tasmät pädäv upajlvatah; TS. 7. 3. 5. 1 yän pas'ün 
upajivisma; T B . 3. 3. 1 . 4  agräd vä osadhlnäm ürjam upajivanti; 
TB . 3. 8. 7. 3 as'vamedhayäjinam sarväni bhütäny upajivanti; 
M S. 1. 6. 9 (lOX, 13-14) dänarii hy esa (seil, räjanyah) prajänäm 
upajlvati; K. 8. 1 (83, 34) sa (seil, räjanyah) hi dänam upajivati; 
Kap. 6. 6 (64, 17-18)  räjanyo hi dänam upajivati; K . 8. 1 (83,
13) =  Kap. 6. 6 (64, 16); K. H. 4 (148, 4) dänam imäh prajä 
upajivanti; MS. 4. 1. 14 (19, 16-17) stanarh staninlh prajä upa­
jivanti kirn astanäh; MS. 4. 1. 14 (19, 18) etad väva tä (seil, 
prajäh) upajivanti; K. 25. 4 : 106, 20-21) =  Kap. 39. 1 (212, 15); 
K. 31. 8 (10, 2-3) — Kap. 47. 8 (291, 16) tarn (seil, rasam) 
imäh prajä upajivanti; MS. 4. 1. 10 13, 7) tain imam (seil, 
rasam) prajä upajivanti; M S 4. 5. 4 (77, 5-6) rasam eväsyä 
upajlvätha; rasam hy asyä upajivanti ; MS. 4. 5. 5 (70, 13 - 15 )  
anupayämagrhitam hi prajäh pränam upajivanti; apavitrapütarii 
hi prajäh pränam upajivanti; asannarh hi prajäh pränam upa­
jivanti; K. 3 1.  10 (12, to) =  Kap. 47. 10 (293, 19) tasmät pr- 
thivlm prajä upajivanti ; MS. 4. 1. 1 3 ( 17 ,  11)  tasmäd imärh prajä 
upajivanti; K. 25. 4 (107, 5) =  Kap. 39. 1 (213, 5) tacl (seil, 
viryam) imäh prajä upajivanti; MS. 3. 1. 9 ( 1 1 ,  18,) bhavisyad vä 
idam upajlvämah; MS. 1. 6. 5 (94, 3) yajnam asya devä upa­
jivanti varsam manusyäh; K. 34. 9 (43, 2-3) tasmät so (seil, 
trayodas'o mäsah) 'näyatana itarän (seil, mäsän) upajivati; PB.
10. 5. 12 tasmät pratyancarh tiryanearii paräneam prajäh pas'um 
upajivanti; JB .  3. 5 und 7 tasmät pas'um pratyanearn paräneam 
tiryancam upajivanti; PB. 7. 8. 2 sarva idam (seil, vasu) upa- 
jlväma; SB. 2. 1. 25 aniruktarh tasyä (seil, väcah) upajivanti; 
upainärii (seil, väcam) jivanti; JB .  1. 124 (Caland § 23, p. 3 1 ,  3) 
na tad ihännädyam paris'isyeta yan manusväs' ca pas'avas' 
copajiveyuh ; JB .  1.. 237 (Caland § 88, p. 92, 22) tä (seil, apah) 
etäh . . . upajivanti; JB .  1. 277 (Caland § 97, p. 107, 5 von unten) 
devä anyärh vartinim adhvarasya j  mänusäsa upajivanty anyäm 
(S'loka) [vgl. Vädhülasütra (Caland, Acta Orientalia V I ,  p. 196,
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25-26 [§ 81]) dvc adhvarasya vartani, devä u ha vä anyataräm 
adhvaryasya vartanlm upajlvanti manusyä anyataräm]; JB .  2. 
394 (Caland § 164, p. 2 1 1 ,  5-7) bahir vai santam pränam upa- 
jlvanty antas santam apänam, . . bahih santam pränam upa- 
jlvämäntas santam apänam; JB .  1. 291 (Caland § 103, p. 1 17 ,  
25 und 33) vä hlta ähutayo gacchanti tä asau loka upajivati; yä 
hv amuto vrstih pradiyate täm ayarh loka upajivati; JB .  1. 300 
tad yäs' ca ha vä amür upary-upari patanti yäs' cädhas sarpanti 
tä etam eva svararh pränam upajlvanti; JB .  1. 306 ctad dha vai 
tad garbhä annam as'nanta upajlvanti; 1. 136 tarn (seil, somam) 
sarvc devä upajlvanti; GB. 1 . 4 .  17 (cf. S 'B. 12. 2 3. 4) tasmät 
pürve vayasi puträh pitaram upajlvanti; tasmäd uttame vayasi 
puträn pitopajivati; upa ha vä enarh purve vayasi puträh pitaram 
upajivanty upottame vayasi puträn pitopajivati; 1. 5. 20 das'a 
ca ha vai catur viiäjo ’ksaräni tad garbhä upajivanti; 2. 3. 9 eko 
vai prajäpatcr vrataih bibharti gaur eva, tad ubhaye pas'ava 
upajivanti ye grämyä ye cäranyäh; 2. 6. 15 vairäjo yajnas, tarn 
garbhä upajlvanti; Vädhülasütra (Caland, Acta Orientalia VI, 
p. 142, 13 - 14  [§ 31]) tasmäd yad väco 5näptarh tan manusyä upa­
jivanti. Dazu noch mit \/jiv +  anu-upa MS. 3. 10. 4 (135, i-2) 
üdhah khalu vai prajä anüpajivanti.

Besonders bemerkenswert sind die Akkusative TS. 1. 7. 3. 4 
itahpradänam hy amusmin loke prajä upajivanti; 3. 2. 9. 7 
itahpradänam devä upajlvanti; amutahpradänam manusyä upa­
jivanti; TB. 2. 2. 7. 3; 2. 2. 1 1 .  5 amutahpradänam vä upaji- 
jivima. Diesen Akkusativen steht der Ablativ in der folgenden 
Stelle gegenüber: K. 36. 1 (68, 10) amutahpradänäd dhi prajä 
upajivanti; und so mit dem Simplex y /jiv JB .  1. 1 16 ;  1. 145 (Ca­
land § 38, p. 46, 18); 3. 216 (Caland § 200, p. 275, 7 von unten) 
itahpradänäd dhi devä jivantv amutahpradänän manusyäh; JB .
1. 291 (Caland § 103, p. 117 ,  24 und 32) itahpradänäd dhy asau 
loko jivati; amutahpradänäd dhy ayarh ioko jivati; JB .  2. 8 
tasmäd amutahpradänät pas'avo jivanti.

Dagegen der Akkusativ und Ablativ MS. 1. 6. 13 (107, 9) 
itahpradänät tu yajnam upajivisyanti; 1. 7. 5 (114, 2) itahpradä­
näd dhi devä yajnam upajlvanti; 1. 10. 6 (146, 11)  amutahpradä­
näd dhi manusyä yajnam upajivanti; zum Ablativ und Akkusativ 
in diesen MS.-Stellen ist T B . 3. 3. 1 . 4  agräd. vä osadhinäm ürjam



upajivanti zu vergleichen (Zeitschr. f. Indol, u. Iran. 5,p. 117 ,  7— 
30). Während der Akkusativ mit der V j iv  und y/'fiv -f· upa das­
jenige bezeichnet, von dem einer lebt, bezeichnet der Ablativ 
-pradänät die Quelle, aus der der Lebensunterhalt fließt, wozu 
Delbrück Ai. Synt. § 74, p. 1 1 4 - 1 1 5  zu vergleichen.

Die Nahrung steht bei \/jvv auch im Instrumental: TS. 1. 7.
2. 2 yayä (seil, gavä) manusyä jivanti (Delbrück, p. 133, 1 1 ) ;  
TB. 2. 2. 1. 1 sa (seil, gauh) rjisenäjivat; vgl. dazu im weiteren 
.Sinne PB. 16. 6. 5 khanitrena jivati; K. 8. 1 1  (95, 4-6) =  Kap. 7.
8 (79, 4—6) samspars'enänyesärh (seil, devänäm) jivämas sakä- 
s'enänyesäm; tesäm sarhspars'ena jivämah; tesärh sakäs'ena jivä- 
mah; S 'B .  3. 2. 4. 16: 3. 5. 3. 1 1  dhiyä-dhiyä hy etayä manusyä 
jujyüsanty anükteneva prakämodyeneva gäthäbhir iva; AB. 7. 
29. 2-4 sa brahmabandhavena (3 vais'yatayä, 4 s'üdratayä) jijyü- 
sitah; wieder etwas anders (Delbrück, p. 126, 4) S 'B. 14. 4. 3. 23 
( B A l ’pMädh. 1. 5. 23 — Känva 15) ätmanä cej jivati.

39 . Der Akkusativ und Ablativ beim Desidcrativum der y  bädh.

S 'B . 1. 1. 3. 5 ta s m ä t  (seil, vrträt) . . . bibhatsäm cakrire (seil, 
äpah) aber die Känvaparallele 2. 3. 3. 2 t a r n . . .  bibhatsäm 
cakrire (Caland, S 'BK än va  I, Introduction III  § 2 1 ,  b, p. 60). 
Leider gibt Caland die Känvaparallele zu S 'B. 7. 2. 3. 2 vrträd 
bibhatsamänä äpah; 1 1 .  1. 6. 30 etasmät pränät sarve pränä 
bibhatsante; 12. 4. 2; 9 na vai deväh kasmäc cana bibhatsante;
12. 7. 3. 4 tasmäd (seil, somät) abibhatsanta nicht.

Auch sonst ist nur der Ablativ zu belegen (Delbrück, Ai. Synt. 
§68, p. 1 1 1 ,  5); ebenso bei bibhals- -j- apa A B . 3. 30. 4 tebhyo 
(seil, rbhubhyah) vai devä apaiväbibhatsanta manusyagandhät; 
bei bibhats— |- ud K. 23. 5 (80, 16); MS. 3. 6. 9 (72, 8) annam 
vai manusyebhya (MS. °bhyä) udabibhatsata (Caland zu ÄpS'S . 
10. 17. 9); M S. 4. 5. 8 (74, 5) tasmäd (seil, somät) devä udabi- 
bhatsanta [cf. TS. 6. 4. 7. 1 tarn (seil, somam) devä nopädhrsnu- 
van],

40 . Der Accusativus und Ablativus personae bei der 'y/yäc 
-f nis.

MS. 3. 1. 3 (4, 6-7) yad r u d r ä t  pas'ün aniryäcyägnim cinvita 
. . r u d r ä d  vä etat pas'ün niryäcyägnirii cinute aber K. 19. 2
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(2, 10) =  Kap. 29. 8(136, 17) ru d r  am eva pas'ün niryäcyätmane 
karma kurute.

Zum Ablativus personae vgl. TS. 3. 1. 8. 2 osadhibhya evai- 
nam sväyai vis'ah sväyai devatäyai niryäcya; 5. 1 . 2 .  3-4 rudräd 
eva | pas'ün niryäcyätmane karma kurute; MS. 2. 5. 6 (55, 13) 
etäbhya cvainarh devatäbhyo niryäcya; MS. 2. 1. 9 ( 1 1 ,  6) deva- 
vis'a evainarh niryäcya; MS. 3. 2. 3 (18, 2) yamäd devayajanam 
aniryäcyägnim cinvlta . . . (18, 4-5) yamäd vä etenäsyä (seil, 
prthivyäh) devayajanam nirayäcisn.

Zum Accusativus personae vgl. TS. 5. 2. 3. 1 yo vai yamarh 
devayajanam asyä (seil, prthivyäh) aniryäcyägnim cinute . . . 
yamam eva devayajanam asvai niryäcya . . .; K. 20. 1 (18, 7-10) 
=  Kap. 3 1 . 3  (150, 2-4) yo vä asyä (seil, prthivyäh) adhipatirh 
devayajanam aniryäcyägnim cinute . . ., yamam eväsyä adhi­
patim devayajanarh niryäcyätmane ’gnirh cinutc; PB. 24. 18. 2 
te ha vä aniryäcya varunarh räjänaih devayajanam didlksuh, und 
die von Delbrück, Ai. Synt. p. 180, 19-23 angeführten Stellen 
S 'B . 9. 4. 2. 17 und MS. 1. 5. 12 (80, 15).

4 1 . Der Akkusativ und Instrumental parallel zum Ablativ und 
Instrumental (vgl. dazu den Akkusativ und Ablativ) bei der 
y'dhä +  antar.

(a) K. 19. 11 (12, 14) =  Kap. 31. 1 (147, 2) a m r t e n a iv a  
m r tyo r  antardhatte.

(b) MS. 3. 2. 1 (14, 6) a m r t e n a iv a  m rtyu m  antardhatte.
(c) TS. 5. 1. 10. 3 a m rta m  eva m rty o r  antardhatte.
Zu (a) vgl. K. 21. 7 (46, 19-20) brahmanaiva mrtyor antar­

dhatte, ’ntar mrtyor dhatte ’ntar annädyät, . . . antar mrtyor 
dhatte und die Parallele TS. 5. 4. 4. 4 brahmanaiva mrtyor antar­
dhatte, ’ntar mrtyor dhatte ’ntar annädyät, . . ., antar eva mrtyor 
dhatte (Delbrück, Ai. Synt. p. 110, 6).

Zu (b) und (c) vgl. MS. 4. 4. 4 (54, 11)  amrtenaiva mrtyum 
antardhatte aber die Parallele TB. 1. 7. 8. 1 amrtam eva mrtyor 
antardhatte.

Zu (b) vgl. S 'B. 13. 8. 4. 7 tenaiva tarn mrtyum antardadhate; 
und vgl. im Mantra RV. 10. 18. 4 (usw.) antar mrtyum dadhatärh 
parvatena mit der Variante A V . 12. 2. 23 (usw.) tiro mrtyum 
dadhatärh parvatena.
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(a) ‘Durch das Unsterbliche trennt er sich vom Tode’ , (b) 
‘ Durch das Unsterbliche trennt er den Tod von sich’ , (c) ‘Er 
trennt das Unsterbliche vom Tode.’

42. Der Akkusativ mit anu parallel zum Instrumental bei der 
Vsr'}·

MS. 1. 9. 3 (132, 16) d a k s in e n a  h a s te n a  devän asrjata sa- 
v y e n ä s u r ä n  aber K. 9. 1 1  (112 , 18-19) d a k s in a m  h astam  
anu devän asrjata, . . ., s a v y a m  h a s ta m  anv asurän.

Vgl. mit V j an +  pra S 'B . 3. 8. 4. 12 a n ta r ik sa r i i  vä anu 
prajäh prajäyante; TS. 6. 4. 1. 2 a n t a r ik s e n a iv ä s m a i  pra­
jäh prajanayaty, a n t a r ik s a m  hy an u  prajäh prajäyante; TS. 5.
6. 4. 1 s a r h v a ts a ra ih  pas'avo ’nu prajäyante, s a m v a t s a r e -  
i ja i v ä s m a i  pas'ün prajanayati; MS. 3. 10. 2 ( 13 1 ,  14-15) sam - 
v a t s a r a m  anu pas'avah prajäyante; TB. 1. 6. 2. 2; 1. 7. 2. 1 
s a m v a t s a r e n a i v ä s m a i  prajäh präjanayat 1. 7. 2. 1 prajana­
yati) ; M S. 2. 5. 7 (56, 21); 3. 10 7 (138, 14) a h o rä t rc  anu (3.10.
7 hy anu) pas'avah prajäyante; S 'B . 3. 8. 4. 15 a h o rä trc  vä 
an u  prajäh prajäyante; TS. 2. 1. 7. 4 a h o r ä t r ä b h y ä r h  khalu 
vai prajäh prajäyante; täv eväsmä a h o r ä t r ä b h y ä ih  prajäih 
prajanayatah; TS. 6. 4. 1. 2 a h o r ä t r ä b h y ä m  eväsmai prajäh 
prajanayati. Beachtenswert ist auch S 'B . 3. 1. 3. 19 tad etasyaiva 
r u p c n a  neben 20 tad e t a s y a iv ä n u  m äträ m  (dieses letztere 
auch S 'B . i. 1. 3. 2 =  Känva 2. 1. 3. 1).1

43. Der Akkusativ mit abhi parallel zum Dativ bei der y 'su 
‘pressen’ .

S 'B. 5. 2. 3. 9 o s a d h ir  vä esa süyamäno ’bhi süyate aber die 
Känvaparallele (Caland, S 'BK änva I, Introduction III  § 23, b; 
p. 65) 7. 1. 1 . 8  o s a d h ib h y o  vä esa süyamänah süyate.

Vgl. S 'B .  5. 2. 3. 9; amivä akilbisäh osadhir abhi süyai; 5. 2.
4. 2; (bis) 5. 2. 5. 16 anamivä akilbisäh prajä abhi süyai, für die 
ich die Känvaparallele nicht feststellen kann.

1 Ganz anders hastam anu in K . 1 1 .  8 (154, 17) brahmano hastam anu 
paryähuh, wo es dem hastam älabhya, hastam anvärabhya in M S. 2. 3. 5 
(33, 4); T S .  2. 3. 1 1 . 4  brahmano hastam älabhya (TS. anvärabhya) paryähuh 
entspricht.
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Zum Dativ osadhibhyah der Känvas vgl. S 'B . 5. 3. 3. 4 tad 
enam soma eva vanaspatir osadhibhyah suvati und ähnlich S 'B .
5. 3. 3. 7 tad enam rudra eva pas'upatih pas'ubhyah suvati; 5.
3. 3. 5 ; 8 tad enam brhaspatir eva väce (8 enam mitra eva satyo 
brahmane) suvati.

Ein ähnlicher Wechsel zwischen abhi c. accus, und dem Dativ 
bei yMïks: S 'B. 3. 6. 3. 1 sarvarh vä eso >bhi dïksate; yajnam hy 
abhi dïksate; yam imam (seil, yajnam) abhi dïksate aber JB .  1. 
345 samänäya vä ete yajnäya samänäya sukrtäya samärabhya 
diksante; TS. 7. 2. 5. 1 das'aräträya dïksisyamâno das'ahotärarh 
juhuyät; JB .  2. 165 äs'inai (seil, sämnä) ’va pürvenestvävabhr- 
thäd udetya maräyäya dïkseta; JB .  3. 399 svargäya vä ete lokäya 
diksante ye sarhvatsaräya ; K. 23. 6 (81, 17; cf. Caland zu ÄpS'S. 
10. 18. 5) dänäya vä esa dïksate; und das häufige sarhvatsaräya 
mit \/dïks S 'B . 6. 1. 3. 7; 12. 1. 1. 1 =  GB. 1. 4. 1 ; S 'B. 12. 2. 1.
1 =  G B. 1. 5. 2; S 'B . 12. 2. i. 9; 12. 2. 2. 8; S 'B . 12. 3. 3. 1 =  
G B. 1. 5. 10; S 'B. 12. 3. 5. 3 - 10  =  GB. 1. 5. 9; TS. 7. 4. 8. 1 ; 
JB .  2. 42; 2. 55. 2. 56 (Caland § 125 p. 139, 11)  sarhvatsaräya 
dïksisye; JB .  2. 54 sarhvatsaräya diksisyämahe; JB .  2. 43 sarh­
vatsaräya diksante.

Vgl. weiter \ f  hu mit abhi c. accus, und mit Dativ: S 'B. 2. 3. 1. 
29 ( =  Känva i. 3. 1. 20) ätmänam abhi hüyate; sä prajäm abhi 
hüyatc aber TS. 3. 4. 8. 1 ätmane (seil, rästrabhrtah) hotavyäh;
6. 4. 10. 2 tau (seil, s'andämarkau) ctevä apanudyätmana indrä- 
yäjuhavuh, . . ,,sa prathamah sarhkrtir vis'vakarme“ ’ ty evainäv 
(seil, grahau) ätmana indräyäjuhavuh ‘Die Götter gossen für 
sich ( =  in ihrem Interesse) (zum Singular ätmane vgl. Syntax 
of Cases I § 59, Ex. 175, p. 184) dem Indra eine Spende aus.’

4 4 . Der Akkusativ mit abhi (kämam abhi) parallel zum Dativ 
(kämäya) bei der y '  vap +  nis.

S 'B . 2. 2. 1. 5; 9 yam  ab h i  k äm a m  uttaräni havinsi nirva- 
pati aber die Känvaparallele (Caland, S 'BK änva I, Introduction
III  §23, b; p. 65) 1. 2. 1. 3 y a s m a i  k ä m ä y o t t a r ä n i  havinsi 
nirvapeta.

Zum Dativ vgl. S 'B. 1. 3. 5. 10 (bis) yasmai kämäyestirh 
nirvapati; TS. 3. 4. 9. 7 yasmai kämäya (seil, istayah) nirupyante 
tam eväbhir upäpnoti; MS. 2. 1. 4 (5, 6) agnïsomïyam ekä-
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das'akapälam nirvaped brähmanah kâmâyâ, ’gnïsomïyo vai 
brahmano devatayä, sväm eva dcvatärh kämäya bhägadheyeno- 
päsarat [cf. K. 10. 2 (126, 1 1)  agnlsomlyam ekädas'akapälarh 
nirvapet sarvebhyah kämebhyo brähmano, ’gnïsomau vai bräh- 
manasya svä devatä, tä eva bhägadheyenopadhävati] ; K. 10. 6 
(131 ,  15) agnaye vasumate ’stäkapälarii nirvapet sarvebhyah 
kämebhyah; K. 10. 1 1  (138, 13); K. 1 1 .  5 ( 15 1 ,  2) vindate prajä 
vä pas'ün vä yatarasmai kämäya nirvapati; ebenso in zahl­
reichen Stellen mit anderen Verben: S 'B . 12. 2. 2. 8 tasmät prs- 
thyäbhiplavä upaiveyät sarhvatsaräya diksita etasmäi kämäya; 
MS. 4. 8. 9 ( 1 17 ,  13) dhärayeyus tarn (seil, graham) yarn kämäya 
grhnlyäd athaindraväyavam sädayet (Caland zu Ä pS 'S . 12. 14.
6-7); [S'abaras Kommentar zur Pürvämimänsä zitiert zwei ähn­
liche Stellen aus einem verlorenen Brähmana: (a) zu PüMi.
10. 5. 69 (Bibi. Ind. II p. 513, 17) dhärayeyus tarn yarn kämäya 
grhrnyur aindraväyavam grhïtvâ sädayet tarn yam kämäya 
grhnïyuh, und (b) zu PüMi. 10. 5. 72 (Bibi. Ind. II p. 515, 7) 
und zu 10. 5. 74 (Bibi. Ind. II p. 516, 7) dhärayeyus tarn yam 
kämäya grhnïyur aindraväyavam grhitvä sädayed atha tarii 
sädayed yam kämäya grhnïyuh]; S 'B . 6 1. 2. 36 kasmai kä- 
mäyägnis' ciyate; TB. 3. 12. 5. 9; K. 22. 8 (65, 1) =  Kap. 35. 2 
(176, 3); K. 22. 8 (65, 4) =  Kap. 35. 2 (176, 5-6) yasmai kä- 
mäyägnis' ciyate; K. 19. 9 (to, 1 1)  — Kap. 30. 7 (144, 1-2) 
yasmai kämäya dïyate (lies ciyate?); S 'B. 1. 1. 1. 2t (Känva
2. \. i. 14) yasmai kämäya pranïyante (Känva pranayati); S 'B .
7. 2. 2. 21 yasmai kämäyainän yunkte; S 'B . 9. 4. 4. 10 (bis) 
yasmai kämäyainam yufikte; MS. 3. 4. 4 (49, 16); K. 22. 1 (57, 1) 
svargäyaiva lokäya devaratho yujyate kämäya manusyarathah 
(die TS. Parallele 5. 4. 10. 1 hat yaträkütäya für kämäya); TS.
2. 4. 1 1 .  2 kämäya-kämäya prayujyate (seil, yajnah), sarvebhyo 
hi kämebhyo yajnah prayujyate; S 'B . 3. 7. 4. 8 yasmai kämäya 
pas'um älabhante; K. 12. 13 (176, 1-2) vindate prajärh vä 
pas'ün vä yatarasmai kämäyälabhate; MS. 2. 5. 7 (57, 1) vais'- 
vadevirh bahurüpäm alabheta yasmai kämäya kämayeta, . . ., 
sarvä vä etad devatäh kämäya bhägadheyenopäsarat [yasmai 
kämäya kämayeta ist verkürzt aus *tasmai kämäya yam kämam 
kämayeta ‘zur Erreichung des Wunsches, den er wünschen 
mag’ . Die K.-Parallele 13. 8 (190, 16) vais'vadevïrh bahurüpäm
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älabheta kämebhyah, kämä vai vis've deväs, tan eva bhäga- 
dheyenopadhävati] ; K. 13. 12 (194, 9) kämäya hy esälabhyate 
(glossiert den Mantra TS. 3. 4. 2. 1 äkütyai tvä kämäya tvä 
samrdhe tvä) ; MS. 2 .5.2  (48,14-49,1) tasmai kämäyälabhämahai 
yathä . . .  ; tasmai kämäyälabhanta ; . . .  ; tat kämäya-kämäyaivävir 
vas'älabhyate; S 'B . 9. 2. 1. 18 äptvä tarn kämam yasmai kämä- 
yainarh pravrnakti ; K. 31. 1 (27,2) ava tarn kämam arutsmahi 
yasmai kämäya nyasadäma (aber die Parallele TS. 7. 5. 2. 1 
ava tarn kämam arutsmahi y e n a  k ä m e n a  nyasadäma; [zu 
K. nyasadäma :: TS. nyasadäma cf. Whitney § 185, c; Wacker­
nagel 1 § 205, p. 235; Renou, Gr. Sansk. § 16, b, p. 15 ;  Verf. 
Zeit, für Indol, und Iranist. V I I I  p. 296, Sp. 2 -  p. 297, Sp. 1;  
SitzBer. bayer. Akad. d. W. 1934, Heft 6, p. 44-45, § 37; 
Bloomfield-Edgerton, Vedic Variants II §983, p. 461)]; A B .
4. 17. 2 yasmai kämäyädiksämahy apäma tarn; S 'B . 3. 9. 1. 2 
yasmä (lies so mit dem Kommentar, der Känvarezension und 
Eggeling für Webers asmä) u kämäyäsrksi na me sa kämah 
samärdhi; S 'B. 3. 1 .4 .  22 yasmai kämäyetarä hüyante; PB. 6. 3. 2 
ekasmä anyo yajnah kämäyähriyate sarvebhyo ’gnistomah; KB. 
iö- 9 (73, 10) esa vä agnistoma, esa u kämäya-kämäyähriyate; 
SB. 3. 7. 10 äpnoti tarn kämarii yasmai kämäyaisa (seil, dväda- 
s'ähah) ähriyate; [S 'abaras Kommentar zur Pürvämlmänsä zi­
tiert die folgenden drei Stellen aus unidentifizierten Brähmanas: 
PüMi. 4. 3. 25 (Bibi. Ind. I p. 504, 17-19) (a) ekasmai vä anyä 
istayah kämäyähriyante sarvebhyo dars'apürnamäsau ; (b)ekasmai 
vä anye kratavah kämäyähriyante sarvebhyo jyotistomah;
(c) PüMi. 4. 3. 27 (Bibi. Ind. I p. 507, 4, vgl. p. 507, 17) kaikayo 
yajnam vivitsan dälbhyam uväcä: ’nayä mä rästrapratipädanlya- 
yestyä yäjayeti, so 5bravln: na vai, saumya, rästrapratipädanlyärh 
vetthämusyai kämäya yajnä ähriyanta iti]; S 'B. 3. 9. 3. 4 ,,hrde 
tvä manase tve“ (VS. 6. 25) 5ti yajamänasyaitat kämäyäha (lzur 
Erlangung des Wunsches, den der Opferherr hegt’), hrdayena 
hi manasä yajamänas tarn kämam kämayate yatkämyä1 yajatc 
(die Känvaparallele 4. 9. 3. 4 yasmai kämäya yajate); TS. 7. 5. 3.

1 Vgl. zu -kfimyä Wackernagel I I I  § 3 1 ,  e, a, p. 76 und p. 595, 18 von 
unten; Caland, S 'B .  Känva  I, Introduction I I I  § 2 3 ,  b, p. 65 und § 22 ,  d, 
p. 63 (kirhkämyä, bhüyaskämyä) : J B .  1. 87 (Caland § 1 1 ,  p. 17,  2 1 )  svarga- 
käm yä; 1. 285 (Caland § 100,  p. 1 1 0 ,  10 und 9 von unten) räjanyakämyä;
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2; K . 33. 5 (31, 2) sarvebhyo vai kämebhyah sarhdhir duhe; 
S 'B .  6. 6. 4. 1 1 ; 6. 8. 2. 1 1  sarvebhyo vä esa etarh (seil, agnim) 
kämebhya ädhatte; 6. 6. 4. 12 yebhya u tväm (i.e. agnim) 
kämebhyo yajamäna âdhatta te ’sya sarve satyäh santu (‘sollen 
in Erfüllung gehen5, cf. Geldner RVÜbersetzung 1 p. 373, zu 
R V . 4. 1. 10); 8. 7. 2. 19 kämebhyo vä etä istakä upadhïyante; 
K. 12. 3 (165, 14) sarvebhyah kämebhyo yajeta, . . ., sarvebhyo 
hi kämebhyas saumyo ’dhvarah prayujyate; S 'B. 9. 4. 2. 9 etad 
vai devä etarh ratharh sarvebhyah kämebhyo ’yunjata; etad 
yajamäna etarh ratham sarvebhyah kämebhyo yunkte; 9. 4. 2. 27 
kämebhyo vä etarh ratharh yunkte; TB. 3. 9. 22. 4 präjäpatyam 
rsabharii tüpararh bahurüpam älabhate sarvebhyah kämebhyah; 
K. 13. 1 (180, 4) präjäpatyam ajarh tüparaih vis'varüpam älabheta 
sarvebhyah kämebhyah; S 'B. 6. 6. 1. 22 kämebhyo vä etäni (seil, 
audgrabhanäni) hüyante; 9. 4. 2. 28 kämebhyo vä etä ähutayo 
hüyante.

An Stelle von S 'BK än va  4. 9. 3. 4 yasmai kämäya yajate liest 
die Mädhyandinaparallele 3. 9. 3. 4 yatkämyä yajate, und an 
Stelle von S 'BK änva 2. 1. 2. 14 yasmai kämäya yajate hat 
die Mädhyandinaparallele t. 1. 2. 19 yatkärnyä grhnäti (Caland, 
S 'B K än va  I, Introduction III  § 23, b; p. 65); vgl. dazu kasmai 
kämäya parallel zu strikämyä, narmakämyä und sakhikämyä, 
JB .  3. 270 (Caland § 209, p. 291, 2 0 -2 1)sa hoväca: vadathänrtä3m 
iti ,vadämo hlti, kasmai kämäyeti, strikämyä vä narmakämyä 
vä sakhikämyä veti.

Ohne Verbum steht kämäya PB. 16. 15. 4 cakrivän vä esa 
yajnah kämäya [dazu vergleiche PB. 25. 1. 6; 20. 13. 2 yatra 
(20. 13. 2 yatra yatra) hi cakrivatä kämayate tad (20. 13. 2 tat 
tad) abhyas'nute; ähnlich PB. 21, 13. 8 yatra yatra hy asthurinä 
kämayate tat tad abhyas'nute]; PB. 23. 3. 3 kämäya caturdas'i.

45. Der Akkusativ mit abhi parallel zum Lokativ bei der 
λ/ sthä T  prati.

MS. 1. 10. 7 (146, 18) p r a jä p a t ä  eva d e v a tä s u  pratitisthati 
[so auch MS. 1. 5. 1 1  (79, 11)] aber die Parallele K . 36. 1 (69, 4-5) 
p r a jä p a t im  evaitad d e v a tä  ab h i pratitisthati.

3 .  270 (Caland § 209, p. 291, 21) strikämyä, narmakämyä, sakhikämyä; A B . 
6. 15. 1 jagatkäm yä.
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Zu den Lokativen prajapatau und devatasu vgl. A B . 6. 19. 7 =  
GB. 2. 6. 1 tat (GB. tasmin) samvatsare prajapatau yajne ’har- 
ahah pratitisthanto yanti; K B . 29. 4 (140, 7); 29. 7 (141, 13 und 
14 und 1 5-16) prajapatav eva tad ahar-ahah pratitisthanto yanti; 
M S. 1 .4 .  1 1  (59, i4-i5und6o, 3) prajapatau vajnena pratitisthati; 
PB. 4. 8. 15 prajapatav eva prati.sthayottisthanti; 1 1 .  4. 8 praja­
patav eva pratisthaya sattram asate ([Kausativum: TB. 1 . 3 .4 .  5 ;
3. 7. 2. 1 prajapatav eva yajham pratisthapayati]. K. 20. 13 
(34, 2); K. 21. 1 (37, 16) =  Kap. 31. 16 (164, 3); TS. 2. 1. 4. 3; 
T B .  1. 8. 10. 3 devatasv eva pratitisthati; TS. 7. 4. 3. 5; K. 33. 8 
(34, 4-5) devatasv eva pratitisthanti; PB. 4. 4. 1 1  devatasv eva 
pratitisthanto yanti; 4. 8. 14 trayastrins'ad devatasv eva pratistha- 
yottisthanti; 13. 7. 16; 13. 12. 16; 15. 2. 8 devatasu va esa pra- 
tisthitah [Kausativum: TS. 5. 1. 6. 4 devatasv evainarh (scil. 
ukham) pratisthapayati; K. 34. 17 (48, 1-2) =  GB. 2. 2. 10 
devatasv eva yajnam pratisthapayami; K. 34. 17 (48, 3); 34. 18 
(49, 3) devatasv eva yajnarh pratisthapayati; PB. 17. 1. 10 
devatasv evainan (scil. vratyan) pratisthapayati].

Zur Konstruktion mit abhi vgl. K. 23. 9 (83, 18-19) =  Kap.
36. 6 (193, 8-9) yatha pravasi svam ayatanam agachaty evam 
evaitat patnTrii yajamano ’smihl loke ’ bhi (Kap. >dhi, cf. Syntax 
of Cases I § 62, Ex. 8, p. 280; Zt. f. Indol. und Iran. 8, p. 283; 
SitzBer. Bayer. Ak. d. Wiss. 1934, Heft 6, p. 32, § 8, Vedic Var.
II § 172 ; P. Thieme, Orient. Litzt. 1936, Sp. 703)1 pratitisthati; 
K . 26. 2 (123, 18-19) =  Kap. 40. 5 (229, 19) imam eva lokam abhi 
pratitisthati; K. 34. 17 (47, 16-17) =  GB. 2. 2. 10 yatha vai 
ratha ekaikam aram abhi pratitisthan vartata e\-arh yajna ekaikam 
tanvam abhi pratitisthann eti.

4 6 . Der Ablativ und Lokativ bei der y/ as ‘sein’ .

T B .  3. 3. 4. 1 ghrtarh ca vai madhu ca prajapatir asld, yato 
madhv asit tatah praja asrjata, tasman m a d h u s i  prajananam 
ivasit, tasman madhusa na pracaranti aber MS. 4. 1. 12 (15, 5) 
K . 3 1 .  9 ( 1 1 ,  4) =  Kap. 47. 9 (292, 21) ghrtarii ca vai madhu

1 A B .  8. 26. 3 glossiert den M antra R V .  4. 50. 7 sa id raja pratijanyani 
v is 'va  s'usmena tasthav a b h i  vlryena mit sapatna vai dvisanto, bhratrvya 
janyani, tan eva tac chusmena viryen a d h i  tisthati; K B .  2. 2 (4, 15) liest 
Lindners T ext  ’bhi statt des korrekten ’dhi der Hs. M.



ca prajäpatir äsid, yato madhv äslt tatah prajä asrjata, tasmän 
m a d h o h  prajananam ivästi (MS. prajananam asti), tasmän 
madhunä na pracaranti.

Zum Lokativ vgl. etwa S 'ß . 2. 5. 1. 16 =  Känva 1. 4. 3. 13 
tasyäm (seil, payasyäyäm) mithunam asti; JB .  2. 405 (Caland 
§ 165, p. 215, 13 von unten) paramo vai madhuni rasah.

Für madhoh als Ablativ (‘vom Honig her findet der Akt des 
Erzeugens statt’),vgl. etwa S 'B .  2. 3. 1. 1 9 =  Känva 1. 3. 1. 12 ;  
tasrnäd deväh santi; tasmät pitaras' causadhayas' ca (Känva 
tasmäd osadhayas' ca pitaras' ca) santi; tasmän manusyäh santi; 
S 'B .  3. 6, 2 . 25 tasmäd deväh santi; tasmän manusyäh santi; tas­
mät pitarah santi, wo sich das tasmät auf die verschiedenen 
Opfergüsse (ins Feuer usw.) bezieht; GB. 1. 1 . 3  täbhyah (seil, ad- 
bhyah) s'räntäbhyas taptäbhyah samtaptäbhyo yad reta äslt.

Formell könnte madhoh auch Genitiv sein.

4 7 . I >t-r Ablativ und Lokativ bei der \ ci -j- adhi.

S 'B , 10. 4. 2. 28 e ta s m ä d  (seil, ädityät) evädhyacTyata, . . 
e ta s m in n  adhyaelyata; 31 e ta sm ä d  v evädhidyate, . . . .  
e t a s m i n n adhicTyate.

Der Kommentar: rukmapurusätmakäd etasmäd süryäd upary 
adhyaelyata, ata etasminn evädhäre sarvo 5gnis' citah. Eggeling: 
‘He who shines yonder (the sun) is his foundation, (for) over him 
he was [is] built up (viz. inasmuch as the round gold plate, 
representing the sun, was laid down in the center of the altarsite, 
before the first layer was built), . . . over him he was [is] built up.’

Das Kompositum y/ ci -j- adhi in der vedischen Prosa nur 
hier. In der vom PW. zitierten Mantrastelle (AV. 1 1 .  1. 24) 
regiert es den Lokativ.

4 8 . Der Ablativ und der Locativus absolutus bei der vip 
+  ud.

T B . 3. 2. 4. 7 dyäväprthivl h a v is i  g r h l t a  udavepatäm 
(Syntax of Cases I §44, k, p. 96) aber K. 31. 3 (4, 18-19) — 
Kap. 47. 3 (287, 13 - 14 )  ime vai lokä h a v is o  g r h l t ä d  udave- 
panta und M S. 4. 1. 5 (7, 6-7) h a v is o  g r h l t ä d  ime lokä 
udavepanta (Syntax of Cases I § 60, Ex. 60, p. 209).

Zu den Kasusvariationen in der vedischen Prosa (§§ 4 6 -48 ) 6 1
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Vgl. JB .  l. 134 (Caland § 30, p. 37, 3 und 5) täbhyärh (seil, 
brhadrathantaräbhyärh) bhlsä prajäh pas'ava udavepanta; . . 
kirti nu näv idarn krüram ivätmano yasmäd bhlsä prajäh pas'ava 
udavepisata.

49 . Der Ablativ und Genitiv bei Verben der Trennung s. 
Sitzungsber. d. bayer. Akad. d. Wiss. Jahrgang 1935, Heft 12.

Beispiel: JB .  3. 71 annädyarh vä e ta s m ä d  dharanti aber 
TS. 3. 4. 8. 6 annädyam c v ä s y a  harati.

50 . Der Ablativ mit adhi und der Instrumental beim Kausati- 
vum der yf s'am.

M S. 4 . 1 . 1  (1, l) vanaspatln vä ugro deva udausat, tarn s ' a m y ä  
a d h y  as'amayans, tan s'amyäh s'amltvam, aber K. 30. 10 
(192, 11)  — Kap. 46. 8 (282, 15) prajäpatih pas'ün asrjata, tän 
ayam devo ’bhyamanyata, tarn s 'am yäs 'am ayat, tac chamyäs' 
s'amltvam, ähnlich TB. 1. 1. 3. 1 1 - 1 2  prajäpatir agnim asrjata, 
so ’bibhet: pra mä dhaksyatlti, tarn s 'a m y äs 'a m a yat  | tac cham- 
yai s'amTtvam.

Zum Instrumental vgl. S 'B . 9. 2. 3. 37 tayainam as'arnayan . . . 
yad etarii s'amyäs'amayan . . . enam ayam etac chamyä s'amayati.

Für den Ablativ mit adhi in MS. kann ich keine Parallele 
beibringen. Vgl. aber Edgerton, Ved. Var. III  §568, p. 285 
‘ Since the source of anything may by regarded, from a slightly 
different angle, as the means by which it is produced or brought 
about, it is natural to find the ablative of source and the instru­
mental of means interchanging’ und § 571 p. 286 ‘The ablative 
of cause is only a slight development of the ablative of source, 
into which it shades over imperceptibly; and it varies quite as 
easily with the instrumental of means’ .

Anmerkung 1. Das PW. s. y  s'am Spalte 72, 18 - 19  faßt TS. 
5.4. 3 .4  lokebhyah und 6. 3. 9. 1 pränebhyah als Ablative. Was 
die erste Stelle angeht, sicher zu Unrecht: iyaty agre juhoti j athe- 
yaty atheyati, traya ime lokä, c b h y a  cvainain (seil, rudram) 
lo k e b h y a h  s'amayati bedeutet ‘er besänftigt diesen (Rudra) 
für diese Welten’ ; ebenso MS. 3. 3. 5 (37, 14) yarn eva dvesti 
tarn agneh sueärpayati, trih parisincan paryeti, trayo vä ime lokä, 
eb h yo  vä etarh (so v. S c h ro e d e r s  Text, lies etal) lo k e b h y o



’ gneh s'ucarh s'amayati, trih parisincan paryeti trir aparisincans, 
tat sat, sacl vä rtava, r tu b h y o  vä etad agneh s'ucarh s'amayati; 
K . 21. 7 (45, 1 1)  yarn eva dvesti tarn asya ksudhä ca s'ucä cär- 
payati, trih parisincati, traya ime lokä, e b h y a  evainarh (seil, 
agnim) lo k e b h y a s '  s'amayati, trih punar aparisinean paryeti, 
tat sat sampadyate, sad vä rtava, r t u b h y a  evainarh s'amayati; 
T S . 5. 1. 5. 6 "m ä dyäväpfthivl abhis'üs'uco mäntariksarh mä 
vanaspatln" ity ahai, ’ b h y a  evainarh (seil, agnim) io k e b h y a h  
s'amayati; K . 19. 5 ( 6, 4) =  Kap. 30. 3 (141, 5-6) "mä dyävä- 
prthivT abhis'ueo mäntariksam mä vanaspatln" ity, e b h y a  evai­
narh lo k e b h y a s '  s'amayati; TS. 6. 3. 3. 3 "divam agrena mä 
lekhlr antariksam madhyena mä hinslr" ity ähai, ’b h y a  evai­
narh (sil. vrksam) Io k e b h y a h  s'amayati; K. 31. 7 (8, 12) trih 
pariharati, traya ime lokä, e b h y a  cvainal (so v. Schroeders Text, 
lies evainarh seil, agnim) lo k e b h y a s '  s'amayati; MS. 4. 1. 9 
( 1 1 ,  12) trih paryagnim karoti, trayo vä ime lokä, e b h ya  evai- 
narh (seil, gharman) Io k e b h y a h  s'amayati; S 'B .  3. 6. 4. 13 tad 
e b h y a  evainam (sei!, vrksam) ctal Io k e b h y a h  s'amayati; 3.
7. 3. 14 tad e b h y a  evainam (seil, agnim) ctal lo k e b h y o  ’s'a- 
inayan; 0. 7. 3. 14 tathainam ayam etad e b h yo  Io k e b h y a h  
s'amayati, 16 tävataivainam etad e b h yo  Io k e b h y a h  s'amayati. 
Daß Iokebhyah hier überall dativus commodi ist, geht aus TS.
6. 1. 2. 3 asm ä evainä (seil, apah) lo k ä y a  s'amayati hervor; 
Keith in der TS.-Übersetzung und Eggeling in der S 'B.-Über­
setzung konstruieren Iokebhyah richtig als Dative. Als Dative 
sind auch anzusehen S'B. 6. 4. 4. 16 tä b h y a  (seil, osadhibhyah) 
evainam (seil, agnim) etac chamayati; 3. 9. 4. 18 tad ä b h y ä m  
evainam (seil, vajram) etad d y ä v ä p r t h iv ib h y ä m  s'amayati; 
TS. 5. 1. 4. 1 ;  5. 1. 5. 6; 5. 2. 2. 3 p r a jä b h y a  evainam (seil, 
agnim) s'amayati; K. 7. 8 (69, 21) upaivainain (seil, agnim) 
jä y a m ä n e b h y a s '  (seil, pas'ubhyah) s'amayati.

In der zweiten vom PW. angezogenen Stelle TS. 6. 3. 9. 1 
pas'or vä älabdhasya pränän chug rehati, "väk  ta äpyäyatärh 
pränas ta äpyäyatäm" ity äha, p r ä n e b h y a  eväsya s'ueam s'a­
mayati übersetzt Keith ‘verily he re m o v e s  the pain from  the 
vital airs’ , aber auch hier ist ein Dativus commodi möglich: ‘Er 
besänftigt dessen (des Opfertieres) Schmerz für die Sinnesorgane’ . 
[Ein Dativus personae steht TS. 2. 1. 9. 3 mitrenaiväsmai (seil.
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yajamänäya) varunam s'amayati; TB . 1. 1. 6. 7 samvatsare- 
naiväsmai (seil, yajamänäya) rudram s'amayitvä pas'ün ava- 
runddhe; und TS. 2. 5. 8. 2 s'ämyato ’smä imau lokau ya evarti 
veda.]

Anmerkung 2. Bemerkenswert ist der Wechsel zwischen dem 
Dativ rtubhyah und dem Instrumental rtubhih in den folgenden 
Stellen: K. 21. 7 (45, U - 14 )  yam eva dvesti tarn asya ksudhä 
ca s'ueä cärpayati, trih parisincati, traya ime lokä, ebhya evai­
nam (seil, agnim) lokebhyas' s'amayati, trih punar aparisinean 
paryeti, tat sat sarhpadyate, sad vä rtava, r tu b h y a  evainam 
s'amayati; MS. 3. 3. 5 (37, 14) yam eva dvesti tarn agneh s'u- 
cärpayati, trih parisincan paryeti, trayo vä ime lokä, ebhyo vä 
etal (lies so statt v. Schroeders etarh) lokebhyo ’ gneh s'ucarh s 'a­
mayati, trih parisincan paryeti trir aparisincans, tat sat, sad vä 
rtava, r tu b h y o  vä etad agneh s'ucarh s'amayati aber T S. 5. 4.
3. 3-4 iyaty agre juhoti | atheyaty atheyati, traya ime lokä, ebhya 
evainarh (seil, rudram) Iokebhyah s'amayati, tisra uttarä ähutir 
juhoti, sat sampadyante, saçl vä rtava, r tu b h ir  evainam s'a­
mayati; 5. 4. 4. 2 yam eva dvesti tarn asya ksudhä ca s'ueä cä­
rpayati, trih parisincan paryeti, trivrd vä agnir, yävän evägnis 
tasya s'ucarh s'amayati, trih punah paryeti, sat sampadyante, 
sad vä rtava, r tu b h ir  eväsya s'ucarh s'amayati.

In der ersten TS.-Stelle ist der Wechsel zwischen ebhya evai­
nam Iokebhyah s'amayati und rtubhir evainarh s'amayati auf­
fallend. [Die \/s'am mit dem Instrumental rtubhih ist sonst nicht 
belegt.] Doch liegt hier kein grammatischer, sondern ein Be­
deutungswechsel vor: ‘für die Jahreszeiten’ :: ‘vermittelst der 
Jahreszeiten5.

51 . Der Ablativ mit adhi bei der -y/srj -j- vi parallel zum In­
strumental bei der \ / srj.

K . 35. 20 (67, 13 -14 )  =  Kap. 48. 18 (309, 3-5) mithunam väk 
ca pas'avas' ca, madhyato vai prajä visrjyante ’ntato mithunäd 
visüclh prajäyante, tad etat p r a jä p a t e r  e v ä d h i  madhyatah 
prajä visrjyante aber M S. 1. 10. 5 (145, 17-19) mithunam väk 
ca pas'avas' ca, madhyatah prajäpatinäsrjyantäntato mithunäd 
visücïh präjäyanta, tan madhyata evaitat p r a jä p a t in ä  srj- 
yante.
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Zu -yf srj mit Instrumental prajäpatinä vgl. TB . 2. 3. 5 · 1-2  (zi­
tiert Ä pS 'S .  21. 1 1 .  1-4) [Frage] yad das'ahotärah sattram äsata 
kena te grhapatinärdhnuvan kena prajä asrjanta, [Antwort] prajä­
patinä vai te grhapatinärdhnuvan tena prajä asrjanta; [Frage] 
yac caturhotärah sattram äsata kena te grhapatinärdhnuvan 
kenausadhlr asrjanta, [Antwort] somena vai te grhapatinär­
dhnuvan I tenausadhir asrjanta.

Zu Vsi-j mit adhi und Ablativ prajäpateh vgl. K. 6. 1 (49, 10) =  
Kay>. 3. 12 (35, 14) prajäpatir vä idam äslt, tasmäd agnir adhy 
asrjyata; S 'B .  1 1 .  1. 6. 14 tä vä etäh prajäpater adhi devatä as- 
rjyanta [ähnlich mit der \/sü MS. 4. 4. 5 (55, 10) atho prajäpatir 
vai brahmä yajnasya, prajäpater adhlndro ’söyata, prajäpater 
evädhi (seil, yajamänah) süyate].

Zu \ srj +  vi mit Ablativ einer Gottheit (ohne adhi; vgl. 
S 'B .  H. 5. 3. 1 1  väyoh punar (seil, prajäh) visrjyante.

5 2 . Der Instrumental und Lokativ des Gefäßes bei den Verba 
des Essens und Trinkens.

A. S 'B . 2.5.2. 23 p ä t re s u  hy as'anam as'yate aber die Känva- 
parallele (Caland, S 'B . Känva I, Introduction 111 § 22, 1), p. 63)
1. 5. 1. 20 p ä t r a i r  hy as'anam as'nanti.

B. K. 21. 4 (42, 8) p ä t r e n a  vä annam adyate aber die Kap. 
Parallele 31. 19 (168, 1 1 - 1 2 )  p ä tre  (so die Hss., von Raghu 

Vira unnötigerweise zu pätrena emendiert, cf. SitzBer. baver. 
Ak. d. Wiss. 1934, Heft 6, p. 25 § 12) vä annam adyate.

Das G e fä ß ,  aus dem gegessen oder getrunken wird steht im 
I n s t r u m e n t a l  MS. 3. 4. 7 (55, 3) dronena vä annam adyate; 
M.S. 3. 4. 1 (64, 1) pätrair vä annam adyate; SB . 4. 6. 2 tarn devä 
divyena pätrenädityäh prathamarn pancakalarii (seil, somam) 
pancamim (seil, rätrim) bhaksayanti; te ’ntariksena pätrena rudrä 
dvitîyaih pancakalarii das'amiih bhaksayanti; te prthivyä pä­
trena vasavas trtiyam pancakalarii pancadas'îrh bhaksayanti; 
S 'B . 7. 5. 1. 12 ulükhalamusaläbhyäm adyate; K B . 2. 2 (5, 6) atha 
yat srueä bhaksayanti; PB. 25. 4. 4 te sarve kundapäyino 3tsa- 
rukais' camasair bhaksayanti; S 'B . 1. 4. 2. 14 camasena ha vä 
etena bhütena devä bhaksayanti. PB. 5. 3. 1 1  tasmäd bräh- 
mano väranena (seil, pätrena) na pibet; 16. 6. 14 na mrnmayena
München Ak. Sb. 1937 (Ocrtel) 5
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(seil, pätrena) pibet; M S. 2. 5. 9 (60, 3) tasmäd brähmano mrn- 
mayena na pibet; TS. 2. 5. 1. 7 1 yä parnena (und kharvena und 
akharvena) pibet (Delbrück, Ai. Synt., p. 127, 12); JB .  1. 282 
(Caland § 98, p. 108, 3 und 2 von unten) tad yathä ha vai s'ud- 
dhena s'ueinä pätrena pipäsanty evam ha väva devä brähmanena 
s'uddhena s'ueinä pipäsanti.

Im L o k a t i v :  S 'B . 4. 3. 3. 15 yathä vijayasya kämäya vis'ä 
samäne pätre ’s'niyät; TS. 5. 6. 2. 3 pätre vä annam adyate; S 'B. 
14. 9. 4. 12 (BÄUp. 6. 4. 12 Mädh. =  13 Känva) tryaham kanse 
na pibet; TS. 1. 7. 2. 4 yasyai nikramane ghrtarn prajäh sarhjl- 
vantlh pibanti; vrstyai vai nikramane ghrtarn prajäh samjivantlh 
pibanti.2

Die K ö r p e r t e i le ,  mit denen gegessen und getrunken wird, 
stehen immer im Instrumental: S 'B . 7. 2. 4. 14 = 9 .  3. 2. 4 väco3 
vä annam adyate; S 'B . 14. 5 .2 .6  (BÄUp. Mädh. 2. 2. 6 =  Känva
2. 2. 4) väcä hy annam adyate; K B . 12. 8 (57, 7-8) väcä vä idam 
svaditam annam adyate; MS. 3. to. 3 (132, 15) atho etayä (seil, 
jihvayä) hy agrä osadhinäm rasarh präs'näti; K. 21. 4 (42, 9) =  
Kap. 3 1 .  19 (168, 13) tenaiva mukhenännam atti; S 'B . 12. 8. 3. 
17 mukhena hy annam adyate; S 'B . 14. 4. 3. 1 ;  7 (BAUpMädh.
1. 5. 1 ;  7 =  Känva 1. 5. 2 so ’nnam atti pratikena (S'loka) dazu 
das brähmana: so ’nnam atti pratlkeneti, mukhaih pratlkam, 
mukhenety etat; S 'B . 4. 2. 4. 18 anena mukhena nänärüpam 
as'anam as'näti; K. 6. 7 (57, 11)  — Kap. 4. 6 (45, 12) mukhena 
vä as'näti; [AB. 5. 3. 10 mukhato vai prajä annam adanti]; MS.
3. 2. 10 (30, 17 und 31, 1) tasmäd daksinena hastenännam adyate 
und tasmäd ubhäbhyäm hastäbhyäm annam adyate; MS. 3. 7. 
6 (83, 2) tasmäd daksinena hastenännam adyate; K. 20. 12 (32, 
9 - 10  und 32, 16) =  Kap. 31. 14 (162, 7-8 und 14-15) tasmäd

1 Vgl. Vaikhänasasmärta Sütra 3. 9 (ed. Caland, Bibi. Ind. p. 42, 7) 
kharvenäüjalinä vä piben na s'ulbcnäs'näti.

2 Anders der Lokativ udare K. 12 .3  (165, 1—2) tasmäd udare somah piyate, 
‘ in den Magen hinein’ .

3 väc- ‘Zunge’ S 'B . 8. 5. 4. 1 väcaivännasya rasarii vijänäti; 10. 5. 2. 15 na 
väcännasya rasarii vijänäti (vgl. S 'B . 12. 9. 1. 14 jihvayä vä annasya rasarii v i­
jänäti; S 'B . 14. 6. 2. 3 [BAUpM ädh, 3. 2. 3 =  Känva 3. 2. 4] jihvayä hi 
rasän vijänäti); JB . 1. 269 väcä svädu cäsvädu vijänäti; JU B . 4. 26. 3 väcä 
rasän veda (vgl. KausUp. 3. 6 jihvayä sarvän annarasän äpnoti).



daksinena hastena puruso ’nnam atti und tasmäd ubhäbhyäm 
hastäbhyäm puruso ’nnam atti ; TS. 5. 3. 3. 2 ; 3 ; 4; 5. 3. 4. 2 ; 3 ;
5 tasmäd daksinenännam adyate; S 'B . 10. 2. 2. 8 hastena vä 
annam adyate; S 'B .  7. 4. 1. 40 bähubhyäm adyate; 10. 2. 2. 7 
bähubhyäm u vä annam adyate; MS. 1. 8. 5 (121,  20) angulyä 
präs'näti; K B .  2. 2 (5, 3) yad dvih prades'inyä präs'näti; MS. 1. 
6. 9 (100, 17) s'irsnännam adyate; [TS. 5. 6. 3. 2; TB . 1. 3. 7. 7;
1. 3. 8. 3; S 'B . 12. 8. 3. 17 s'irsato hy annam adyate]; TS. 2. 5.
1. 7 anjalinä vä pibed akharvena vä pätrena; [MS. 3. 8. 8 (107, 
3-4) mukhato vä etat prajäpatch somam pibanti]; MS. 2. 4. 1 
(38, 1-2) sa somam ekena s'irsnäpibat suräm ekenännam ekenä- 
vayat; (38, 6-7) yenä (seil, s'irsijä) ’nnam ävayat; K. 12. 10 (172, 
5-6) sa somam ekena s'Irsnäpibad annam ekenävayat suräm 
ekenäpibat; S 'B .  1. 6. 3. 5; 5. 5. 4. 6 evamrüpam iva (1. 6. 3. 5 
om. iva) hi sa tenäs'anam ävayat. Cf. Zeitschr. für Indol, und 
Iranistik V, p. 119, 3 1- 12 0 ,  32.

5 3 . Der Instrumental und Lokativ bei der y 'ä p .

S 'B . 10. 1. 2. 9 täni vä ctäni sarväni jyotisloma e v ä g n i -  
s to m a  ' ‘beim agnistoma’) äpyantc, aber TB. 2. 7. 14. 1 ;  PB. 
20. 3. 2 tan (seil, pas'ün) a g n is t o m e n a  (‘vermittelst des agni- 
stoma) näpnot. Cf. oben § 32 Anm. 1.

5 4 . Der Instrumental und Lokativ bei der y 'd h ä  - j -  upa.

S 'B .  9. 2. 3. 15 ä g n id h r a v e lä y ä m  (seil, as'mänam upada- 
dhäti) aber S 'B .  8. 5. 4. 1 tä asädhäyai v e la y o p a d a d h ä t i ;  8.
6. 1. 4 rtavyänäm v e la y ä  (seil, istakä upadadhäti); S 'B. 7. 5. 1.
13 te ( =  Mörser und Stößel) retahsieor velayopadadhäti; 15 ;
24 retahsieor v e la y ä  (seil, upadadhäti); S 'B .  8. 1. 3. 10; 8. 1.
4. 3; 8. 2. i. 8; 8. 2. 2. 4; 8. 4. 4. 8; 8. 6. 2. 7 tä (seil, istakäh) 
retahsieor velayopadadhäti;  8. 2. 1. 15 ; 8. 2. 2. 6; 8. 2. 3. 2 ; 4;
8 .3 .  1. 1 1 ;  13 ; 8.4. 3. 20 retahsieor v e la y ä  (seil, upadadhäti).

Zum Lokativ vgl. S 'B . 10. 4. 3. 22 ägnidhre vä as'mänam 
prs'nim upadadhäti ; auch sonst ist der Lokativ bei der \/  dhä +  
upa die Regel, vgl. z. B. mit istakä- als Objekt: S 'B .  8. 1. 4. 10;
8. 2. 4. 20; 8. 3. 4. 15 ; 8. 4. 4. 12 ; 8. 7. 2. 4 asyärh sraktyäm; 8.
7. 2. 12 yasyärh sraktyäm ; TS. 5. 3. 1. 5 daksinäyärh s'ronyäm . . . 
uttarasyäm; S 'B . 8. 7. 1. 2 ; 8. 7. 2. 1 ; 2 sarväsu citisu; S 'B . 8. 3.

Zu den Kasusvariationen in der vedischen Prosa (§§ 5 3 -5 4 )  6 7
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2. 9 itaräsu citisu; TS. 5. 4. 2. 1 anyäsu citisu; M S. 3. 2. 9 (30, 8) 
etasyärh cityäm; T S. 5. 7. 2. 1 cityärh-cityäm; S 'B . 8. 3. 2. 9;
8. 7. 2. 18 madhyamäyäm citau; K. 21. 3 (40, 3) =  Kap. 3 1 .  18 
(166, 14); K . 22. 2 (58, 3); MS. 3. 3. 3 (35, 12) madhyamäyäm 
cityäm; S 'B .  8. 1. 1. 1 ;  9. 5. 1. 36 prathamäyäm citau; 8. 7. 2. 
17 prathamäyäm cottamäyäm ca cityoh; TS. 5. 5. 4. 2; K. 20. 6 
(25, 9) =  Kap. 3 1 . 8  (156, 3); MS. 3. 2. 6 (25, 9) prathamäyäm 
cityäm; TS. 5. 5. 4. 2; K. 20. 6 (25, 1 1 )  =  Kap. 3 1.  8 (156, 5); 
M S. 3. 2. 6 (25, 8) prathamäyäm cityäm . . . uttamäyäm; S 'B .
8. 6. 1. 22 uttamäyäm citau; TS. 5. 3. 5. 3; K. 2 1 . 4  (41, 8) =  
Kap. 31. 19 (167, 17) uttamäyäm cityäm; K. 7. 8 (70, 14 - 15 ) ;  
K . 21. 4 (41, 6-7) =  Kap. 31 19 (167, 15) gärhapatye; S 'B .  10.
4. 3. 12 gärhapatye . . . dhisnyesu . . . ähavaniye; K. 21. 4 (41,
7) =  Kap. 31. 19 (167, 16) ähavaniye; S 'B . 9. 4. 3. 7; K. 21. 12 
(53, 1 1 - 14 ) ;  MS. 3. 4. 4 (48, 19-49, 3) hotrlye (MS. hotriye) . . . 
brähmanäcchansye . . . itaresu . . . märjällye; TS. 5. 4. 1 1 .  4 
anyesu dhisniyesu . . . märjällye; 5. 4. 1 1 .  3 hotur dhisnye; S 'B .
9. 3. 3. 18 s'ändile ’gnau; Ms. 1. 5. 10 (78, 5); K. 7. 7 (69, 13) 
agnau cityc; S 'B . 7. 3. 1. 20; 2 1 ;  22; 23 ätrnan (i. e. des Feuer­
altars); 7. 3. 1. 25 (bis); 7. 3. 1. 44 (bis); 8. 7. 2. 9 ätman . . .  na 
paksapucche$u; S 'B . 8. 7. 2. 10 (bis) ätman . . . paksapucchesu; 
S 'B .  8. 4. 4. 10 aväntaracles'c; S 'B . 8. 1. 4. 2 (bis) aksnyädcs'esu; 
S 'B .  8. 6. 1 . 4 ;  TS. 5. 5. 5 .4  (bis) diksu; TS. 5. 3. 1. 5; K. 20. 10 
(30, 16) =  Kap. 31. 12 (160, 21) daksine pakse . . . uttarc (K., 
Kap. uttarasmin); TS. 5. 3. 1. 5 daksine 5nse . . . uttare; S 'B .  10.
2. 1. 6 nirnäme; S 'B . 8. 7. 4. 20 purlse; TS. 5. 2. 4. 3 svakrta 
irine . . . pradare vä; S 'B . 8. 3. 2. 5 avakäsu; K. 21. 2 (39, 7) =  
Kap. 31. 17 (165, 21) näkasatsu (seil, istakäsu); S 'B . 7. 4. 2. 13 
svayamätrnnäyäm; S 'B . 8. 4. 4. 3 trivrdvatyäm . . . ekavins'- 
avatyäm . . . pancadas'avatyäm . . . saptadas'avatyäm; S 'B .
10. 2 . 1 . 9  madhyame vitrtlye; und so bei Angabe der Entfernung 
S 'B .  9. 2. 3 .15  vyadhve ‘halbwegs (zwischen den beiden Feuern)’ ; 
S 'B .  7. 5. i- 6; 13 aratnimätre ‘eine Elle weit entfernt1.

Für einen lokalen Instrumental habe ich sonst keine Beispiele 
gefunden. Das PW. s. velä (Spalte 1374,4) übersetzt ‘auf dem 
Punkte, d. h. in der Entfernung der beiden Retahsic’ ; Eggeling 
‘on (in, at) the ränge of . . .’ ; ‘in the region of . . .’ (8. 1 .4 .  3, i. e. 
‘wherc the Retahsic bricks will later be placed’); ‘at the distance



Zu den Kasusvariationen in der vedischen Prosa (§ 55) 6 9

of . . (7. 5. 1. 13, i. e. ‘mortar and pestle are deposited as far 
north of the central brick as the two Retahsic [bricks] are placed 
east of it’).

5 5 . Der Instrumental des Mittels und der Lokativ der Person 
bei der -y/dr(n)h.

MS. 1. 6. 3 (91, 7-8 und 9-10) tärh (seil, prthivim) prajäpatih 
s 'a r k a r ä b h i r  adrnhat, . . ., tad yathemäm prajäpatih s 'a r -  
k a r ä b h i r  adrnhad evam asm  in pas'avo drnhante ya evarh 
vidväh s'arkarä upakiryägnim ädhatte.

Zur gewöhnlichen Konstruktion mit dem Instrumental des 
Mittels vgl. S 'B .  1. 2. 1. 7; 10; 1 1  ( =  Känva 2. 1. 4. 5; 8; 9) 
prthivyä eva (Känva evaitad) rüpenaitad eva drnhati ; antarik- 
sasyaiva (Känva antariksam evaitad) rüpenaitad eva drnhati; 
diva eva (Känva divam evaitad) rüpenaitad eva drnhati; S 'B . 6.
5. 2. 1 1  digbhir adrnhan; digbhir drnhati; 14 digbhih sarvato 
’drnhan; digbhih sarvato drnhati; 6. 5. 2. 15 tad etayä tiras'cyä 
drdham . . . tad etäbhih; 1 1 .  8. 1. 2 sa ebhis' caiva parvatair 
nadlbhis' cemäm adrnhad vayobhis' ca maricibhis' cäntariksarh 
jnnütais' ca naksatrais' ca divam; TS. 5. 2. 3. 5 ; 5. 3. 2. 2 täbhir 
(seil, istakäbhih) vai te dis'o ’drnhan; 6. 5. 2. 2 täm devä dhru- 
venädrrihan; TB. 1. 1. 3. 7 tärh s'arkaräbhir adrnhat; K . 8. 2 
(84, l o - i i ,  — Kap. 0. 7 (65, 13) tärh deväs' s'arkaräbhir adrnhan ; 
T B . 1. 2. 4. 2 tarn (so der Kommentar; der Bibi. Indica Text tac) 
chandobhir adrnhan; 3. 2. 7. 3 imän evaitair lokän drnhati; 3. 2.
7. 3 drnhante ’smä (seil, yajamänäya) ime lokäh prajayä pas'u- 
bhih; K. 20. 1 (19,4) =  Kap. 31. 3 '150, 13); K. 20. 11  (31, 3) =  
Kap. 31. 13 (161,6) täbhir (seil, istakäbhih) dis'o ’drnhan ; M S. 3.
2 3 (19, 2); 3. 2. 9 (29, 18) tä (seil, dis'ah) etäbhir (seil, istakäbhih) 
adrnhan; K . 29. 1 (167, 1) =  Kap. 45, 2 (267, 15) taih (seil, puro- 
däs'äih) puro ’drnhan; K. 31. 3. (4, 19; =  Kap. 47. 3 (287, 14); 
M S. 4. 1. 5 (7, 7) tän (seil, lokän) devä etena yajusädrnhan ; 
K. 36. 7 (74, 7J; MS. 1. 10. 3 (152, 14) tair (seil, parvataih) iraäm 
adrnhat; PB. 4. 5. 9 tam (seil, ädityam) etaih stomaih saptada- 
s'air adrnhan; 12. 10. 6 tam (seil, ädityam) vairäjasya nidha- 
nenädrnhan. Der Lokativ des Ortes, wo etwas befestigt wird, 
steht S 'B . 1. 1. 2. 22 ( =  Känva 2. 1 . 2 .  15) tän (seil, grhän) etad 
asyäm prthivyäm (Känva asyärii pratisthäyäm) drnhati; M S. 4.
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6. 6 (88, 4-5) sva äyatane yajamänam (seil, drnhati) mit Bezug 
auf den Mantra divi divyän drnhäntarikse antariksyän prthivyäm 
pärthivän MS. 1. 3. 15 (36, 8).

Eine Parallele zum Locativus personae asmin habe ich nicht 
zur Hand; K. 25. 10 (118, 2) =  Kap. 40. 3 (224, 23-225, 1) und 
K. 26. 5 (128, 10) =  Kap. 41. 3 (238, 19) steht in der entfernt 
ähnlichen Stelle äs'isam cväsmä (seil, yajamänäya) äs'istärh drii- 
hati der Dativ; und vgl. TB . 3. 2. 7. 3 drnhante ’smä (seil, yaja­
mänäya) ime lokäh prajayä pas'ubhih.

56. Der Instrumental und Lokativ bei der -y/drbh -f- sam.

S 'B . 14. 6. 7. 2 und 6 ( =  BÄUp. Mädhy. 3. 7. 2 und 6) vettha 
nu tvam, käpva, tat sütram y a s m in n  ayam ca lokah paras' ca 
lokah sarväni ca bhütäni samdrbdhäni bhavanti|| v ä y u n ä  vai, 
gautama, s ü tre n ä y a m  ca lokah paras' ca lokah sarväni ca bhü­
täni samdrbdhäni bhavanti . . . v ä y u n ä  vai. gautama, sü t r e n a  
samdrbdhäni bhavanti aber die Känvarezension BÄUp. 3. 7. 1 
und 2 vettha nu tvam, käpya, tat sütram yenäyarh ca lokah 
paras'ca lokah sarväni ca bhütäni samdrbdhäni bhavanti || v ä ­
y u n ä  vai, gautama, sü tre n ä y a m  ca lokah paras' ca lokah sar­
väni ca bhütäni samdrbdhäni bhavanti . . . v ä y u n ä  hi, gautama, 
sü tre n a  samdfbdhäni bhavanti.

Die y ’drbh -f- sam ist in der Brähmanaprosa nur hier be­
legt.

Vergleiche den Instrumental bei -\/vä ‘weben’ -j- ud A B . 4. 19. 
3 tarn (scii. ädityam) pancabhi ras'mibhir udavayan, . . ., tad 
ädityam pancabhi ras'mibhir udvayanti; TB. 1. 2. 4. 2 tarn pan­
cabhi ras'mibhir udavayan; K. 33. 6 (31, 21 und 32, 1-2) tarn 
pancabhi ras'mibhir udavayan, . . , ädityam eva tat pancabhi 
ras'mibhir udvayanti; und y 'v ä  +  vi S 'B . 6. 7. 1. 15 maunjlbhl 
rajjubbir vyutä bhavati trivrdbhih; 1 4 . 1 . 3 . 1 1  bälvajlbhl rajjubhir 
vyutä bhavati; MS. 3 .9 .4 ( 12 0 ,10 - 1 1 )  yathä vai praügarii rajjubhir 
vyutam evam ime lokä yüpair vyutäh (vyuttam und vyuttäh des 
Textes sind in den Korrekturen verbessert); 1 aber der Lokativ mit

1 Anders der Instrumental in S 'B . 13. 2. 6. 8; TB . 3. 9. 4. 5 präjäpatyäbhir 
(seil, vyährtibhih) ävayanti ‘unter Hersagen der auf Prajäpati bezüglichen 
Aussprüche’ .



-y/vä +  ä T B . 3. 9. 4. 4 (cf. ÄpS'. 20. 15. 1 1)  yad välesu käcän 
ävayanti; PB. 20.16. 6 yathädo manau (lies so) sütram otam evam 
esu lokesu trirätra otah; JB .  2. 245 yathä ha vai manau mani- 
sütram-otarh syäd evam esu lokesu trirätra otah; S 'B. 12. 3. 4. 2 
yathä ta ukthäni manir iva sütra otäni bhavisyanti sütram iva vä 
m anau; A B . 2 . 10 .4  täsu (seil, manotäsu; ebenso tasyäm [seil, väci 
und gavi], tasmin [seil, agnau]) hi tesärh manänsy otäni; K B . 10. 
6 (48, H - 13 )  tasmin (seil, agnau; ebenso tasyäih [seil, väci und 
gavi]) hy esäih (seil, devänäm) manänsy otäni bhavanti; K B . 10. 
6 (48, 7-8) täsäm sarväsäih (seil, dcvatänäm) pas'äv eva manänsy 
otäni bhavanti; S 'B . 3. 8. 3. 14 täsäm sarväsäih devatänärh pa- 
s'au manänsy otäni bhavanti; Vädhülasütra(Caland, Acta Orion - 
talia V I ,  p. 1S3, 5 [§ 67]) väg vai manotai, 'sä ha vai manasy otä; 
mit vä 4 - pra TS. 5. 7. 9. 4 dis'y e\a dis'am pravayati; tasmäd 
dis'i dikprotä; S 'B. 5. 3. 5. 15 tayor seil, pavitrayoh) hiranyarh 
pravayati; PB . 5. 2. 2 yo vai mahävrate sahasram protarh veda; 
16. 1 1 .  1 yo vä agnistorne trirätram protarh vidyät; mit \ vä 
4 * ä und \ vä j- pra S 'B . 14. 6. 6. 1 (BÄUp. 3. 6. 1) yad idarh 
sarvam apsv otarh ca protam ca kasmin nv äpa otäs' ca pro- 
täs' ca . . . väyau ; kasmin nu väyur otas' ea prota's' ca . . . 
äkäs'e; kasmin nv äkäs'a otas' ca protas' ca . . . antariksalokesu; 
kasmin nv antariksalokä otäs' ca protäs' ca . . . dyaurloke; kas­
min nu dyaurloka otas' ca protas' ca . . . ädityalokesu; kasmin 
nv ädityalokä otäs' ca protäs' ca . . . candralokesu; kasmin nu 
candralokä otäs' ca protäs' ca . . . naksatralokesu; kasmin nu nak- 
satralokä otäs' ca protäs' ca . . . devalokesu; kasmin nu deva- 
lokä otäs' ea protäs' ea . . . gandharvalokesu; kasmin nu gan- 
dharvalokä otäs'ca protäs' ea . . . prajäpatilokesu; kasmin nu 
prajäpatilokä otäs' ea protäs' ca . . . brahmalokesu; kasmin nu 
brahmalokä otäs' ca protäs' ca (ich habe hier und in den folgen­
den Stellen die Känvavarianten, die syntaktisch ohne Bedeutung 
sind, nicht angemerkt); S 'B . 14. 6. 8. 3; 6 (BÄUp. 3. 8. 3; 6) 
kasmins tad (und kasminn eva tad) otam ca protarh ca; 4; 7 
äkäs'e tad (und äkäs'a eva tad) otam ea protarh ca; 7 kasmin nv 
äkäs'a otas' ca protas' ca; 1 1  tad aksaram . . . yasminn äkäs'a 
otas' ca protas' ca; mit y 'v ä  -j- sam-ä S 'B . 7. 3. 2. 13 ;  8. 7 - 3· 10 
asäv eva tad äditya imän lokänt sütre samävayate; S 'B . 8. 7. 3.
10 asäv äditya imän lokänt sütre samävayate.

Zu den Kasusvariationen in der vedischen Prosa (§ 56) 7 1



57 . Der Instrumental und Lokativ bei der -\/khr +  sam.

S 'B .  6. 4. l. 6 athainam (i. e. den Ton für den Altar) k r s n ä -  
j in e  sambharati [auch S 'B . 14. 1. 2. 2 ist statt krsnäjinam sarii- 
bharati der Lokativ krsnäjine zu lesen; vgl. die parallelen yajne, 
cbandahsu, präclnagrive und Caland, Bulletin of the School of 
Oriental Studies V I  (1931), p. 302, 6 von unten] . . . präcitia- 
grlve 7 athainam p u s k a r a p a r n e  sambharati aber MS. 3. 1 . 5  
(6, 7 und 9); K. 19. 4 (4, 6 und 5) =  Kap. 30.2 (139, 13 und 12); 
T S . 5. 1. 4 .2  k r s n ä j in e n a  sambharati; p u s k a r a p a r n e n a  
sambharati.

Vergleiche die -\/bhr mit dem Lokativ ukhäyäm K. 19. 11  
(13, 20-14, 1) =  Kap. 31. 1 (248, 13); K. 20. 1 (19, 18); T S . 5.
6. 9. 1 ukhäyäm bhriyate (nämlich das Opferfeuer); S 'B . 6. 5.
2. 22 (bis) itarasyäm (seil, ukhäyäm) bharisyämah; S 'B . 6. 6. 4. 8 
anärtäyäm (seil, ukhäyäm) imam (seil, agnim) anärtarh bi- 
bharäni und dem Instrumental ukhayä S 'B  6. 7. 1. 22 ukhayä 
(seil, agnim) bibharti.

Vgl. zum Wechsel zwischen dem Instrumental des Mittels 
und dem Lokativ Edgerton, Vedic Variants III  § 600 ff., p. 299ff. 
z. B. A V . 1. 6. 4 yäh kurnbha äbhrtäh :: 19. 2. 2 yäh kumbhe- 
bhir äbhrtäh.

Der Instrumenta] mit y '  bhr: (mit agnim alsObjekt) S 'B .6. 7. 6. 
16 ; 18 s'ikyena bibharti; 6. 7. 1. 12 äsandyä bibharti; (mit annam 
als Objekt) TS. 7. 2. 10. 2 pätrena bibhrati; MS. 1. 10. 1 1  ( 15 1 ,  
9 - 12 ) ;  K . 36. 6 (73, 5) s'ürpena bibhrati.

Der Lokativ mit -y/bhr: S 'B . 1. 4. 5. 13 taa dnaitad devatä 
retas' carman Vä yasmin vä babhruh; TS. 5. 1. 9. 4.; 5. 4. 1 1 .  2 
ambarlse (5.4. 1 1 .  2 drone) vä annam bhriyate; SB. 1. 1. 2. 23 
upastha ivainad abhärsuh; (Känva 2. 1 .2 .  16 upastha iväbhärsit)
6. 8. 2. 3 yathä mätä putram upasthe bibhryät; S 'B . 1 . 4 .  1. 10 
mäthavo ’gnirh vais'vänararh mukhe babhära; TS. 5. 6. 9. 2 
ätmann evainam (seil, agnim) bibharti; M S. 3. 2. 1 (15, 12) sa- 
deva eva devatä ätman bibharti (die Parallelen K. 19. 1 1  [12, 23]
— Kap. 31. [147, 11]  om. ätman).

Anmerkung 1. Bei der Wurzel hu ist die Bedeutung des Loka­
tivs des Platzes von der des Instrumentals des Mittels reinlich 
geschieden: TB . 3. 7. 3. 2 (cf. Ap S 'S. 9. 3. 7-8) brähmanasya
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d a k s in e  h a s te  (parallel mit ajäyäm, darbhastambe, apsu) ho- 
tavyam aber T B . 1. 6. 3. 7 (cf. Ä p S 'S  6. 30. 1) yad d h a s t e n a  
juhuyät svargäl lokäd yajamänam avavidhyet, srucä juhoti, svar- 
gasya lokasya samastyai; vgl. srucä S 'B . 3. 1. 4. 2 ; 16 ; 3. 6. 4. 3 ;
9. 2. 3. 4 1 ;  9. 3. 2. 2; TS. 6. 1. 2. 1 ;  T B . 1. 6. 3. 7; 2. 2. 1. 2; 
K. 8. 3 (86, 13) =  Kap. 6. 8 (68, 7); K. 8. 1 1  (94, 22 und 95, 9) 
=  Kap. 7. 8 (78, 24 und 79, 9); K . 18. 19 (280, 7) =  Kap. 29. 7 
(135, 14); K . 21. 9 (49, 16); 23. 2 (75, 18); 37. 1 1  (92, 18); srli­
ve na S 'B . 3. 1. 4· 2; 3. 6. 4. 3; 9. 2. 3. 4 1 ;  9. 3. 4. 4; 9. 5. 1. 44;
13. 8. 4. 8; TS. 5. 4. 9. 2; 6. 1. 2. 1 ;  T B . 1. 3. 8. 2 ; 1. 5. 9. 5 ; 6;
1. 7. 1. 9 ; 3. 1 1 .  9. 8. ; K. 6. 8 (58, 1 1  und 13) =  Kap. 4. 7 (46, 13 
und 14); K. 13. 10 (191, 23); K. 21. 12 (52, 14); K. 26. 7 ( 131 ,  13)
— Kap. 41. 5 (241, 18) MS. 1. 1 1 .  8 (170, 10); 2. 6. 3 (65, 2); 
3 · 4 - 3 (4 7 . 7); 3 · S. 1 (93, 2); upabhrtä S 'B. 1. 3. 2. 15 ; juhvä 
S 'B .  1. 3. 2. 14; 15 ; M S. 3. 1. 1 (1, 2 und 3); darvyä MS. 1. 10. 16 
(155, 14); K. 36, 10 (77, 1 und 3); s'ürpena S 'B . 2. 5. 2. 23 ( =  
Känva t. 5. 1 .20); TB . 1. 6. 5. 4; K. 36. 6 (73, 5; ; MS. 1. 10. 1 1  
( 1 15 ,  10); kansena A B . 8. 10. 9; 8. 1 1 .  4; vijnätasthälyä MS. 4.
6. 4 (84, 19); dronakalas'ena MS. 4 7. 4 (98, 2); K. 28. 9 (164, 3)
— Kap. 44. 9 (265, 4); camasena S 'B . 9. 3. 4. 4.; dohanena S 'B .
9. 2. 3. 30; därupätrena TS. 2. 5. 4. 3; därumayena K. 12. 2 (164,
12); K. 30. 4 (186, 4-5) =  Kap. 46. 7 (282, 7); MS. 2. 3. 2 (29, 7);
4. 6. 4 (84, 19); mrnmayena S 'B. 14. 2. 2. 53; 54; K. 12. 2 (164,
14); M S. 2. 3. 2 (29, 8); vänaspatyaih S 'B . 14. 2. 2. 53, afijalinä 
TS. 3. 3. 8. 4 =  GB. 2. 4. 8; TS. 5. 4. 9. 4; K. 21. 12 (53, 5); M S.
3. 4. 3 (48, 8 und 9-10); hastena T B . 1 .6 .  3. 7; hastäbhyäm S 'B .
9. 4. 2. 10; ahgusthäbhyäm T B . 1. 6. 1. 3

Da also das Gefäß (im weitesten Sinne, einschließlich der Hand, 
Finger), mit dem der Opferguß dargebracht wird, immer im In­
strumental steht (im Gegensätze zum Orte, z. B. as'vasya pade 
juhoti S 'B . 6. 3. 3. 22 ; MS.  3. 1 . 4 [5, 10] ; catrsu patsu juhoti T B .
3. 8. 9. 3; as'vasyaiva medhyasya pade-pade juhoti TB. 3 ,9 .23 .
1 ; 2), so muß auch S 'B . 13. 3. 4. 3-5 =  TB. 3. 9. 1 1 .  4 gomrga- 
kanthena prathamäm ähutim juhoti; as'vas'aphena dvitiyäm 
ähutim juhoti; ayasmayena carunä (TB. kamandalunä trtiyäm) 
ähutim juhoti nicht mit Eggeling ‘in the gullet of a gomrga-ox’ , 
‘in a horse’s hoof’ ; ‘ in an iron bowl’ übersetzt werden,sondern 
mit Caland (zu Ä p S 'S .  20. 22. 1) ‘v e r m it t e ls t  der Kehle des
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Bos gavaeus’ ; ‘v e r m it t e ls t  des Hufs des Rosses’ ;‘ v e r m it t e ls t  
eines metallenen Topfes’ .

Anmerkung 2. Der Instrumental, wo wir unserem Sprach­
gefühl nach einen Lokativ erwarten: S 'B . 2. 2. 3. 12 und 13 
(Känva 1. 2. 3. 10 und 11)  arkapaläs'äbhyäm vrihimayam (und 
yavamayam) apüparh krtvä ‘having made a rice (barley) cake on 
two arkalcaves’ (Eggcling).

58 . Der Instrumental und Lokativ bei der -\/ram.

S 'B .  6. 2. 1. 12 a g n a u  pas'avo ramante; p a s 'u b h ih  . . . pa- 
s'avo ramante.

Bei y 'ram ‘gern bei etwas (jemandem) bleiben’ ist der Lokativ 
das Gewöhnliche: K. 20. 6 (24, 19) =  Kap. 31. 8 (155, 16) na 
pas'ava äyavase (von Simon, K. Index, p. 31, col. 2, 8 von unten 
irrtümlich als Dativ zu äyavas aufgeführt); 3. 2. 6 (25, 1); MS. 
na vai pas'ava äyavase ramante; TS. 5. 2. 8. 3 na khalu vai pa­
s'ava âyavase ramante; K B . 1 1 .  5 (51, 6) upanivartam iva vai 
pas'avah sauyavasc ramante ; TB . 3. 3. 2. 4 navadävyäsu vä 
osadhlsu pas'a\-o ramante; PB. 17. 7. 2 jaratkakso vä esa vo ’pa- 
s'ur, yathä vai jaratkakse pas'avo na ramante cvam etasmin pa­
s'avo na ramante yo ’pas'ur, yadä vai jaratkaksam agnir dahaty 
athainam abhivarsaty, athäsminn osadhayo jäyante, ’ tha vai 
tasmin pas'avo ramante 3 ramante ’smin pas'avo ya evarri veda; 
J B .  2. 137 (Caland § 140, p. 169, 2-8) vasminn cva pas'avye sati 
pas'avo na rameran sa etena yajeta . . . yathä ha vai jaratkaksa 
evam sa yasmin pas'avye sati pas'avo na ramante, . . . tad yathä 
jaratkaksam agninopadlpya tarn adbhir upasincet tasmin ka- 
lyänya osadhayo jäyerans täsu pas'avo ramerann eva haiväsmin 
sarve pas'avo ramante; JB .  3. 218 so ’kämayata: na mat pas'avo 
’pakrämeyur abhi mä varterann iti, sa etat sämäpas'yat, . . ., te 
’sminn aramanta, ramante ’smin pas'avah pas'umän bhavati ya 
evam veda; TB. 3. 3. 2. 4 täsärn (seil, osadhinäm) jaratkakse pa­
s'avo na ramante; KB . 16. 3 (70,18-19) tasmäd enad (sc. s'astram) 
äratam s'anscd, ramante häsmin pas'avah; an allen diesen Stellen 
gehen die Begriffe ‘an etwas Gefallen finden’ und ‘gern bei etwas 
bleiben* ineinander über. Vgl. weiter die Lokative TB. 3. 9. 14. 2 
na vai brahmane s'rï ramate, 3 na vai brähamane rästrarh ramate ;

7 4  Hanns Oertel
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S 'B .  13. 1. 5. 2 na vai brahmani ksatram ramate, 3; 5 na vai 
ksatre brahmavarcasam ramate; TS. 6. 4. 10. 5 tad (i. e. Prajä- 
patis Auge) vikankate näramata, . . ., tad yave ’ramata; A B . 2.
8. 4 so (seil, medhah) ’je jyoktamäm iväramata; S 'B . 6. 2. 1. 12 ;
14 na hy anäyatane kas' cana ramate; S 'B . 7. 1. 16 tasyäm (seil, 
tanväm) asya devä aramanta; yad asyaitasyäm ramyäyärn tan- 
värh devä aramanta; tasyäm asya devä ramante; S 'B. 3. 3. 1. 6 
yajamäne ramasva (glossiert VS. 4. 22 asme ramasva); S 'B . 6. 1.
1. 15 gîte vä ramate; S 'B .  14. 8. 13. 3 ( =  BÄ U p Mädh. 5. 13. 1 
=  Känva 5. 12. 1) präne himäni sarväni bhütäni ratäni ; sarväni 
ha vä asm in bhütäni vis'ante sarväni bhütäni ramante; S 'B .  14. 7.
2. 13 ( =  BA Up. Mädh. 4. 4. 13 =  Känva 4. 4. 10) ya u sambhüt- 
väm (Känva vidyäyäm) rat äh; S 'B . 14. 7 .1 .  40 ( =  BÄUp. Mädh.
4. 3. 40 — Känva 4. 3. 34) etasmint samprasäde ratvä; S 'B . 14.
7. î. 17 (BÄUp. Mädh. 4. 3. 17 — Känva 4. 3. 15) sa csa etas­
mint svapnäntc ratvä; A B . 3. 48. 8 is'varo (Delbrück, Ai. Synt. 
p. 88,10) häsya vittc devä arantoh ; und die Kausativa TS. 1. 7. 1 .6  
ätman pas'ün ramaycta und ramayatc; TS. 1. 5. 8. 2 pas'ün evät- 
man ramayatc; K. 7. 7 (69, 1) sva evainä (seil, revallh und re- 
vatih =  pas'ün) gosthe ramayärn akah; A B . 4. 30. 6; 5. 22. lt 
asminn evainäns tal loke ramayati ; MS. 1. 8. 4 (1 20, 9) tarn (seil, 
agnim) ctävaty aramayan.

Mit dem Instrumental steht y' ram im Sinne von ‘sich mit je­
mandem ergötzen’ : ChändUp. 8. 12. 3 raramänah stribhir vä 
yänair vä jhätibhir vä;’ und so wird das pas'ubhih S 'B. 6. 2. 1. 12 
(oben) zu verstehen sein. A B . 3. 39. 5 na ha vai gäyatrl ksamä 
ramata, ürdhvä ha vä esä yajamänam ädäya svar eti; na ha vä 
agnistomah ksamä ramata, ürdhvo hi vä esa yajamänam ädäya 
svar eti wird ksamä adverbicll zu fassen sein ‘auf Erden’ (Wak- 
kernagel I II  § 133, a, 1, Anm. p. 243, 12). TS. 3. 4. 3. 5 kikkitä- 
kärena vai grämyäh pas'avo ramanta ist kikkitäkärena Instru­
mental des Mittels ‘auf den Ruf kikkitä hin bleiben die Haus­
tiere stehen’ ; ebenso prastarena PB. 6. 7. 18 yajno vai dcvebhyo 
’s'vo bhütväpäkrämat, tarn deväh prastarenäramayan, tasmäd 
as'vah prastarena sarhmrjyamäna upävaramate ‘brought it to a 
standstill by a bunch of grass’ (Caland).

Bei y j ram (Kausativum) im Sinne von ‘zum Stillstehen brin­
gen’ kommt zweimal auch der Dativ dessen, für den etwas zum
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Stillstehen gebracht wird, vor: TS. 6. 3. 6. 2; TB . 1. 4. 4. 9 pas'ön 
eväsmai (seil, yajamänäya) ramayati, und K. 6. 1 (50, 4) =  Kap. 3.
12 (36, 3) yat säyarh juhoti tenainarh (seil, agnim) rätryai rama­
yati, yat prätas tenähne, wo die Parallele MS. 1 .8 .  1 ( 1 15 ,  7) yat 
säyarh juhoti rätryai tena dädhära yat prätar ahne tena. Vgl. 
\ J ram - f  vi mit Dativ unten § 93.

59. Der Instrumental und Lokativ bei der y/sic  -f- upa.

S 'B . 14. 9. 3. 22 ( =  BÄUp. Mädh. 6. 3. 22) tän särdharh pi- 
stvä d a d h n ä  m a d h u n ä  ghrtenopasincati aber BÄUp. Känva
6. 3. 13 tän pistän d a d h a n i  m a d h u n i g h r t a  upasincati

Für den Instrumental vgl. TS. 6. 3. 1 1 .  4 yusnopasincati (seil, 
samavattam) Für den Lokativ bietet die Brähmanaprosa keine 
Parallele.

60. Der Instrumental und Lokativ bei der -\/stu.

A. S 'B . 4. 6. 9. 17 särparäjnyä rksu stuvate; A B . 5. 23. 1 te 
särparäjnyä rksu stuvate; K B . 27. 4 (132, 1) te sarhprasrpya 
särparäjnyä rksu  stuvate aber TS. 7. 3. 1. 3 atha vä etat särpa­
räjniyä rg b h i  stuvanti; TB . 1. 4. 6. 6 särparäjniyä rg b h i  stuyuh
2. 2. 6. 1 ;  2 särparäjniyä rgbhi stuvanti; K. 34. 2 (37, 2-3) sär­
paräjnyä rg b h is  stuyuh; PB. 4. 9. 4; 9. 8. 7 särparäjnyä r g b h ih  
stuvanti.

B. PB. 9. 7. 9 visnoh s ' ip i v i s t a v a t l s u  gaurivitena stuyuh;
1 1  visnoh s ' ip iv i s t a v a t l s u  stuyuh; MS. 1. 1 1 .  9. (171 ,  8 und 9) 
s ' ip iv i s t a v a t l s u  stuvate und tasmän c h ip iv i s t a v a t x s u  stu- 
vatc; K. 14. 10 (209, 9) tasmäc c h ip iv i s t a v a t i s u  stuvanti; K. 
14. 10 (209, 8) v a i s n a v l s u  s ' ip iv i s t a v a t l s u  stuvanti; K . 34. 4 
(38, 13-14) v a i s n a v l s u  s ' ip i v i s t a v a t l s u  mädhyandine pa- 
vamäne stuyuh; TS. 7. 5. 5. 2 s ' ip iv i s t a v a t l s u  stuvlran aber 
T B . 1. 3. 8. 5 s ' ip i v i s t a v a t i b h i s  trtlyasavane (seil, stuvate).

C. PB. 12. 13. 13 s 'a k v a r l s u  sodas'inä stuvita aber PB. 13.
4. 12 s 'a k v a r lb h ih  stutvä purlsena stuvate.

D. PB. 9. 7. 7 tasmäd u b rh a t is u  (seil, stuvanti); PB. 20. 2. 3 
yad b rh a t is u  samdhinä stuvanti; AB. 3. 17. 4 satsu vä atra 
gäyatrisu stuvate satsu b r h a t i s u  tisrsu tristupsu; 6 täsu vä 
e tä su  b rh a t isu  sämagä rauravayaudhäjayäbhyäm punarädä-



yam stuvate aber PB. 7. 4. 6; 7 kasmäd (7. tasmäd) b r h a ty ä  
madhyandine stuvanti

Der Lokativ der Verse mit -y/stu: PB. 7. 3. 7 gäyatryäm; PB.
9. 7. 2; 12. 9. 23; 13. 3. 25; 13. 9. 28; 14. 5- 30; 14. 1 1 .  38; 15. 5. 
3 7 ; J E -  !· j 38 (Caland § 34, p. 40, 5); 1. 142 (Caland §44, p. 44, 
6); 1. 180 (Caland § 63, p. 70, 13); 1. 350; A B . 2. 37. 8; 3. 17. 4 
gäyatrlsu; PB. 12. 13. 2; JB .  1. 203 gäyatrlsu dvipadäsu; 3 etäsu 
(seil. g. dv.); T B . 1. 2. 6. 4 dvipadäsu; PB. 9. 7. 1 ;  2; JB .  1. 350 
marutvatlsu; PB. 9. 7. 6; 7 ädityavatlsu; PB. 12. 4. 22; TB. 2. 7.
18. 5 satobrhatisu; P B . 12 .10 . 10; 1 2 . 1 3 . 18  virätsu; PB. 12 .10 . 21 
atijagatlsu PB. 15. 1 1 .  8 pipllikamadhyäsu; PB. 15. 1 1 .  14 sürya- 
vatisu; S 'B .  4. 2. 3. 12 maiträvarunüsu; 13 aindrlsu ( =  JB .  1. 180 
[Caland §63, p. 70, 17 und 22]); 14 aindrägnlsu; PB. 7. 9. 19 
revatisu; S B. 4. 5. 3.4 (bis); PB. 12. 13. 7 harivatisu; PB. 12. 13. 
15 ;  JB .  1. 180 (Calami § 63, p. 70, 22); anustupsu; PB. 13. 10. 17 
satpadäsu; PB. 15. 6. 3 ägneyyaindrisu; MS. 4. 4. 10 (62, 4, wo 
mit Caland, ZD M G . 72, 11 ,  stuvate zu lesen) udvatisu; AB. 2.
37. 4 pävamänisu; A B . 3 .4 . 1 ;  JB .  1. 180 (Caland § 63, p. 70, 13) 
ägncylsu; A B . 3. 17. 4 tristupsu; AB. 4. 2. 4 avihrtäsu und vihr- 
täsu; A B . 6. 12. 2; 3; K B . 16. 1 (69, 1 1 - 12 )  arbhavisu; A B . 5. 7. 1 
mahänämnlsu; PB. 12. 13. 17; 19; 15. 1 1 .  9 etäsu; JB .  1. 87 
(Caland § 1 1 ,  p. 17, 19); 1. 89 paräcisu; JB .  1. 106 nänärupäsu 
und nänädevatyäsu; JB .  1. 138 (Caland §34, p. 40, 7); 1. 142 
(Caland §44, p. 44, 6) kavatlsu; JB .  1. 350 dhayadvatisu; S 'B.
8. 1 . 3 . 4  yäsu ; K B . 14. 2 (62, 14) navasu; dazu PB. 8. 1. 6 ctasmin 
pragäthe.1

Der Instrumental: TS. 3. 1. 10. 3; PB. 6. 8. 9; 9. 8. 6 paräcl- 
bhih; T B . 2. 7. 18. 5 (ter) vyatisaktäbhih; TB. 1. 3. 8. 5 (ani- 
ruktäbhib ; TB . 1. 3. 8. 5 ; K. 14. 10 (209, 3-4) väjavatibhih; K. 14. 
io (209, 4) citravatibhih; TS. 7. 3. 1. 4 (bis) täbhih; MS. 3. 10. 5 
(137, 9-10) yayä (seil, panktyä); PB. 16. 16. 4 ekayä; PB. 5. 6. 4 
tisrbhir vaikayä vä; TB. 2. 2. 6. 1 ;  A B . 3. 23. 1 =  GB. 2. 3. 20; 
PB. 4. 9. 7; 9. 8. 5 ; 16. 16. 4 tisrbhih; PB. 6. 8. 2-4 navabhih; TS.

1 Danach ist Calands Bemerkung (PB.-Übersetzung, Introduction I I I  § 8, 
b ; p. X X V I I I ,  8 - 1 1 )  zu verbessern: ‘Whilst as a rule the other Brähmanas 
construc stauti, stuvanti with the locative, our Brähmana uses the instru­
mental. Among the numerous instances I find only once the locative (ma­
rutvatlsu stuvanti, 9. 7. 2).'
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7. 5. 8. 4 (bis) pancabhih; PB. 19. 7. 6 (bis) saptabhih; PB. 9. 3. 3 ; 
A B .  7. 16. 9 =  S 'S 'S .  15. 22 pancadas'abhih; PB. 9. 3. 9 yävatl- 
bhih . .. tävatibhih; A B . 7.16. 7 =  S 'S 'S .  15. 22uttaräbhir dvävin- 
s'atyä; A B . 7. 16. 8 =  S 'S 'S .  15. 22 etayarcä; A B . 7. 16. 12 =  
S 'S 'S .  15. 22 uttarena trcena; GB. 1. 5. 24 (S'loka); 2. 2. 14 
rgbhih; JB .  1. 87 (Caland § 1 1 ,  p. 17, 19) sarväbhih; JB .  3. 170 
(Caland § 190, p. 261, 4); 3. 199 (Caland § 199, p. 274, 13 v. un­
ten) (e)täbhir rgbhih.

Eine ähnliche Variation zwischen Lokativ und Instrumental 
findet sich

E. GB. 2. 5. 2; 5 p ra th a m e s u  p a r y ä y e s u  stuvate, . . ., 
m a d h y a m e s u  p a r y ä y e s u  stuvate, . . . u t ta m e su  p a r y ä y e s u  
stuvate aber A B . 4. 6. 4-6 p r a th a m e n a  p a r y ä y e n a  stuvate | 
m a d h y a m e n a  p a r y ä y e n a  stuvate | u t ta m e n a  p a r y ä y e n a  
stuvate und so auch PB. 9. 3. 3 yadi p a r y ä y a i r  astutam (seil, 
somam) abhivyucchet.

61. Der Instrumental und Lokativ bei der \/sthä -|- prati.

1. A . S 'B. 14. 6. 10. 8 (BÄUp. 4. 1. 18 Mädhy.) h r d a y e n a  
hi sarväni bhütäni pratitisthanti aber Känva (BÄUp. 4. 1 .7 )  
h r d a y e  hy eva samrät sarväni bhütäni pratisthitäni bhavanti.

In der folgenden Stelle haben beide Rezensionen den Lokativ: 
S 'B .  14. 6. 9. 21-25 (BÄUp. Mädhy. 3. 9. 21-25 =  Känva 3. 9. 
20-24) hrdaye hy eva rüpäni pratisthitäni bhavanti | hrdaye hy 
eva s'raddhä pratisthitä bhavati | hrdaye hy eva retah pratisthi- 
tarh bhavati | hrdaye hy eva satyarn pratisthitam bhavati j hrdaye 
(seil, manah) pratisthitam bhavati Mädhy.; väk pratisthitä bha­
vati Känva). Vgl. dazu mit antar S 'B. 14. 6. 1 1 . 4  (BÄUp. 4. 2. 4 
Mädhy. =  4. 2. 3 Känva) etä hitä näma nädyo ’ntar hrdaye pra­
tisthitä bhavanti.

B. A B . 3. 6. 4 dyaur antarikse pratisthitäntariksarii prthivyäm 
prthivy apsv äpah satye satyarn brahmani brahma tapasi. In der 
Parallele GB. 2. 3. 2 lesen Gaastras Hss. satyena, das sie, wohl 
richtig, im Texte zu satye emendiert.

C. 1. K. 36. 2 (70, 5) v i r ä j y  evännädye pratitisthati aber die 
Parallele MS. 1. 10. 8 (148, 6) v i r ä je v a  (so v. Schroeders Text 
ohne var. lect.) pratitisthati. Die MS-Lesart ist zweifelhaft. [Zu
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iva =  eva vgl. Syntax of Cases I § 9, Ex. 21 p. 15, 7 von unten, 
wo hinzuzufügen TS. 2. 6. 9. 1 parän iva :: GB. 2. 1. 4 (148, 2) 
parän eva; K . 12. 7 (169, 18) reta eva (var. lect. iva) :: MS. 4. 3.
2 (41, 20) reta iva :: GB. 2. 1. 17 (155, 6) reta eva; Seheftelowitz 
p. 79, Anmerkung zu RVK hila 2. 6. 27a; A. Minot, L a  Su b ­
ordination dans la Prose Védique (Annales de l’Université de 
Lyon III .  3 ; 1936) § 454 Anm., p. 13t zu S 'B . 1 .6 .  4. 1 =  4. 1.
3. 1 ; Kcith, Ait. Ar. p. 256, Anm. 2.] Aber die anderen Stellen 
mit dem Instrumental viräjä haben daneben immer einen Loka­
tiv: S 'B . 3. 5. 1. 7 viräjä vai devä asmih loke pratyatisthan ,. . ., 
tato evaisa etad viräjaiväsmin lokc pratitisthati 8 viräjaiväsmiri 
loke pratitisthati; PB. 10, 3. 12 rtusv eva viräjä pratitisthaty 
rtubhir viräji; 16. 1. 8 rtusv eva viräjä pratitisthati. Sonst steht 
immer der Lokativ viräji: K. 20. 1 (19, 15) =  Kap. 31. 3 (150, 
24 - 15 1 ,  1); K. 20. 4. (22, 6) =  Kap. 31. 6 (153, 8); K. 20. 13 (33, 
13 und 16); K. 21. 10 (49, 22-50, 1); K. 23. 8 (84, 16); K. 24. 2 
(91, 12 - 13 )  =  Kap. 37. 3 (196, 19-20 ; K. 24. 5 (94, 1 1 - 1 2 )  =  
Kap. 37. 6 (199, 15 - 16 ) ;  TS. 3. 3. 5. 5; 5. 2. 3. 7. 5- 4· 6. 4; 5 · 6.
10. 3; 7. 5. 15. 2 viräjy evännädye pratitisthati; JB .  2. 82 (Caland 
§ 129, p. 145, 9) viräjy eva tad annädye yajnasyäntatah pratitis­
thati ; J B. 2. 85 viräjy annädye pratitisthan und pratitisthati ; J B. 3.
5 etävad vai viräd rtusu pratitisthaty rtavo viräji; PB. 3. 13. 3 
yajainänam eva tad viräjy annädye ’ntatah pratisthäpayati; PB.
8. 5. 13 ; K. 25. 4 (106, 10) =  Kap. 39 1 (212, 3-4) viräjy eva prati­
tisthati; PB. 4. 6. 16; 4. 9. 3 viräjy eva pratitisthanti; MS. 3. 3. 
9 (42, 21-22) yajamänaih vä etad viräji pratisthäpayäm akah ; 
K. 33. 2 (27, 19); 33. 4 (29, 23-30, 1) svarga eva tal loke viräji 
dvipädo yajamänäh pratitisthanti; K B . 14. 2 (62, 22); 15. 5 (68, 
20-21); 18. 5 (80, 24) s'riyärh tad viräjy annädye pratitisthati;, 
S 'B . 1 1 . 4 .  3. 18 s'riyärii haitad viräjy annädye pratitisthati; A B .
3. 23. 6 —- GB. 2. 30. 20 viräji yajno das'inyärh pratitisthati; A B .
3. 50. 6 tad viräji yajnarh das'inyäm pratisthäpayanti; A B . 8. 4.
3 viräjy evainam (seil, yajamänarh) tad annädye pratisthäpayati ; 
A B . 4. 18. 4 madhya esa ekaviris’a ubhayato viräji pratisthitah,
. . ., ubhayato hi vä esa viräji pratisthitah; T B . 1. 2. 4. 1 sa (seil, 
ekavins'ah) vä esa viräjy ubhayatah pratisthitah, . . ., viräji hi 
vä esa ubhayatah pratisthitah; PB. 4. 8. 6 viräjy eva samrddhä- 
yärh pratitisthanti; PB. 16. 1. 9 etasyäm (seil, viräji) vä idarii
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purusah pratisthitah; 10 etasyärh viräji pratitisthati; PB. 8.6. 14 
viräjy eväntatah pratitisthati; PB. 24. 10. 3; 25. 9. 4 paramäyäm 
eva viräji pratitisthanti; TS. 5. 3. 3. 3 viräjor eväbhipürvam an- 
nädye pratitisthati.

Man könnte also für MS. 1. 10. 8 (148, 6) viräjeva nach der 
Parallele K. 36. 2 (70, 5) viräjy eva konjizieren. Doch vergleiche 
die Bemerkungen Edgertons Ved. Var. III  § 593 p. 296-297 ‘The 
locative designates primarily the sphere within which an-action 
takes place. But the sphere of the action may also be regarded as 
an accompanying concept of the action. Conversely, the accom­
panying concept may be treated as the circumstance within whose 
sphere of operation the action takes place. The occasion (loc.) is 
at the same time the means, cause, or manner (instr.) of the action. 
The phrase marutärh prasave jaya . . . means ‘in (upon, German 
auf) the impulse of the Maruts conquer’ . Is there any essential 
difference between this and the variant . . . with prasavcna? Only 
a faint and elusive one, we should say; just as we imagine a L a ­
tinist would be puzzled to make a very clear distinction between 
in hoc signo vinces and hoc signo vinces*. Vgl. auch den Lokativ 
S 'B . 8. 5. 3. 7 etasminn ekavins'e (seil, stome) pratisthäyäm 
pratisthitam (scil. brahma) tapati gegen den Instrumental T B .  2. 
2. 4. 6, trayastrins'ena (scil. stomena) pratyatisthat 7 travastrin- 
s'ena pratitisthati. Auch bei stomena haben alle anderen Stellen 
neben dem Instrumental einen Lokativ: TS. 7. 4. 1 1 .  1 asminn 
eva tena (scil. stomena) loke pratitisthanti, . . ., antariksa eva 
tena pratitisthanti, . . ., amusminn eva tena pratitisthanti; K. 14.
9 (208, 8) asminn eva loke agnistomena pratitisthati; S 'B .  13. 
3· 3· 3i ] 3· 5· !· 5 svenaivanam stomena sväyärh devatäyäm 
pratisthäpayati.

Zum Wechsel zwischen Lokativ und Instrumental vgl. weiter:

2, MS. t. 4. 11  (59, 19-20 und 60, 3) prajäpatau y a jn e n a  
pratitisthati gegen A B . 6. 19. 7 =  GB. 2. 6. 1 tat (GB. tasmin) 
samvatsare prajäpatau y a jn e  ’har-ahah pratitisthanto yanti; 
PB. 9. 7. 10 y a jn a  eva visnau pratitisthati.

3. MS. 1. 4. 7 (55, 7-8) p ra jä y ä rh  caiva p a s 'u s u  ca prati­
tisthati; PB. 8. 5. 15 p r a jä y ä m  eva p a s 'u su  pratitisthati gegen 
häufiges p r a ja y ä  p a s 'u b h ih  mit \/sthä -f- prati TB . 3. 2. 10.



3;  3 - 3 · 2. 4; 5; 3- 3 · 9 · 12;  S 'B.  10. 6 . 1 . 4 ;  1 1 .  8 . 1. 3; 12. 1. 4. 3;
12. 2. 4. 16; 12. 3. 3. 4; MS. 1. 6. 13 (107, 16 -17) ;  4. 2. 13 (36, 7);
4. 2. 14(37, 10 - 1 1 ) ;  GB.  1. 2. 24; 1. 3. 1 ; 1. 3. 18; 1. 4. 8; 1. 4. 10;
1. 4. 1 1 ;  1. 4. 15 ; 1. 5. 20; 2. 3. 2; 2 .4 . 7; 2. 6. 1 ;  2. 6. 12 
(ter); 2. 6. 15. Und so immer der Lokativ bei prajäsu T B . 3. 3.
8. 7 und pas'usu TS. 2. 6. 1. 3; 6. 5. 9. 4; 7. 2. 6. 3; 7. 3. 3. 2; 
T B .  1. 3. 8. s; 1. 6. 6. 6; 3. 2. 7. 6; 3. 3. 5. 4; S 'B . 5. 2. 5. 8; 7.
4. 2. 19; 1 1 .  2. 2. 3; 4 (bis); MS. 4. 3. 7 (46, 7-8); K. 7. 7 (69, s);
14. 8 (107, 16 - 17 ) ;  K. 28. 2 (154, 14) =  Kap. 44. 2 (257, 4); AB.
2. 18. 4; 5. 17. 10; 5. 19. 12 ; 5. 26. 5 ; 7; 8 ,6. 2. 7; 6. 2 5 .3 :6 ;  K B
16. 2 (69, 23-24); 18. 6 (81, 10 - 1 1 ) ;  PB. 2. 7. 8; 3. 1. 3; 3. 3. 2;
3. 4. 3; 3. 8. 3; 3. 12. 3; 4. 4. 11 ; 4. 8. 7; 15; 5. 4. 8; 7. 3. 22; 
7. 7. 2; 7. 10. 17; 8. 9. 19; 9. 1. 33; 1 1 . 4 .  io; 15. 10. 8; 15 ; 16. 8. 
7; 16. 10. 2 ; 16. 1 2. 9 ; 16. 15. 11 ; 16. 16. 5 ; 18. 5. 22. ; 18. 6. 26 ; 
19. 2. 5 ; 19. 14. 6; 19. 1 5. 3 ; 19. 19. 3; 21. 10. 10; 21. 12. 7; 22. 3. 
5 ; 22. 10. 1 ; 22. 15. 8; 25. 1 . 5 ;  25. 2. 3; S B. 2. 1 . 1 8 ;  2. 2. 17;

4. KB. 3 .8 ( 1 3 ,  10— 11 )  yä evaitat purastäd devatä yajati tä b h ir  
evaitad antatah pratitisthati gegen häufiges devatäsu s. oben §45.

5. K. 20. 1 (19, 10) — Kap. 31. 3 (150, 19) ekaviiis'asyaiva 
pratisthäm anu g ä r h a p a t y e n a  pratitisthati gegen MS. 3. 2. 4 
(20, 15-16) g ä r h a p a t y e  vai dcväh pratisthäya [vgl. GB. 1. 3.
13 gärhapatyasyäyatane (seil, daksinägnim) pratisthäpya].

6 2 . Der Instrumental und Lokativ des Opferspruches bei der 
y/hu.

A. S 'B. 9. 4. 1 . 6  ubhäbhyäm v a s a t k ä r e n a  ca s v ä h ä k ä r e n a  
ca puiise juhoti s v ä h ä k ä r e n a i va strïbhyah. ‘Für einen Mann 
gießt er die Opferspende m it dem (d. h. unter Aussprechen des) 
Vasat- und Svähä-Rufe aus, für Frauen nur mit dem Svähä- 
Rufe’ aber S 'B . 2. 5. 3. 18 tasmin v a s a t k ä r c  juhoti; K B . 18.
12 (83, 6 und 7) samäne v a s a t k ä r e  juhuyät, (83, 8) samäne 
v a sa tk ä rc ·  juhuyuh ‘beim  (oder ‘nach dem5) Vasat-Rufe gießt 
er die Opferspende ausJ ; vgl. SB. 10. 1. 1 . 6 ;  10. 4. 1. 14; 20 
athäsminn etarh vasatkrte juhoti; 9. 3. 1. 16 vasatkrte srueä ju­
hoti; 17 vasatkrte srueä hutä bhavanti; mit svähäkäram: S 'B . 9.
5. 2. 44 sruveneha svähäkäram (seil, juhoti). Der Lokativ und 
Instrumental im selben Satze K. 8. 7 (90, 12) =  Kap. 7. 4 (75, 6) 
ämantrane juhoti mantravatyä vais'vadevyä.
München Ak. Sb. 1937 (Oertel) 6
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B. MS. 3. 2. 8 (27, 14 und 15-16) a r d h a r c ä b h y ä m  juhoti,
. . ., yad e k a y ä  rcä  dvir juhoti aber TS. 6. 3. 11 .  3 (cf. Ä p S 'S .
7. 25. 10) a r d h a r c e  vasähomam juhoti; MS. 3. 10. 4 (134, 13) 
a r d h a r c e  juhoti; Vädhülasütra (Caland, Acta Orientalia VI, 
p. 105, 3 [§ 7]) sa yad a r d h a r c e  vasähomam juhoti (cf. ÄpS'S . 7. 
25. 10). Der Instrumental: ‘mit ( =  unter Hersagen von) zwei 
Halbversen’ ; der Lokativ: ‘bei ( =  nach) Beendigung des (ersten) 
Halbverses’ . Caland (Acta Orientalia II, p. 24, u )  hat Keiths 
falsche Übersetzung des ardharce (TS.) verbessert.

63 . Der Instrumental kämena parallel zum Dativ kämäya.

A. K. 31. 1 (27, 2) ava tarn kämam arutsmahi y a s m a i  k ä ­
m ä y a  nyasadäma aber TS. 7. 5. 2. 1 ava tarn kämam arutsmahi 
ye n a  k ä m e n a  nyasadäma.

B. S 'B. 6. 2. 1. 6 tän (seil, pas'ün) agnibhyah k ä m ä y  älabhata, 
tad yad: agnibhya iti bahüni hy agnirüpäny abhyadhyäyad, atha 
yat: kämäyeti k ä m e n a  hy älabhata.

Vgl. zum Dativ A B . 4. 1 7. 2 yasmai kämäyädlksämahy apäma 
tarn und oben § 44.

Zum Instrumental vgl. S 'B . 4. 6. 9. 23-24 te yatkämä äsirans 
tena (seil, kämena) väcarii visrjeran, kämair ha sma vai pura 
rsayah sattram äsate: ’sau nah kämah sa nah samrdhyatäm iti, 
yady u anekakämäh syur lokakämä vä prajäkämä vä pas'ukämä 
vä | anenai (seil, kämena) ’va väcam visrjeran; TB . 3. 1 . 4 .  15;
3. 1. 5. 15 ksipram enarh sa käma upanamati yena kämena yajate; 
die Stellen TB. 2. 2. 5. 5 kämena pratigrhnäti, 6 yena kämena 
pratigrhnäti; K. 9. 12 (114, 15) kämenaiva pratigrhnäti be­
ziehen sich auf den Mantra AV. 3. 29. 7 ( =  K., Kap., PB .;  TB., 
TA) kämena tvä pratigrhnämi, wofür MS. 1. 9. 4 (135, 2) kä­
mäya tvä pratigrhnämi und TS. 1 .6 .  1. 3 kämäya tvä grhnämi 
lesen ; vgl. zu diesem Wechsel in den Mantras Ved. Var. III § 67, 
p. 32 und § 558, p. 280, 13.

Vgl. oben § 44 kämam abhi parallel zu kämäya.

64. Der Lokativ und Dativ im substantivischen Satze.

S 'B . 3. 8. 3. 18 s ta v im o p ayad b h ya h , . . ., anima t r y a n g e s u  
‘das breite (Stück) ist fü r  die upayaj [d. i. die elf Zusatzsprüche



beim Tieropfer und die damit verbundenen Zusatzopfer], das 
schmale Stück (wird) bei den tryanga [den dem Agni Svistakrt 
zufallenden Opferstücken cf. TS. 6. 3. 10. 6; Ä pS 'S . 7. 22. 6] 
(gebraucht)’ .

65. Der Lokativ und Dativ bei der y 'dhä.

1. Über den Gebrauch des Dativs und Lokativs bei den i/dhä 
und \/dä in den Mantras handelt Edgerton, Vedic Variants II 
§ 10 1-106 , p. 57-61 und III § 639-642 p. 3 16 -3 17 .  An der ersten 
Stelle sagt er: ‘ [The root] dä does not govern the locative of the 
person, but only the dative. The root dhä, on the other hand, 
while it seems (to our feeling at least) most naturally construed 
with the locative, may also govern the dative. We have noted 
among the variants only two cases of dä with the locative, both 
of which may reasonably be suspected.’ [Zur ersten derselben, 
okhärh dadhätu (dadätu) hastayoh, cf. A B . 8.8.8 athäsmai (seil, 
yajamänäya) suräkansam hasta ädadhäti; und S 'B . 4. 3. 1. 1 tad 
asmai purodäs'abrgalarh pänäv ädadhat, aber S 'B . 5. 1. 5. 28 
ekarh vais'yasya vä räjanyasya vä pänäv ädadhat; 6. 3. 1. 41 
haste hy asyähitä (i. e. der Spaten) bhavati. Und bemerke, daß 
im Mantra, äharn yajnarh dadhe nirrter upasthät A pS 'S . 9. 2. 
10; Ä S 'S . 1. 12. 36; M S'S . 3. 1. 27 gegen alle Überlieferung mit 
Caland 1 zu Ä pS'S .) dade statt dadhe gelesen werden muß.]

Die Prosa stimmt ganz mit dem Gebrauch der Mantras 
überein. Sie kennt den Looativus personae bei y 'd ä  nicht.1 Die 
Stellen der -\/dhä mit dem Dativ nebst den lokativischen Par­

1 Der Lokativ bezeichnet immer ‘den Platz wo’ , oder ‘die Gelegenheit be 
welcher’ , das Geben stattfindet: S 'B .  5. 2. 3. 1 tasyärh (seil, istau) vararii 
dadäti; PB .  25. 10. 22 tasyäm (sc.il. istau) as'väih ca purusirh ca dhenuke 
dattvä; S 'B .  13. 1 . 1 . 4  brahmaudane suvarnaih hiranyam dadäti; P B .  6. 7. 
14  tasmin (seil, yajne) deyam; T S .  1 . 7 .  1 . 6  yärii vai yajrie daksinärii dadäti;
i. 7. 2. 2 vä yajne dlyate; M S. 4. 6. 8 (91, 2) marutvatlyayoh sannayor daksinä
dlyante (Syntax of Cases I § 59, E x .  188; p. 190); (91, 3) sve vä  etad yonau
daksinä dlyante; S 'B .  2. 6. 1. 36 tasyäm (seil, sraktau) yajamänasya pitre
(und pitämahäya und prapitämahäya) dadäti; T S .  1. 5. 1. 2 yo barhisi dadäti ;
tasmäd barhisi na deyam; A B .  5. 28. 2 yathä barhisi dattam ägacchet; T S .  2.
6. 8. 2 tlrtha eva daksinärii dadäti; M S. 3. 7. 3 (77, 12) tasmäd tristubho loke 
daksinä dlyante; K. 28. 4 (157, 10) =  Kap. 44. 4 (259, 10) ägneyä vai pa- 
s'avas, te some dlyante [die Parallele M S. 4. 8. 2 (108, 13) agmdhe (so

Zu den Kasusvariationen in der vedischen Prosa (§§ 6 3-65) 83



84 Hanns Oertel

allelen sind unten unter A - R  zusammengcstellt. Der Lokativ 
überwiegt den Dativ bei weitem. MS. scheint, den Parallelen 
gegenüber, eine gewisse Vorliebe für den Dativ zu zeigen (s. 
unten unter D ; E ; G ; H ; I ; N).

Eine semantische Angleichung der y/ d ä  und \/dhä macht 
sich überhaupt bemerkbar: MS. 3. 7. 7 (84, 7) rudräyäsya (seil, 
yajamänasya) pas'ün dadhyät aber S 'B . 4. 3. 4. 29 rudräya hy 
etärh (seil, gäm) varuno ’dadät. — TS. 2. 1. 5. 2 pas'ubhya cva 
prajätebhyah pratisthäm dadhäti aber S 'B . 7. 1. 1. 3-4 sa eväsmä 
asyäm (seil, prthivyäm) avasänarh dadäti j yasmä u vai ksatriyo 
vis'ä samvidäno ’ syäm avasänarh dadäti tat sudattarh, tatho 
häsmai ksatrarn yamo vis'ä pitrbhih samvidäno ’syäm avasänarh 
dadäti. — SB . 1. 2. 8 viryam eväsmä annädyarh dadhäti aber 
K. 34. 9 (42, 17) tebhyo (seil, mäsebhyah) isäm ürjam adadät.1 
Auch Variationen zwischen der \/dhä und der -\/yam +  pra 
finden sich gelegentlich: K. 1 1 .  8 (154, 13) tair eväsmä äyur 
dadhäti aber K. 1 1 . 8  (155, 1) tair eväsmä äyuh prayachati. 
MS. 2. 3. 5 (33, 2 und 4) yävad evästi tenäsmä äyur dadhäti; 
yajnenäsmä äyur dadhäti; sarva (seil, rtvijah) eväsmä äyur da- 
dhati aber MS. 2. 3. 5 (32, 14) so ’smä äyuh prayachati. — MS.
I . 6. 4 (92, 5) yajamänäyaiva raksur dadhäti aber TS. 2. 3. 8. 2 
caksur eväsmai prayachati. — MS. 2. 5. 2 (49, to) sarhvatsarenai- 
väsmä äptvä tejo brahmavarcasam dadhäti aber MS. 2. 2. 5 (18, 
21) agnir eväsmai tejah prayachatlndra indriyam. — M S. 2. 3. 
6 (34, 11)  payasaiväsmai payas' caksur dadhäti aber K. 35. 17 
(63, 10) =  Kap. 48. 15 (306, 13-14 )  so ’smai payah prayachati. —

v. Schroeder mit der Hs. Ben.;  die anderen Hss. agnldhre) diyante]; S 'B .  14. 
5. 1. 1 (BÄ U p. 2. 1. 1) sahasram etasyäm väci dadmah. Zur nimittasaptami 
S 'B .  väci (Renou, Gr. Sk. § 223, e; p. 3 1 1 )  vgl. ChUp. 1. 2. 8 ya evamvidi 
päpam kämayate; ähnlich 1 . 8 .  1 trayo hodgithe (S 'ankara udgithajnänam 
prati) kus'alä babhüvuh; Ait. Är. 3. 1. 6 ( 1 3 1 ,  3-4) etasyärh ha smopanisadi 
saifavatsararh gä  raksayate täruksya, etasyäih ha sma mäträyäm saThvatsaram 
gä raksayate täruksyah, Keith: ‘Täruksya guards (his teacher’s) cows for a 
year for the sake of this Upanisad; for it alone does T. guard the cows for 
a y e a r ' ; Oldenberg, Lehre der Upanisaden, p. 155 ‘ In dieser Upanisad —  d. h. 
im Überdenken dieser Upanisad —  hütete T. ein Ja h r  lang die Kühe’ . Vgl.  § 94.

1 Ein Wortspiel zwischen y ' d ä T  sam-ä und V d h ä  +  sam-ä S 'B .  14. 6,
I I .  1 (BÄU p. 4. 2. 1) yathä vai, samrän, mahäntam adhvänam esyan ratham 
vä nävarh vä  s a m ä d a d l t a iv a m  evaitäbhir upanisadbhih s a m ä h  it ät  m ä s i .



M S. 2. 3. 7 (56, 22) chandasäm eväsmai rasena pas'ün dhattah 
aber TS. 2. 3. 2. 8 agnir eväsmai pas'ün prayachati. — T B . 1. 6.
2. 6 indriyarn vo ’harn dhäsyämi aber JB .  3. 356 yat ta idarh teja 
indriyarh vïryarh mahyam idam prayacha.

2. A. mit annädya-, anna-,

(a) SB. 1. 2. 8 viryam e v äsm ä (seil, yajamänäya) annädyarh 
dadhäti aber mit Lokativ: PB. 16. 3. 3; 19. 9. 2 ; 22. 3. 4; 22. 10. 
1 ;  22. 14. 4 annädyam eväsm in  dadhäti; 1 1 .  10. 3 annädyam 
eva tad y a ja m ä n e  dadhäti ; S 'B . 3. 7. 1. 19; 5. 2. 2. 12 ; 5. 3.4. 16 
annädyam eväsm in n  etad dadhäti; 4. 3. 1. 24 tad y a ja m ä n a  
evaitad annädyam dadhäti; 5. 5. 1. 6 sarvata e v ä sm in n  etad 
annädyarh dadhäti ; 12 tad a sm in t  sarvato ’nnädyarh dadhäti;
12. 8. 3. 17 sarväbhva eväsm inn  etad digbhyo ’nnädyarh da- 
dhäti; 12. 8. 1 . 8  annädyam evaisu (seil, pitrsu) dadhäti; MS. 2.
1. 2 (2, 20); 2. 5. 7 (57, 1 1)  annenaivännam apahatyännädyam 
ätm an  dhatte; PB. 19. 9. 4 abhipürvam eväsm in n  (seil, ya- 
jamäne) annädyarh pas'ün dadhäti; TS. 7. 5. 9. 3 p û t e s v (seil, 
yajamänesu) evännädyarh dadhäti; TB . 1. 1. 5. 10 pü ta  ev­
äsm in n  (seil, yajamätie) annädyam dadhäti; TS. 2. 2. 5 3 vi- 
räjaiväsm inn annädyarii dadhäti; TB . 3. 8. 7. 1 annädyam 
eväsmin (seil, as've) vïryarh dadhäti ; 3. 9. 4. 8 p r a jä y ä m  
evännädyaih d ad ha te; 1. 7. 8. 7 ürjam eväsm inn annädyarii 
dadhäti.

(b) TS. 5. 6. 2. 6 madhyata eväsm ä (seil, yajamänäya) annam 
dadhäti aber S 'B . 7. 2. 3. 3; 7. 5. 1. 13 ; 8. 3. 1. 13 ;  8. 6. 3. 5 
madhyata eväsm inn etad annarh dadhäti.

Vgl. für den Dativ: PB. 6. 4. 1 1  madhyata eva tat prajäbhyo 
'nnam ürjarh dadhäti; TS. 5. 2. 8. 7 ; 6. 1. 3. 4 madhyata eväsmä 
ürjarh dadhäti; TS. 5. 2. 9. 1 madhyata eväsmai jyotir dadhäti; 
TS. 2. 4. 6. 1 daivyam eväsmai mithunarn madhyato dadhäti. 
Für den Lokativ: K. it .  1 (144, 10) yad aindra indriyarn evä- 
smins tena madhyato Mhattäm; TS. 6. 1. 3. 5; T B . 3. 2. 3. 3 
trivrtam eva pränarii madhyato yajamäne dadhäti; S 'B . 7. 4. 1.
16 tad asminn etärh ramyärii tanürh madhyato ’dadhuh, . . ., 
tathaiväsminn ayam etärii ramyärh tanürh madhyato dadhäti;
8. 7. 4. 8 etad vä asminn ado ’mürh purastäd ramyärh tanürh 
madhyato dadhäti rukmam ca purusarn ca; TS. 6. 6. 5. 2 ma-
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dhyata evendriyarh yajamäne dadhäti; S 'B. 8. 6. 3. 4 madhyata 
cvaitad ctärh räddhim ätmann adadhata, . . etäm evaitad räd- 
dhim ätman dhatte, madhyato, madhyata evaitad ctärh räddhim 
ätman dhatte; S 'B . 13. 2. 9. 4 s'riyam eva rästre madhyato 
’nnädyarh dadhäti; S 'B . 8. 3. 3. 12 tad asminn etäni sarväni 
bhütäni madhyato ’dadhuh; 8. 1. 3. 10 madhyata eväsminn ctat 
pränam dadhäti; 7. 5. 1. 24 tad asminn etat sarvarh madhyato 
’dadhuh pränam annam ürjam; . . ., madhyata eväsminn etat 
sarvarh dadhäti; 7. 3. 1. 2; 5 ätmans tat pränam madhyato 
dadhäti; 7. 4. 1. 16 pränam eväsminn etarh madhyato dadhäti;
7. 4. 2. 13 tad asminn ctarh pränarh rasarh madhyato ’dadhuh; 
PB. 7. 1. 10 pränam eva tan madhyata ätman dadhäti; MS. 2.
3 . 2 (29, 6) madhyata eva sajätän ätman dhatte; K. 12 .2  (164, 1 1)  
ätmann iva madhyatas sajätän dhatte.

Ähnlich der Wechsel zwischen Dativ und Lokativ: TB. 1. 3.
8. 3; TS. 5. 6. 3. 3 mukhata eväsmä annädyaih dadhäti; PB. 5.
1. 9 unnädynm evaibhyo (seil, yajamänebhyah) brahmavarcasam 
ca mukhato dadhäti; TS. 6. 1. 4. 1 mukhata eväsmä ürjam da­
dhäti; TS. 3. 4. 9. 4; 5 mukhata eväsmai chandähsi dadhäti 
gegen MS. 2. 5. 10 (60, 18 und 61, 3) mukhato ’smins tais tejo 
’dadhät, . . ., mukhato ’smihs tais tejo dadhäti; 2. 5. 6 (55, 19 
und 56, 2) mukhato ’smihs tejo dadhäti; TS. 2. t. 10. 2 mukhata 
eväsmin tejo dadhäti; TB. 3. 8. 22. 3 jyotir eva mukhato dadhäti 
yajamäne ca prajäsu ca.

(c) Der Mantra VS. 19. 5 rasam annam y a ja m ä n ä y a  dhehi 
wird S 'B . 12. 7. 3. 12 mit rasam evännarii y a ja m ä n e  dadhäti 
glossiert.

B. mit äyus-,

MS. 2. 3. 5 (33, 2) yävad evästi ten äsm ä (seil, yajamänäya) 
äyur dadhäti; MS. 2. 3. 5 (33, 2) yajnenäsmä äyur dadhäti; 
MS. 2. 3. 5 (33, 4) sarva (seil, rtvijah) eväsmä äyur dadhati 
(lies so); MS. 2. 1. 7 (8, 14) hiranyam dadäty, äyur vai hiranyam 
äyus' caksur, äyusaiväsm ä ayus' ca caksur dadhäti; K. 11 .  8 
(154, 13) agnijä vai hiranyam manusyä agner äyuskrtas, tair 
eväsmä äyur dadhäti aber der Lokativ S 'B . 12. 7. 3. 5; 13. 4. 1. 
7; TS. 5. 1. 5. 7; 5. 3. 1 1 .  3; TB . 1. 4. 3. 2; 1. 7. 4. 4; 3. 2. 6. 4;
3. 8. 3. 4; 3. 8. 4. 3; 3. 8. 20. 5; MS. 1. 5-9(77, 1); 3 · i· 6 (7, 18);



4. 1. 7 (9, 13); 4. 4. 6 (56, 3) 4. 6. 6 (88, 6 und 18); äyur eväsmin 
dadhäti; K B .  1 1 .  7 (51, 22) äyur eväsm ins tad dadhäti; M S. 4.
1. 6 (8, 6) äyur y a ja m ä n e  dadhäti; S 'B . 13. 2. 6. 1 1  äyur evä­
sm in s  tad dhattah; TS. 2. 2. 4. 3 äyur eväsm in tena dadhäti;
2. 2. 3. 2; 2. 3. 2. 1 sa eväsm inn äyur dadhäti; 2. 3. 1 1 .  5 ta 
eväsm inn  äyur dadhati; 2. 3. 11 .  5 äyur e v ä s m in  varco da­
dhäti; FB . 6. 10. 3; 9. 8. 12 ya eva jïvanti tesv  äyur dadhäti; 
T B . 3. 2. 8. 4; 3. 3. 6. 9 vis'vam eväyur y a ja m ä n e  dadhäti; 
M S. 2. 3, 5 (33, 1 1 )  te ’ sm inn  äyur dadhati; M S. 2. 3. 5 (33, 8) 
sarväbhir eväsm in devatäbhir äyur dadhäti; 2. 3. 5 (32, 3) de- 
vatäbhis' caiväsm in yajnena cäyur dadhäti; 2. 3. 5 (32, 4) väcä 
caiväsm in brahmanä cäyur dadhäti; K. 1 1 .  4 (148, 18} brah- 
rnananäsm inn ekadhäyur dadhäti ; MS. 2. 2. 2 (16, 11  und 13) 
amrtenaivaisv (seil, devesu) amrtam äyur äptvädadhät, . . ., amr- 
tenaiväsminn amrtam äyur äptvä dadhäti; S 'B. 5. 4. 1. 14 tad 
asm in n  amrtam äyur dadhäti; TB . 3. 8. 5. 4 ayusaiväsminn 
äyur dadhäti; 2. 3. 7. 6 äyuh pränän prajäm pas'ün y a ja m ä n e  
dadhäti; S 'B . 5. 2. 4. 10 tad a sm in  das'a pränän krtsnam eva 
sarvam äyur dadhäti; TS. 2. 3. 5. 3 äyur eväsm in tayä (seil, 
puro’nuväkyayä) dadhäti; 2. 3. 2. 2 ekadhaiva y a ja m ä n a  äyur 
dadhäti; 2. 3. 1 1 .  4 ekadhaiva y a ja m ä n a  äyur dadhäti; TB. 1.
3. 3. 7 ekadhaiva y a ja m ä n a  äyus tejo dadhäti; 1. 7. 9. 5 ckadhä 
y a ja m ä n a  äyur ürjarh varco dadhäti; S 'B . 12. 4. 1. 9 äyur 
y a jn a p a t ä v  adadhät, . . ., äyur eväsm ins tad dadhmah; TS. 6.
5. 2. 3 p r a jä s v  eväyur dadhäti; MS. 4. 6. 6 (88, 14) yävän eva 
purusas ta sm in n  äyur dadhäti; 4. 6. 6 (87, 5) s a r v ä s u  vä etat 
p r a jä s v  äyur dadhäti; 3. 10. 3 (133, 19) yävän eva pas'us t a ­
sm inn äyur dadhäti; MS. 2. 3. 5 (33, 6); TS. 1. 6. 11 .  7; 1. 7. 4. 
1 ; TB. 1. 7. 9. 5 ; 3. 3. 9. 5 äyur e v ä tm a n  dhatte; TB. 1. 4. 6. 7 
äyur cvätm an  dadhate; TS. 3. 3. 4. 3 äyur eva pränam ätm an  
dhatte; S 'B .  6. 7. 3. 7 (bis) äyur evaitad ä tm an  dhatte; 5. 4. 3.
25 tad äyur varca ä tm an  dhatte; TS. 3. 3. 4. 3 amrtcnaiväyur 
ä tm a n  dhatte; S 'B . 4. 6. 1. 6; 8; 5. 1. 5. 28; 13. 4. 1. 1 1  amrtam 
äyur ä tm a n  dhatte; l i .  7. 1. 3 äyur evaitad amrtam ätm an  
dhatte; S 'B .  12. 7. 2. 13 ; 13. 1. 1. 4; 13. 1. 5. 6; 13. 2. 5. 3 ; 13. 4.
1. 15; 13. 4. 2. 10 äyur evendriyam vïryam ätm an  dhatte; TS.
6. 6. 5. 1 tayä (seil, ekädas'inyä) vai sa äyur indriyarh viryam 
ä tm a n  adhatta, . . ., äyur eva tayendriyarh viryam yajamäna
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atm an  dhatte, und (mit antah) S 'B. 6. 7. 3. 7 ayur evaitad dhru- 
vam antar ä tm an  dhatte.

C. mit indriya- und virya-.

T B . 1. 6. 2. 6 indriyarh vo ’ham dhäsyämi; MS. 2. 5. 5 (53, 20) 
tad eväsmä (seil, yajamänäya) indriyarh viryam äptvä dadhäti; 
SB. 1. 2. 8 viryam e v ä s m ä  (seil, yajamänäya) annädyarh dadhäti, 
aber der Lokativ: S 'B . 12. 7. 3. 5; TS. 2. 1. 2 .6 ;  TB. 1. 7. 8. 4;
3. 7. 3. 7 indriyam eväsmin dadhäti; MS. 2. 5. 4 (52, 9) indriyam 
asm in  dadhäti; S 'B .  12. 4. 1. 9 indriyam eväsm ins tad da- 
dhmah; T B . i .  7-9-2; 3. 2. 2.8; 3. 2 .9 . 1 ;  3. 3. 6. 9; 3. 3. 7.8 (bis);
3. 3. 9. 8 indriyam eva y a ja m ä n e  dadhäti; TS. 2. 3. 7. 4 sa- 
mantam evendriyarh viryam y a ja m ä n e  dadhäti; TS. 2. 1.6 . 3;
2. 2. 8. 6 sa eväsm inn indriyarh dadhäti; TS. 2. 2. 1. 3 (bis);
4 täv eväsm inn indriyam viryam dhattah; 2. 3. 7. 2 tä (seil, 
devatäh) eväsm inn indriyarh viryam dadhati; 2. 2. 9. 5 tä (seil, 
väcah) indriyarh viryam y a ja m ä n e  dadhati; 2. 3. 1 1 .  3 indri­
yam eväsm inn etena dadhäti; TB . 1. 3. 3. 2 ekadhaiva y a ja -  
m än a  indriyam dadhäti; 1. 8. 6. 1 ekadhaiväsminn indriyam 
viryam dadhäti; MS. 2. 2. 12 (24, 17); 2. 5. 8 (58, 4) viryam eai- 
v a i s v  (seil, yajamänesu) indriyam ca jityai dadhäti; K. 10. 8 
(134, 14) manyurh ca iva isv  (seil, yajamänesu) indriyarh ca jityai 
dadhäti (die Hs. I) dadäti); MS. 3. 7. 6 (68, o) indriyam asyärii 
(seil, striyäm) dadhäti; TS. 2. 3. 2. 6 tenaiväsminn indriyarh 
somapltham adadhät, 7 täv eväsm inn indriyarh somapitham 
dhattah; TS. 2. 4. 12. 4; 5; 7 a sm ä sv  indra indriyarh dadhätu; 
K. 10. 10 (136, 16) tad (seil, indriyam) asm in n  adadhät; MS. 2.
4. 1. (38, 16; 18; 20 und 22) yävad evendriyarh viryam tad 
asm inn  äptvä dadhäti; PB. 18. 9. 4 etad evendriyarh viryam 
äptväsmin dadhäti; TS. 2. 2. 5. 3 tristubhaiväsminn indriyarh 
dadhäti; 2. 2. 8. 5 tenaiväsminn indriyam adadhät; S 'B . 12. 7.
2. 3 tenaiväsminn indriyarh viryam dadhäti; 12. 7. 3. 9; 10 vad 
eväsya tenendriyam viryam atikräntarh bhavati tad asm in  punar 
dadhäti; TS. 2. 3. 13. 2 indra eväsm inn indriyam dadhäti; S 'B .
12. 7. 3. 12 teja eväsm in n  indriyam dadhäti; TS. 2. 1. 3. 2 sa evä­
sm inn indriyarh manyurh mano dadhäti; 2. 3. 3. 1 tayai (seil, 
istyä) ’ väsm in teja indriyarh brahmavarcasam adhattäm; 2. 3.
7. 1 tayaiväsminn indriyarh viryam adadhät; 5. 5. 6. 6 samiddha



eväsm in n  (seil, agnau) indriyam dadhäti; M S. 2. 5. 10 (60, 17) 
tair a sm in n  indriyäni viryäny äptvädadhät; TB . 1. 3. 4. 5; 1. 8.
5. 6 ekadhä y a j  a m än e  viryam dadhäti ;T S .  5 .2 . 1 .6 ;  5. 2. 4. 4; 
TB . 1. 3. 3. 2; 1. 3. 6. 7; 1. 7. 6. 4 ekadhaiva y a ja m ä n e  viryam 
dadhäti; PB. 22. 3. 3; 22. 10. 1 ekadhaiväsmiiis tad ojo viryam 
dadhäti; K . 12. 11  (173, 1 1 ,  wo Hs. Ch. dadäti); MS. 2. 3. 9 (37, 
9) ekadhäsmin viryam dadhäti; MS. 3. 2. 8 (27, 1 und 2) viryam 
asm in  dadhäti, . . ., ekadhäsmin viryam dadhäti; S 'B. 5. 4. 4.
13 tat parimitam eväsm inn etat pürvarh viryam dadhäti, . . ., 
tad aparimitam eväsm inn  etat sarvarh viryam dadhäti; MS. 2.
4. 1 (39, 2) in d re  hi tau tänlndriyäni viryäny äptvädhattäm; 
K. 12. 10 (173, 5) in d re  hi tad viryam adhattäm; MS. 2. 4. 6 
(43, 17) y ad a sm ih s  (seil, indre) trini viryäny adhattäm; K. 11 .
3 (146, 16) svenaiväsmin (seil, indre) chandasaujo viryam ada­
dhät; PB. 19. 16. 7 abhipürvam eväsm inn  (seil, yajamäne) ojo 
viryam dadhäti ; S 'B. 7. 4. 1. 24 tad a sm in  viryam adadhuh, . . ., 
asm in n  avam etad (seil, viryam) dadhäti, . . . p u ru se  tad vir- 
yarh dadhäti; S 'B .  1. 4. 1. 20; 25; 1. 4. 2. 1 ; TB. 1. 7. 8. 4; PB .
18. 9. 4 viryam eväsm in (seil, yajamäne) dadhäti ; MS. 2. 4. 2 
(40, 2); K. 12. 12 (174, 2t, wo Hs. Ch. dadäti) viryam asm in  
dadhäti; S 'B . 5. 1. 5. 27 tad y a ja m ä n e  viryam dadhäti; TS. 6.
6. 2. 2 y a ja m ä n a  eva viryam dadhäti; S 'B. 5. 4. 4. 9 1 1  viryam 
eväsm inn etad dadhäti; 12 tad viryäny eväsm inn  etat pürväni 
dadhäti; TS. 2. 3. n .  3 viryam eväsm inn etena dadhäti; TB . 3.
12. 5. 12 yävad eva viryam tad asm in  (seil, yajamäne) dadhäti;
1. 7. 5. 5; 1. 7. 6. 5 yävän eva purusas tasm in  viryarh dadhäti; 
S'B. 1. 3. 2. 14 ta sm in  viryam balam dadhäti; K B . iS. 5 (81, 5) 
balam eva tad viryam y a ja m ä n e  dadhäti; S 'B . 9. 4. 2. 16 tad 
asm in n  etayä viryam adadhuh, . . ., viryenaiväsminn etad vir­
yaih dadhäti ; M S. 2. 3.9(37, 7) ; K. 12 .10(1  73,9) täny (seil, viryäni) 
asm i η n (seil, yajamäne) äptvä dhattah ; MS. 2 .4 .1  (38, 14) ; K. 12. 
10(1 72, 19) täny (seil, viryäni) a sm in n  (seil, indre) äptvädhattäm; 
MS. 2. 2. 12 (24, 18) viryam evaisu jityai dadhäti; K. 12. 10 (172 , 
20; 22 und 173, 1) yävad eva viryam tad asm in  dadhäti; S 'B . 7.
4. 1. 23 (bis) yathäsm in p u ru se  viryarh dadhäma ; 4. 4. 2. 1 1  net 
s tr lsu  viryam dadhäni; 3. 3. 4. 7; 4.4. 2.4 p u iisv  evaitad viryam 
dadhäti; M S. 2. 5. 3 (51, 8) tenaisv  (seil, devesu) indriyäni viry­
äny äptvädadhät; und so immer der Lokativ bei ätman(i).
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D. mit caksus-.

M S. 1. 6. 4 (92, 5) yad as'varh purastân nayanti y a ja m â n â -  
yaiva caksur dadhâti; M S. 2. 1. 7 (8, 14) hiranyam dadâty, âyur 
vai hiranyam, âyus' caksur, âyusaivâsmâ âyus' caksur dadhâti; 
MS. 2. 3. 6 (34, 11)  payasi bhavati, payo vai ghrtam, payas' 
caksuh, payasaivâsmai payas' caksur dadhâti aber mit Lokativ: 
S 'B .  12. 8. 2. 27 yathàrîipam evàsm ins ' caksur dadhâti; TS.
2. 2. 4. 3 caksur evâsm in tcna dadhâti; SB. 2. 8. 2 svarh caksur 
y a ja m â n e  dadhâti; TS. 2. 3. 8. 1 tayaivâsmin caksur adadhât;
5.4. 7. 2 u b h a y c s v  cvaitayâ d e v a m a n u s y c s u  caksur dadhâti; 
MS. 2. 3. 6 (34, 1 1 )  caksur asm in  dadhâti; PB. 18. 9. 10 atho 
caksusî evâsmin dadhâti; TS. 2. 2. 9. 4; 2. 3. 8. 2 tâv evâsm in  
caksur dhattah; S 'B . 13. 3. 8. 4 caksusaivâsmins (scil. as've) 
tac caksur dadhâti; GB. 1. 2. 21 caksur eva tad â tm a n i  dhatte; 
S 'B. 14. 1. 3. 21 ; T B . 3. 3. 9. 5 caksur evâtm an dhatte; TS. 1. 6.
11 .  5 tâbhyâm (scil. agnïsomâbhyâm) eva caksur â tm an  dhatte; 
M S. 3. 2. 8 (28, 7) ta sm in  p a s 'a u  sariibh üte  prânaih caksuh 
.s'rotram vâcam tâni dadhâti; K. 20. 9 (28, 17) =  Kap. 31. 1 1  
(159, 6) r e ta s y  eva s ik te  prânarh manas' caksus' s'rotram 
vâcam dadhâti; S 'B. 12. 7. 2, 4 caksur evàsm ins tat tejo da­
dhâti.

E. mit payas-.

MS. 2. 3. 6 (34, 1 1)  payasi bhavati, payo vai ghrtam, payas' 
caksuh, payasaivâsmai payas' caksur dadhâti aber der Lokativ: 
PB. 18. 9. 21 atha yad dhenubhavyâ, dvâdas'a payânsi, tâny evâ­
sm in  dadhâti; MS. 4. 4. 8 (59, 12) dhenubhavyâ bhavanti, dvâ­
das'a vai payânsi, tâny asm in  dadhâti; PB. 18. 9. 12 paya evâ­
sm in  dadhâti; MS. 4. 5. 8 (76, 3) tâ sv  (scil. devatâsu) eva payo 
dadhâti; S 'B. 4. 3. 5. 13 tat p a s 'u s v  evaitat payo dadhâti; 6. 5.
4. 15 yosâyârh  tat payo dadhâti; TS. 1. 7. 3. 4 ürjam evâsm in  
payo dadhâti; 2. 3. 13. 2 paya evâsmin tayâ dadhâti; T B .  3. 8.
13. 1 d h e n vâm  eva payo dadhâti; TS. 2. 5. 5. 1 payosaiva paya 
âtm an  dhatte; TB. 1. 4. 3. 3 paya evâtm an g rh e su  p a s 'u s u  
dhatte; MS. 4. 4. 1 (51, 3) payasâ vâ ctad r â s t r e  payo dadhâti;
4. 5. 8 (75, 18; b r a h m a n i  ca vâ état k s a t r e  ca payo dadhâti; 
S 'B . 1. 3. 1. 25 tad apsu  payo dadhâti; TS. 6. 2. 5. 3 tejasaiva 
tejah paya â t m a n  dhatte.
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F. mit jyotis-,

TS. 7. 1 . 2 .  1 prätahsavane vai gäyatrena chandasä t r iv r te  
s t o m ä y a  jyotir dadhad eti, trivrtä brahmavarcascna p a n c a -  
d a s 'ä y a  jyotir dadhad eti, pancadas'enaujasä viryena sa p ta -  
d a s 'ä y a  jyotir dadhad eti, saptadas'ena präjäpatyena praja- 
m an en a ik av in s 'ä ya  jyotir dadhad eti, stoma eva tat s to m ä y a  
jyotir dadhad eti; JB .  1 .6 6  tad dhinkärena vai jyotisä deväs 
t r iv r t e  brahmavarcasäya jyotir adadhus, trivrtä brahmavar- 
casena p a n c a d a s 'ä y a  ujase vlryäya jyotir adadhuh pancada- 
s'enaujasâ vïryena s a p t a d a s 'ä y a  prajäyai pas'ubhyah pra- 
jananäya jyotir adadhuh, saptadas'ena prajayä pas'ubhih praja- 
nanenai k a v ih s 'ä y a  pratisthäyai jyotir adadhuh, aber der Lo­
kativ: TS. 5. 2. 1. 5; 5. 2. 2. 3: 3. 4. 1. 3; 5. 7. 9. 4; TB. 2. 7. 
c(. 3; PB. 6. 6. !o ; 18. 7. 8 jyotir e v â sm in  dadhâti; T S  6. 1. 10.
4 jyotir eva y a ja m ä n e  dadhäti; MS. 3. 3 .4 (36 ,  1) jyotir asm in  
dadhäti; S 'B . 12. 5. 2. 6 jyotir eväsm ihs tail amrtam dadhäti;
13. 2. 2. 16 jyotir eva tad r ä s t r e  dadhati ; TS. 6. 6. S. 4 ägneyenä- 
sm in  loke  jyotir dhatta, a indrenäntariksaloke, . . ., saurye- 
n ä m u s m ia  loke jyotir dhatte; TB. 3. 2 . 7. 1-2  asm in n  eva 
loke jyotir dhatte, . . . j a n t a r ik s a  eva jyotir dhatte, . . ., ädi- 
tvam e väm u sm in  lo k e  dhatte; MS. 4. 1. 8 (9, 1 7) yad adhastäd 
angäram upavartayaty a sm in s  tena loke jyotir dhatte, yad upa- 
ristäd a n t a r ik s e  tena.

G. mit tejas-, brahmavarcasa-,

MS. 2. 5. 2 (49, 10) samvatsarena \'ä anäptam äpyate, 
samvatsarenaiväsmä (scil. yajamänäya) äptvä tejo brahma- 
varcasam dadhäti; MS. 2. 5. 7 (56, 18) rohinlrh bärhaspat- 
yäm älabheta brahmavarcasakämo, brahma vai brhaspatir, bär- 
haspatyo Lirähmano devatayä, svayaiväsm ai devatayäptvä te­
jo brahmavarcasam dadhäti; MS. 2. 5. 9 (49, 8); 2. 5. 1 1  (62, 
13); 4. 7· 3 (96, 4) trivrd v ä väsm ä (scil. yajamänäya) etat 
samrddharii brahmavarcasam dadhäti; aber der Lokativ: TS.
5. 1. 4. 4; 5. 5. 8. 1 ;  TB. 1. 7. 8. 4; 2. 7. 1. 4; 3. 2 .9 .2  teja 
evâsm in dadhäti; TS. 2. 1. 2. 8; 2. 3. 3. 2 teja evâsm in  tena 
dadhäti, . . ., brahmavarcasarh tena ; S 'B . 13. 2. 1. 2; 13. 6. 2. 1 1 ;
14 te jasa iväsm ins tat tejo dadhäti; K. 10. 1 (125, 16) tejasai- 
v ä sm ih s  (scil. yajamäne) tejo dadhäti ; K. 1 1 . 4  (149, 3) tejasaivä-



sm ih s  (seil, äditye) tejo Madhuh; PB. 16. 15. 7 ekadhaiväsm ihs 
(seil, yajamäne) tejo brahmavarcasam dadhäti; TB. 1. 3. 3. 7 
ekadhaiva y a ja m ä n a  äyus tejo dadhäti; TS. 5. 3. 10. 4; 6. 3. 4. 3 
aparivargam eväsm in tejo dadhäti ; TS. 2. 1. 4. 2 ; 7. 2. 4. 3 abhi- 
pürvam eväsmin tejo dadhäti; S 'B . 12. 7. 3. 12 teja eväsm in n  
indriyam dadhäti; TS. 1. 5. 8. 5 teja eväsm in brahmavarcasam 
dadhäti; 2. 2. 5. 3 trivrtaiväsmin tejo dadhäti; 2. 3. 3. 1 tayai- 
v ä s m in  teja indriyam brahmavarcasam adhattäm; S 'B . 12. 7. 2.
4 caksur eväsm ihs tat tejo dadhäti; 13. 4. 1. 7 teja eväsm in  
chukram amrtarh dadhäti; MS. 2. 1. 5 (6, 17 ; 18, und 20) ete- 
n ä s m ih s  (seil, sürye) tejo ’dhattäm, . . ., tejo ’sm in  (seil, yaja­
mäne) dadhäti, . . ., yävad eväsyätmä tävad asm ih s  tejo da­
dhäti; TS. 6. 5. 5. 3 yajamäna eva tejo dadhäti; MS. 4. 6. 8 
(91, 19) y a ja m ä n a  eva tejo dadhati (var. lect. dadhäti); TS.
2. 2. 3. 4 sa eväsm in  tejo dadhäti; A B . 7. 32. 2 teja e v ä ­
s m ih s  tat sämräjyam ca vanaspatmäm k sa t r e  dadhäti; 8. 8.
3 teja e väsm ih s  tad brahmavarcasam dadhäti; S 'B . 13. 2.
6. 10 brahmavarcasam e v ä sm ih s  tad dhattah; 12 teja eväsm ih s  
tad dhattah; TB. 1. 3. 3. 3 brahmana eva tcjasä tejo y a ja m ä n e  
dadhäti; K. 8. 2 (84, 11  und 12) =  Kap. 6. 7 (65, 13 und 66, 1) 
tejo ’g n ä  (Kap. agnäv) adadhuh, . . ., tejo ’g n a u  dadhäti; M S.
2. 4. 6 (43, 15 und 16) ta s m ih s  tejo ’gnir adadhät, . . ., teja 
e v ä s m in n  agnir dadhäti; MS. 2. 1. 5 (7, 1) bhüya eväsm ins 
tejo dadhäti; MS. 3. 4. 5 (51, 5) yathä vä idarii dipyamäne bhüyo 
’bhyädadhäty evarii väväsm inn  etad abhipürvam bhüyas tejo 
dadhäti; K. 22. 2 (58, 17) yathä dipyamäne bhüyo ’bhyädadhäty 
evam eväsm ih s tad abhipürvarii (lies so; vgl. für aclhi :: abhi 
oben §45 in fine) tejo dadhäti; MS. 2. 1. 4 (5, 16) t a s m ih s  
(seil, indre) tejo ’gnir adadhät, . . ., teja eväsm in n  (seil, yaja­
mäne) agnir dadhäti; danach zu emendieren K. 10. 2 (126, 8) teja 
eväsm in n  agnir ägneyenädadhät, . . ., teja e v ä sm in n  agnir 
ägneyenä dadhäti (v. Schroeders Text ägneyenädadhäti); T S . 2.
6. 1. 2; 6. 5. 4. 2 p r a j ä s v  eva tejo dadhäti, TS. 1. 7. 6. 6 teja 
e v ä s m in  brahmavarcasarn dadhäti; TS. 2. 1. 4. 1;  2. 1. 7. 2; 6;
2. 1 .8 .  1 ; 2. 2. 7. 2 ; 2. 2. 8. 2 ; 3 ; 2. 3. 2. 3 sa eväsm in brahma- 
varcasarh dadhäti; 2. 1. 2. 5 tä (seil, devatäh) eväsm in brahma- 
varcasarh dadhati; 2. 2. 10. 1 ; 2. 3. 3. 3 täv eväsm in brahma­
varcasam dhattah; S 'B . 13. 1. 9. 1 ;  TB. 3. 8. 13. 1 b r ä h m a n a
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eva brahmavarcasam dadhäti; M S. 4. 4. 1 (50, 14) täbhi (seil, 
adbhih) r ä s t r e  brahmavarcasam dadhäti.

Ganz eigentümlich ist der Gebrauch des Dativs des Pronomen 
neben dem Lokativ des Nomen GB. 2. 5. 5 gäyatrim (Gaastra 
vermutet gäyatrlh) s'ahsanti, tejo vai brahmavarcasam gäyatri, 
teja eväsm ai tad brahmavarcasarii y a ja m ä n e  dadhati, gäya- 
trih (die Hss. A. pr. man. und F  gäyatrirh) s'astvä jagatih (die 
IIss. A, D, F  jagatïrh) s'ansanti, brahma ha vai jagatl, brahma- 
naiv asm  ai tad brahmavarcasarii y a ja m ä n e  dadhati. Die Paral­
lele K B . 17. 9 (78, 6) gäyaträny ukthamukhäni s'ansanti, tejo 
brahmavarcasam gäyatri, teja eva tad brahmavarcasarii yaja­
mäne dadhati, gäyatrlh s'astvä jayatih s'ansanti. Trotz der Wie­
derholung des asmai . . . yajamäne in GB. darf man vielleicht 
vermuten, daß hier zwei Rezensionen (die eine mit asmai; die 
andere mit yajamäne) fehlerhaft miteinander verschmolzen wor­
den sind.

II. mit pas'u-.

MS. 2. 5. 7 (56, 22) ahorätre vai maiträvarunä, ahorätre anu 
pas'avah prajäyante, tä eva bhägadheyenopäsarat, tä asmai 
pas'ün prajanayatas', chandasärh vä esa rasas', chandasäm evä­
sm ai rasena pas'ün dhattah, ..., (57, 2) sarvä vä etä devatä, sarvä 
vä etad devatäh kämäya bhägadheyenopäsarat, tä asmai kä- 
marii sarnardhayanti yatkämo bhavati, chandasäm vä esa rasas', 
chandasäm eväsm ai rasena dadhati [vgl. zur ersten Hälfte TS. 2.
1. 7. 4 ahoräträbhyärii khalu vai prajäh prajäyante, miträva- 
runäv eva svena bhägadheyenopadhävati, täv eväsmä ahorä­
träbhyärii prajärh prajanayatas', chandasärii vä esa raso yad 
vas'ä, rasa iva khalu vai prajä, chandasäm eva rasena rasarii 
prajäm avarunddhe] ; MS. 3. 7. 7 (84, 7) yad agnim atyupavaped 
ru d r ä y ä s y a  (seil, yajamänasya) pas'ün dadhyät [vgl. mit y 'd h ä  
+  api MS. 1. 4. 13 (63, 1 1 ) ;  1. 10. 20 (159, 18); 2. 3. 7 (35, 9);
3. 9. 1 ( 1 13 ,  9); 3. 10. 1 (130, 12 und 14); 4. 2. 10 (33, 6) rudrä­
yäsya pas'ün apidadhyät; M S. 2. 1. 10 (12, 10) rudräyäsya pas'ün 
apidadhyäm; 2. 1. 10 (12, 10) rudräyaiväsya pas'ün apidadhäti;
2. 1. 6 (7, 14) rudräyäsya pas'ün apidadhäti; TS. 2. 6. 6. 6.; T B .
1. 1. 5. 9; 1. 1. 6. 7; 1.4. 3. 6; K. 8. 8(92, 1 1)  =  Kap. 7. 3 (74, 13); 
K. 12. 4 (167 , 13); K. 20. 3 (21, 7) =  Kap. 31. 5 (152, 1 1 ) ;  K. 24.
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6 (9 5 , 6) =  Kap. 37. 7 (200, 9); K. 26. 2 (123, 15) =  Kap. 40. 5 
(229, 16) rudrâya pas'fm apidadhyât; TS. 5. 2. 5. 3 rudrâyâ (scil. 
pas'ün) ’pidadhyât; K. 1 1 .  5 (159, 9) rudrâyâ (scil. pas'ün) ’pi- 
dadhâti ; MS. 3. 7. 6 (82, 12) rudrâya vâ état pas'ün apidadhâti; 
K . 27. 6 (146, 3) =  Kap. 42. 6 (253, 22); PB. 7. 9. 18 rudrâya 
pas'ün apidadhâti; TB . 1. 1. 5. 9narudrâyâ (scil. pas'ün) ’pida- 
dhâti] aber der Lokativ TS. 2. 2. 5. 3 jagatyaivâsmin pas'ün 
dadhâti; S 'B. 8. 2. 3. 8 pas'ün evâstninn ctad dadhâti; PB. 16.
15. 8 ekadhaivâsminn annâdyam pas'ün dadhâti; 18. 4. 9 abhi- 
pürvân evâsmin pas'ün dadhâti; 19. 9. 4 abhipürvam evâ- 
sm in n  annâdyam pas'ün dadhâti; TB . 2. 3. 7. 6 âyuh prânân 
prajârh pas'ün y aj am ân e  dadhâti ; S 'B . 13. 2. 8. 5; 14. 1. 3. 20; 
T S .  5. 2. 2. 5; 5. 4. 6. 6; TB . 3. 3. 9. 9; 3. 9. 6. 4 prajâm eva 
pas'ün â tm a n  dhatte; MS. 3. 3. 6 (39, 15) prajâm caiva pas'üns' 
c â t m a n  dhitvâvarohati.

1. mit pratisthâ-.

T S. 2. 1. 5. 2 p a s 'u b h y a  eva p r a jâ t e b h y a h  pratisthâm 
dadhâti, aber der Lokativ A B . 8. 8. 6 osadhînâm e vâsm in s  
(scil. yajamâne) tat ksatrarh dadbâty atho pratisthâm.

J.  mit prâna-.

a) J B .  1. 1 10 ;  1. 166 prajâpatih prajâ asrjata, tâ aprânâ asr- 
jata, t â b h y a  etenaiva sâmnâ prânam (1. 166 t â b h y a  etâbhir 
rgbhih prânân) adadhât; JB .  1. 362 (Caland § 116, p. 130, 23) 
niaruta evâsmai tat punah prânam dadhati ya evarh veda ta- 
smai; aber der Lokativ: S 'B . 2. 5. 2. 8 (Kânva 1. 5. 1 .6 )  prâno- 
dânau (Kânva prânodanâv eva) p r a jâ s u  dadhâti; S 'B . 3. 8. 4. 14 
prànodànâv evaitat p r a jâ s u  dadhâti, 8. 2. 3. 3 etân e v â s v  (scil. 
prajâsu) état klptân prânân dadhâti; TS. 3. 5. 2. 5 p r a jâ s v  eva 
prânân dadhâti; 5. 3. 6. 2 tâsu  (scil. prajâsu) . . . prânam ada­
dhât; TS. 6. 4. 1. 3 p r a jâ s v  eva p r a jâ t â s u  prânâpânau da­
dhâti; MS. 3. 10. 7 (138, 15) prânâpânâ evâsu  (scil. prajâsu) 
dadhâti; 4. 5. 4 (68, 17); 4. 6. 9 (92, 6) vyânarh vâ état p r a j â s u  
dadhâti.

b) T S . 7. 5. 6. 2 yat paurnamâsyâ mâsânt sarhpâdyâhar ut- 
srjanti sarh vats  ar ây  aiva tat prânam (und tad udânarh) dadhati, 
tad anu sattrinah prânanti (und sattrina udananti). Für den
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Dativ sarhvatsaräya fehlt eine Parallelkonstruktion mit dem 
Lokativ.

K. mit bhargas- ; yas'as-,

PB. 19. 8. 4 bhargenai (scil. sämnä) V ä sm a i  (scil. yajamänäya) 
bhargo dadhâti yas'asä (scil. sämnä) yas'ah. Eine parallele Loka- 
tivkonstruktion mit bhargas- fehlt; der Lokativ bei yas'as-: S 'B .
13. 1. 2. 8 yas'a eväsmin (scil. as've) dadhâti; TS. 5. 3. 10. 4 yä- 
vän eva purusas ta sm in  yas'o dadhâti; S 'B . 14. 4. 2. 23 (BÄUp.
1. 4. 23 Mädhy. =  11  Känva) k s a t r a  eva tad yas'o dadhâti; 
A B . 7. 32. 3 yas'a eväsm iiis  tat sväräjavairäjye ca vanaspatTnärh 
k s a t r e  dadhâti; S 'B . 4. 2. 4. 9 tad vä ctad yas'o brähmanäh 
samprasrpy ä t m a n dadhate; 10 punar fit man yas'o dhatte; 
T B . 2. 8. 8. 2 yas'a e v ä tm a n  dhatte; TS. 5. 3. 10. 4 täbhir (scil. 
istakäbhih) vai sa yas'a ä tm an  adhatta, . . ., yas'a eva täbhir 
yajamäna ä tm an  dhatte; S 'B . 12. 7. 3. 14 ekadhaiva y a ja m ä n c  
yas'o dadhäti.

L. mit rayi-.

S 'B. 7. 3. 1. 32 asm e rayim dadhad amartya glossiert den 
Mantra V S . 12. 109; RV. 10. 14 0 .4 asmeräyoamartya. Der L o ­
kativ TS. 6. 1. 8. 5 ; TB. 3. 2. 2. 2 y a ja m ä n a  eva rayim dadhäti ; 
MS. 4. 1. 2 (2, 15) rayim y a ja m ä n c  (die Hs. M. yajamäno) da­
dhäti; 4. 2. 9 (31, 16) p a s 'u s v  eva rayim dhatte; 4. 2. 9 (31, 15) 
täm (scil. rayim) ä tm a n n  adhatta; S 'B  14. 1. 3. 22 rayim eva 
pustim ä tm a n  dhatte.

M. mit retas-.

K. 32. 4 (22, 5) soma eväsm ai retodhä reto dadhäti aber die 
Parallele M S. 4. 7. 8 (104, 1) mit Lokativ somo vai retodhä reto 
’smin dadhäti.

Der Dativ auch TS. 2. 1. 1. 6 ; 2. 1. 2. 8, 2. 2. 10. 3; 2. 4. 4. 3 ; 
TB . 1. 7. 2. 3; 4; MS. 2. 1. 4(6, 6); 2. 2. 4 ( 18 ,  7); 2. 5. 1 (46, 14)
4. 3. 7 (46, 6); K. 10. 1 1 (168, 12); 1 1 . 5  ( 15 1 ,  1); 12. 13 (176, 1) 
soma eväsmai reto dadhäti; TS. 5. 2. 10. 2; 'ΓΒ. 3. 2. 2. 8 pas'cäd 
eväsmai präclnarh reto dadhäti.

Der Lokativ: TB. 2. 7. 4. 1 reta eväsmin dadhäti; 3. 7. 3. 6 
reta eväsmin väjinarh dadhäti; TS. 2. 3. 3. 4 sa eväsmin reto vä-
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jinam dadhäti; M S. l. 6. 9 (100, 19) somo retodhä reto ’smin da­
dhäti; 3. 6. 1 (60, 12) reto diksito, reto ’ smin dadhäti; S 'B . 9. 5.
1. 55 tad asminn etayä maiträvarunyä payasyayä reto ’dadhuh,
. . tathaiväsminn ayam etad dadhäti; TB . 3. 8. 2. 4 retasaivä- 
smin reto dadhäti; S 'B . 13. 1. 1. 14; 13. 3. 8. 1 retasaiväsmihs 
(scil. as've) tad reto dadhâti; PB. 24. 1 1 . 4  tasmän netara itara- 
smin reto dadhâti; GB. 2. 4. 5 agnît patnisu reto dhatte; S 'B . 6.
6. 2. 8 asyärh reto dadhäti; TB. 3. 3. 10. 4 reta eväsyärh prajärh 
dadhäti; MS. 1. 10. 9 (149, 19) pas'usu reto dadhäti; K. 36. 4 
(71, 19) pas'au reto dadhäti; MS. 3. 7. 5 (81,6) pas'usu vä etad 
reto dadhäti; MS. 1. 10. 9 (149, 8); K. 36. 4 (71, 17) rsabhesv 
eva reto dadhäti; TS. 6. 5. 8. 6 agnid eva ncstari reto dadhäti 
nestä patniyäm; PB. 24. 1 1 .  5 tasmäd u gardabho vadaväyäm 
reto dadhäti; TB . 1. 6. 2. 5 ; 2. 1. 2. 1 1  prajäsv eva prajätäsu reto 
dadhäti; MS. 4. 3. 5 (44, 16) paräclr vai prajä reto dadhate, pa- 
räcisv äsu reto dadhäti; T B . 1. 6. 3. 10 ätmann eva reto dadhäti; 
prajäsv eva reto dadhäti; S 'B . 7. 3. 1. 28 sarvasmihs tad ätman 
reto dadhäti ; TS. 1. 7. 4. 5 tenaiva reta ätman dhatte.

N. mit s'rl- ; tvisi-.

MS. 2. 2. 12 (25, 2) sarhvatsarena vä anäptam äpyate, sarh- 
vatsarenaiväsmä (scil. yajamänäya) äptvä (die Hs. B fügt teja 
ein) s'riyam tvisim dadhäti; aber der Lokativ K. 10. 8 (134, 9) 
mana eväsm in chriyam tvisim dadhäti; MS. 2. 2. 12 (24, 21) 
s'riyam eväsm ins tvisim dadhäti; TS. 2. 1. 2. 9; TB . 1. 7. 8. 7 
brahmavarcasam e v ä sm in  tvisim dadhäti; TB . 3. 8. 7. 3 tvi­
sim eväsmin haro dadhäti; S 'B  5. 3. 5. 3; 5. 4. 1. 11 s'ärdüla- 
tvisim eväsm i nn etad dadhäti ; TB. 3. 10.9.6 sa häsm i h chriyam 
dadhäti; TB. 3. 9. 4. 8; PB. 6. 9. 12 s'riyam eväsm in dadhäti; 
S 'B . 13. 1 . 5 .  1;  TB . 3. 9. 14. 1 s'riyam eväsm ins tad dhattah; 
S 'B . 13. 2. 6. 7 s'riyam eväsm ins tad dadhäti; S 'B . 1. 4. 5. 6 
t as min chriyamdadhyät, tad y a ja m ä n a  evaitac chriyam dadhä­
ti; 12. 8. 3. 26 sarhvidänä eväsm in chriyam dadhati; 5. 1. 5. 28 
satyam evaitac chriyam jyotir y a ja m ä n e  dadhäti; 12. 8. 3. 13 
anukalam eväsm in chriyam dadhäti; 12. 7. 3. 13 ekadhaiva 
y a ja m ä n c  s'riyam dadhäti; 12. 4. 1. 1 1  ä tm a n y  eva tac chri- 
yarh dhatte; 12. 8. 1 . 2 1  ekadhaiva s'riyam ätm an  dhatte; 12 .8 .
2. 28 ekadhaiva väcarh s'riyam ätm an  dhatte.
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O. mit s'uc-,

TB . 1.6.2. 1 sa p r a jä p a t a v e  s'ucam adadhät; aber der Loka­
tiv: MS. 1. 8. 3 (118, 16) s'ucam p a s 'u su  dadhäti; S 'B . 7. 5 .2 . 3 1  
tad e v a i s v  (scil. pas'usu) etac chucarii dadhäti; 7. 5. 2. 32-36 
tan m a y  au ca s'ucam dadhäti yarn ca dvesti t asm  ins' ca | tad 
g a u r e  ca s'ucarh dadhäti yarn ca dvesti ta s m ih s '  ca | tad ga -  
v a y e  ca s'ucam dadhäti yam ca dvesti ta sm ih s '  ca | tad u stre  
ca s'ucarh dadhäti yarh ca dvesti ta sm ih s '  ca j tac c h a r a b h c  ca 
s'ucam dadhäti yam ca dvesti ta sm ih s '  ca; 6. 4. 4. 7 tad rä s a b h e  
s'ucarh dadhäti; 9. 1. 2. 9 n a i r r t y ä m  eva tad d is 'i  s'ucarh da­
dhäti.

P. mit svasti-,

MS. 3. 7. 6 82, 14) svastim eväsya i (scil. somakrayariyai) 
punar ä v r t t ä y a i  dadhäti [die Parallele K. 24. 3 (92, 15) =  
Kap. 37. 4 (197, 22) punar eväsyä ävrttäyai svasti karoti].

Die Lokativkonstruktion bei svasti- fehlt. Dagegen hat (mit 
sädhu-) S 'B . 5. 2. 4. 16 sädhu yajamänc dadhat und mit der Per­
son im Akkusativ S 'B. 1. 8. 3. 27 sädhau mä dhattam.

O. mit sudhä-.
K. 32. 5 (23, 21) dhätaiväsm ai dhämnä sudhäin dadhäti 

glossiert den Mantra K. 5. 5 (32, 5) dhätä me dhämnä sudhäih 
dadhätu.

Die Lokativkonstruktion der Person fehlt bei sudhä-. Da­
gegen steht der Akkusativ der Person S 'B . 2. 2. 2. 6 (Känva 1.
2. 2. 5; ta enam ubliaye deväh pritäh sudhäyärii dadhati.

R. Hier stelle ich die Stellen zusammen, in denen das direkte 
Objekt das Adjektiv samyanc bei sich hat. Mit dem Dativ: TS. 2.
3. 2. 2 äyus' caiväsm ä (scil. yajamänäya) amrtarh ca samlci 
dadhäti; TS. 5. 1. 4. 5; 5. 4. 7. 6 tejas' caiväsm ä indriyarii ca 
samïcî dadhäti; TB . 1. 8. 6. 3; 3.7. 1. 7 indriye eväsm ai samîcï 
dadhäti; TS. 5. 2. 3. 5 pas'ün eväsm ai samico dadhäti; 5. 2. 9. 4 
samlca eväsm ai pas'ün dadhäti; 5. 2. 9. 4 go-as'vän eväsm ai 
samico dadhäti; 5. 3. 2. 5 pränän eväsm ai samico dadhäti; TB.
1. 7. 3. 8; 1. 7. 7. 4 brahma caiväsmai ksatrarh ca samîcï da­
dhäti; 1. 8. 3. 2; 3.9. 7. 2; 3 vis'arh caiväsmai rästrarh ca samïcî 
dadhäti; 3. 9. 4. 5 jyotis' caiväsmai rästrarh ca samïcî dadhâti.
München Ak. Sb. 1937 (Oertel) 7
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Dagegen der Lokativ: S 'B . 13. 2. 6. 5 tejas' caiväsminn indri- 
yarh ca samïcî dadhäti; 6 tejas' caiväsm in pas'ühs' ca samîcï 
dadhäti; 9 tejas' caiväsmin brahmavarcasam ca samîcï dhattah ; 
TS. 2. 3. 3. 2 tejas' caiväsmin brahmavarcasam ca samîcï 
dadhäti ; S 'B . 13. 2. 6. 4 tejasi eväsm int samîcï dadhäti ; PB. 16.
3. 6 äyus' caiväsmin pränarh cobhe samïcî dadhäti; K. 21. 9 
(49, 18) ürjarh caiväsmihs tejas' ca samîcï uttame dadhäti; S 'B .
13. 2. 10. 2 vis'am caiväsmin rästrarh ca samîcï dadhati; TB. 3.
8. 20. 5 pränäpänäv eväsm int samyancau dadhäti [mit prat- 
yanc- S 'B. 4 1. 2. 22; 23 pratyancam eväsm inn etad udänarh 
dadhäti].

Als Gegenteil von TS. 5. 2. 3. 5 pas'ün eväsmai samico dadhäti 
und 5. 2. 9. 4 samïca eväsmai pas'ün dadhäti steht TS. 5. 2. 9. 4 
visüca eväsmät pas'ün dadhäti, aber MS. 3. 2. 7 (27, 5) hat den 
Dativ: visüca eväsmai pas'ün upadadhäti (mit y7 dhä f  upa).

Anmerkung: Anders stilisiert: TS. 6. 6. 3. 4 adbhir evainam 
osadhïbhih samyancarn dadhäti; K. 19. 5 (6, io; =  Kap. 30. 3 
(141, 13-14) osadhayo vä etasya bhägadheyam, täbhir evainam 
samyancarn dadhäti; MS. 3. 1. 6 (8, 6) osadhïbhir (lies so) evai­
nam samyancarn dadhäti; MS. 3. 2. 7 (26, 6); 3. 7. 7 (84, 6) 4. 5.
8 (75, 16) 4. 7. 9 (105, 7); 4. 8. 9 (118, 6) pas'ubhir evainam sam- 
yancam dadhäti.

66 . Der Lokativ, Dativ (und Genitiv) bei der y '  dhä -f- prati.

MS. 2. 3. 6 (34, 7) yat samäni devatä carum abhito bhavati 
nänänam e väsm a i caksusi pratidadhäti aber TS. 2. 3. 8. 2 yad 
ägneyau bhavatas' caksusi eväsmin tat pratidadhäti, ebenso TS.
5. 5. 3. 2 caksur eväsmin pratidadhäti.

Zum Lokativ vgl. S 'B . 7.4. 1. 40 tad asminn etad pratidadhäti ;
8. 2. 1. 12 tad asminn etad as'vinau pratyadhattäm; 8. 3. 1. 6 
tad asminn etad indrägni ca vis'vakarmä ca pratyadadhuh; 8. 4.
1. 7 tad asminn etad väyuh pratyadadhät; 8. 7, 3. 16 tad asminn 
état paramesthï pratyadadhät; S 'B. 1. 3. 3. 12 etam eväsminn 
etat pratidadhäti ; 7. 3. 1. 42 ; 7. 4. 1. 41 ; 42 ; 7. 4. 2. 30; 31 ; 8. 2. 1. 
13 ; 17; 18; 8. 3. 1. 7; 8. 4. 2, 15; 16; 8. 7. 1. 7; 8. 7. 3. 17 tad 
asminn etat pratidadhäti ; S 'B . 7. 5. 2.45 ; 50; 55 ; 60; 61 tä asminn 
etat pratidadhäti; 8. 3. 3. 10; 10. 1. 1. 3 täny asminn etat prati-
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dadhäti; S 'B .  7. 4. 1. 36 bähü eväsminn etat pratidadhäti; KB.·
14. 2 (62, 16) tad etat (scil. krtsnam annâdyam) sampädya yaja- 
mäne pratidadhäti; TB . 1. 7. 4. 3 räjyam eväsmin pratidadhäti; 
K. 20. 3 (21, 6) =  Kap. 31. 5 (152, 10) tän (scil. pas'ün) etad 
agnau pratidadhäti; 26. 9 (133, 18) =  Kap. 41. 7 (243, 24) avi- 
chinnän eväsmin pränän pratidadhäti und vieles derartiges.

Zum Dativ vgl. MS. 4. 2. 13 (36, 6) tad (scil. miträvarunau) 
gäm dvipadim akurutäm, sä na pratyatisthat, tasyä anyata ähr- 
tyermau pratyadattäm ; K B . 6. 13 (27, 4); GB. 2. 1. 2 tasmai (scil. 
savitre) hiranmayau (scil. päni) pratidadhuh GB. pratyadadhuh); 
JB .  1. 297 (Caland § 107, p. 122, 22); 305; 306 yad eva jätäbhyo 
’ nnädyarii pratidhlyate tad evaitat ; A B . 6. 29. 3 tad asmai jätäyä- 
nnädyath pratidadhäti yathä kumäräya stanam [die Parallele 
GB. 2. 6. 8 annâdyam eväsmai tat saihprayachati yathä kumä­
räya jätäyä stanam] ; A B . 5. 3 1 . 1  yathä kumäräya vä vatsäya 
väjätäya stanam pratidadhyät tädrk tat, . . ., yathä kumäräya vä 
vatsäya vä jätäya stanarii pratidadhyät tädrk tat [vgl. S 'B . 2. 2.
1. 1 yathä kumäräya vä jätäya vatsäya vä stanam apidadhyäd 
ovam asmä etad annâdyam apidadhâti, die Känvaparallele 1. 2.
1. 1 yathä vatsäya väjätäya tarunäya vä kumäräya stanam api­
dadhyäd evani asmä etad annam apidadhâti; K. 21. 9 (49, 16) 
yathä vatsäya jätäya stanam apidadhäty evam eväsmä etad bhä- 
gadheyam apidadhâti; MS. 1. 6. 3 (90, 18) prajäpatir eväsmai 
stanam apidadhâti; K B . 13. 2 (58, 10) tad yathä jätäya stanam 
upadadhyäd evam tat]; A B . 5. 31. 1 tarn asmai pratidlnyamänam 
ubhayor lokayor annâdyam anu pratidhlyate ’smäc ca lokäd amu- 
smäc cobhäbhyäm. Mit sächlichem Nonien SB. 2. 2. 5. retasa eva 
tat siktäyännädyarh pratidadhäti.

Mit zweideutigem Personalpronomen S 'B . 7. 4. 1. 39; 8. 2. 1. 
12; 8. 3. 1. 6 prati ma etad dhattarh yena me yüyam ud a krami­
st am ; 8. 4. 1. 7; 8. 7. 3. 16 prati ma etad dhehi yena me tvam 
udakramih, wo in der Folge nachher der Lokativ tasmin steht.

Ein possessiver Genitiv steht S 'B . 14. 1. 1. 23-24 athäs'vasya 
s'ira ährtya tat te pratidhäsyävah, . . atha te svarh s'ira ährtya 
tat te pratidhäsyävah j athäs'vasya s'ira ährtya tad dhäsya pra- 
tidadhatuh, . . athäsya svarh s'ira ährtya tad dhäsya prati- 
dadhatuh; K. 22. 10 (66, 14 und 15) =  Kap. 35, 4 (180, 12 und
13) tasyaitac chirah pratyadadhuh, . . . , prajäpater eva s'irah
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pratidadhäti; TS. 2. 6. 2. l caksusi eva tad yajnasya pratidadhäti;
6. 4. 9. 1 idarh yajnasya s'irah pratidhattam ; tato vai tau yajnasya 
s'irah pratyadhattäm ; MS. 4. 6. 2 (80, 1) idarh yajnasya s'irah 
pratidhattam; S 'B . 4. 1. 5. 15 täv etad yajnasya s'irah pratya­
dhattäm; yathä tad yajnasya s'irah pratidadhatuh ; 14. 1. 3. 2 
yajnasya s'irah pratidhäsyämah ; yajnasya s'irah pratidhehi; S 'B.
14. 1. 4. 12 ; 14. 2. 1. 1 1  ; 19; 14. 2. 2. 16; 20; 25 as'vinäu vä (14. 2.
2. 20; 25 hy) etad yajnasya s'irah pratyadhattäm; 14. 2. 1. 12 
väcä vä etad as'vinau yajnasya s'irah pratyadhattäm; 13 tayai- 
vaitad as'vinau yajnasya s'irah pratyadhattäm; 14. 2. 2. 49 va- 
jnasya s'irsachinnasya s'ira etad devä pratyadadhuh; PB. 7. 5. 6 
yajnasyaiva tac chirah pratidadhäti; K. 34. 8 (42, 2) caksusi eva 
yajnasya pratidhäya; TS. 2. 5. 6. 1 angaparünsy eva sarhvatsaras- 
ya pratidadhäti. Parallel zu diesen Genitiven die Lokative S 'B.
3. 7. 4. 7 tad yajna evaitac chirah pratidadhäti; 14. 3. 1. 29 yajna 
evaitac chirah pratidadhäti; K B . 26. 1 (120. 8) grivä eva tat kal- 
payitvä täsu s'irah pratidadhäti.

67. Der Lokativ und Dativ hei der y/ dhr.

TB. 1. 4. 5. 4 brhataiväsmai (scil. yajamänäya) pas'ün dä- 
dhära aber MS. 2. 5. 1 (48, 9) pas'ün asm in  dädhära.

Vgl. für den Lokativ: TS. 7. 2. 4. 3 pränän eväsmin dädhära; 
MS. 2. 5. 1 (48, 5) prânam asmin dädhära; (48, 2) gräm am asmin 
dädhära; MS. 3. 7. 4 (80, 1 1)  pränam äsu (scil. prajâsu) dädhära;
2. 3. 6 (72, 10) tad (scil. annam) devä manusyesv adidhirsan.

Zum Dativ: MS. 4. 3. 7 (45, )S) yat pürvam trisamyuktam ita 
eväsmai tenordhvän imänl lokän dädhära, yad uttaram trisam- 
yuktam amuta eväsmai tenärväca imänl lokän dädhära; mitsäch- 
lichemNomen; TS. 2.6. 3. 2; 5. 1. 1. 1. tebhya (scil. chandobhyah) 
etae caturavattam (5. 1. 1. 1. caturgrhitam) adhärayan puro’nu- 
väkyäyai yäjyäyai devatäyai vasatkäräya. Mit persönlichem Pro­
nomen: JB .  1. 180 aharii värh jyotir dhärayisyämi; K. 29. 7 (175,
17 und 18) — Kap. 45. 8 (274, 13 und 14) etam (scil. graham) me 
dhäraya. *

68. Der Lokativ und Dativ bei der -y/Iabii -j- ä.

S 'B. 13. 5. 1. 14 - 15  athaitän (scil. pas'ün) e k a v in s 'a t a y e  
(d. h. 'für die 21 Opferpfosten’) (scil. älabhate aus dem vorher­
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gehenden Paragraphen), cäturmäsyadevatäbhya ckavins'atim- 
ekavins'atirh pas'ün älabhate, . . .  ! saptadas'aiva pas'ün m a- 
d h yam e y ü p a  älabheta, . . ., s o d a s 'a - s o d a s 'e t a r e s u  (scil. 
yüpesu), . . . trayodas'a-trayodas'äranyän ä k ä s 'e s v  älabhate.

Statt des Dativs ekavins'ataye erwartet man den Lokativ wie 
in den folgenden Sätzen madhyame yüpe, itaresu, äkäs'esu und 
vgl. S 'B. 13 . 2 .2 .2 .  as'varh tüparam gomrgam iti tän madhyame 
yüpa älabhate; 11  pancadas'apancadas'aivetaresu; 13 sapta­
das'aiva pas'ün madhyame yüpa älabheta, . . sodas'a-soda­
s'etaresu; S 'B . 3. 7. 3. 2 yüpa eva pas'um älabhante, na rte yüpät 
kadäcana; 3. 9. 1. 23 ägneyam (scil. pas'um) eva yüpa älabherann 
athetarän yathäpürvam; 13. 6. 2. 5-6 astäcatvärins'atarh ma­
dhyame yüpa älabhate . . . | ekädas'aikädas'etaresu.

69. Di r Lokativ und Dativ bei der 1 /  yam.

K. 8. 9 92, 20) =  Kap. 7. 5 (76, 5) pas'ün eväsm ai (scil. ya- 
jamänäya) tena yachati; K. 26. 7 131, 3) == Kap. 41. 5 '241, 6) 
brahmanaivä sm a i  pas'ün yachati; K. 26. 8 (132. 8) =  Kap. 41. 6 
243, 13-14 )  vajrenaiväsmai pas'ün yachati aber TB. 1. 4. 7. 1 

tvastä vai rüpänäm is'e, ya eva rüpänäm is'e so ’smin pas'ün 
yachati.

Zum Dativ vgl. S 'B. 1. 2. 2. 3 (Känva 2. 2. 1. 3) yathä s'riye 
’ nnädyäyetnäh prajä yajamänäya yached evarii vai (Känva vai 
tat) samyauti; MS. 1. 4. 8 (56, 14) ves'än eväsmai tena yachati; 
PB. 4. 9. 15 ürjam evaibhyo (scil. yajamänebhyah) yachati; S 'B.
12. 8. 3. 1 täbhyäm eväsmai devatäbhyäm s'arma yachati; hier­
her vielleicht auch mit zweifelhafter Lesart (s. Aufrechts Anm. 
A B . p. 274; PW. s. y 'yam -|- ä Spalte 66, 14) A B . 2. 40. 3 s'ar- 
mavad äsmä ayätisi (in einer ähnlichen Stelle hat GB. 1. 1. 28 
(Pranava Up.) den Genitiv: sarvesäm eva s'arma bhaväni].

Für den Lokativ vgl. MS. 1. 8. 4 (120, 10 und 11)  äyur evä­
smin (scil. yajamänc) yachati und varca eväsmin yachati beides 
Glossen zu den Mant.ras äyur me yacha und varco me yacha.

70. Der Lokativ und Dativ bei der y 7yuj anu-ni.

A. K. 10. 1 1  (139, 1); 1 1 .  1 (143, 6); 13. 3 (181, 18); 21. 10 (50,
8) k s a trä y a iv a  vis'am anuniyunakti aber A B . 2. 33. 1 k s a t r a  
eva tad vis'am anuniyunakti.
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Vgl. zum Dativ PB. 6. 10. 10; 18. 1. 14 vis'am cväsmä (scil. 
yajamänäya) anuniyunakti; 19. 16. 6 vis'am eväsmai pas'ün anu­
niyunakti; K. 29. 9 (178, 17) vis'am eva ksaträyänuniyunakti; 
K. 29. 10 (180, 4) =  Kap. 46. 3 (277, 13) vis'am eva sarhpädya 
täm ksaträyänuniyunakti; dazu (mit y'yuj -f- ni) MS. 3. 3. 10 
(43, 17); 4. 7. 8 (104, 4) vis'am vä etat ksaträya niyunakti.

Zum Lokativ: K. 29. 9 (178, 16) prajä eva brahmann anuni­
yunakti; AB. 2. 33. 1 brahmany eva tat ksatram anuniyunakti; 
JB .  1. 201; 3. 59 sa yathä prastim prastiyugäya niyunjyäd evam 
evaitat pürvesu stotresu sodas'inam (3. 59 evaitat pürvasmins 
tryaha uttaram tryaham) anuniyunakti. Und mit \/ yuj ni 
S 'B . 5. 3. 3. 6 tad ätmany evaitärh s'riyam niyunakti; und so 
immer mit Bezug auf den Platz, an dem das Opfertier festge­
bunden wird: K. 29. 8 (178, 3) vajra evainam (scil. bhrätrvyam) 
niyunakti; PB. 17. 13. 10; 13 ; 16 yüpe pas'ü niyunjanti; TB . 3. 8.
19. 2 yüpesu grämyän pas'ün niyunjanti; PB. 17. 13. 4 paridhau 
pas'urh niyunjanti; S 'B . 3. 9. 1. 22 ägneyam (scil. pas'um) evä- 
gnisthe (scil. yüpe) niyunjyät und die Lokative raräte (laläte), 
as've, bähvoh (bähuvoh), pärs'vayoh, sakthyoh, puccho, prsthe 
S 'B. 13. 2. 2. 1-9 ; TB . 3. 8. 23. 1-3.

B. K .:  29. 9 (178, 16-18) prajä eva b ra h m a n n  anuniyunakti,
. . ., vis'am eva ksaträyänuniyunakti [die Parallele MS. 4. 7. 8 
(104, 3-4) brahmana evemäh prajä anukäh karoti, . . ., vis'am 
vä etat ksaträya niyunakti].

Für den Lokativ vgl. AB, 2. 33. 1 brahmany eva tat ksatram 
anuniyunakti, . . ksatra eva tad vis'am anuniyunakti. JB .  3. 59 
sa yathä prastim prastiyugäya niyunjyäd evam evaitat pürva- 
smiiis tryaha uttaram tryaham anuniyunakti; JB .  1. 201 sa yathä 
prastirh prastiyugäya niyunjyäd evam evaitat pürvesu stotresu 
sodas'inam anuniyunakti (var. lect. om. anu).

Für den Dativ vgl. K. 10. 1 1  (139, 1); 1 1 .  1 (143, 6); 13. 3 ' 18 1 ,  
18); 21. 10 (50, 8) ksaträyaiva vis'am anuniyunakti; PB. 6. 10. 
10; 18. 1. 14 vis'am cväsmä (scil. yajamänäya) anuniyunakti;
19. 16. 1 vis'am eväsmai (scil. yajamänäya) pas'ün anuniyunakti.

Eine ähnliche Variation zwischen Lokativ und Dativ bei der 
Vyuj +  ni: Der Lokativ S 'B . 5. 5. 3. 6 tad ätmany evaitärh 
s'riyam niyunakti; und so immer vom Platze, an dem das Opfer-



tier festgebunden wird: K. 29. 8 (178, 3) vajra evainam (scil. 
bhrätrvyam) niyunakti; PB. 17. 13. 10; 13 ;  16 yüpe pas'ü ni- 
yunjanti; TB . 3. 8. 19. 2 yüpesu grâmyân pas'ün niyunjanti; PB.
17. 13. 4 paridhau pas'um niyunjanti; S 'B .  3. 9. 1. 22 ägneyam 
(scil. pas'um) evägnisthe (scil. yüpe) niyunjyät; und die Loka­
tive raräte, laläte, as've, bähvoh, bähuvoh, näbhyäm, pärs'vayoh, 
sakthyoh, pucche, prsthe S 'B . 13. 2. 2. 1-9 ; TB . 3. 8. 23. 1-3. 
Der Dativ MS. 3. 9. 6 (124, 10) pratic.Tr eväsmai (scil. yajamä­
näya) devatä niyunakti; MS. 3. 3. 10 (43, 17); 4. 7. 8 (104, 4) 
vis'am vä etat ksaträya niyunakti; AB. 7. 16. 6 =  S 'S 'S .  15. 22 
varunäva vai räjhe niyukto ’si.

Bei den Vorschriften über das Anbinden der paryangyäh 
pas'avah wird die Gottheit, für welche das Opfertier angebunden 
wird, gewöhnlich durch ein Adjektivum ausgedrückt: S 'B. 13.
2. 2. 3 krsnagrïvam ägneyam raräte purastät (scil. niyunakti) 
T B . 3. 8. 23. 1 ägneyarii krsnagrïvam purastäl laläte (scil. niyun­
janti) ; S 'B . 13 .2 .2 .4  särasvatim mesim adhastät (scil. niyunakti) ;
13. 2. 2. 5 äs'vinäv adhoramau bähvoh (scil. niyunakti); TB . 3.
8. 23. 2 âgneyau krsnagrïvau bähuvoh (scil. niyunjanti); S 'B .  13.
2. 2. (> saumäpausnarh s'yämarh näbhyäm (scil. niyunakti); TB. 3.
8. 23. 2 aindräpausnam uparistät (scil. niyunjanti); S 'B . 13. 2.
2. 7 sauryayamau s'vetarh ca krsnarh ca pärs'vayoh (scil. niyu­
nakti; ; S 'B . 13. 2. 2. 8; TB. 3. 8. 23. 3 tvästrau lomasakthau sak­
thyoh (scil. S 'B . niyunakti, TB. niyunjanti); TB. 3. 8. 23. 3 s'iti- 
prsthau bärhaspatyau prsthe, sauryarh balaksam pucche (scil. 
niyunjanti); S 'B . 13. 2. 2. 9 väyavyam s'vetarh pucche (scil. ni­
yunakti); nur an den zwei folgenden Stellen steht der Dativ der 
Gottheit: S 'B . 13, 2. 2. 9 indräya svapasyäya vehatam (scil. ni­
yunakti); T B . 3. 8. 23. 3 dhätre prsodaram adhastät (scil. niyun­
janti). Vgl. damit die Variation zwischen Adjektivum und Dativ 
(bzw. Genitiv) der Gottheit bei den Verben vap - f  nis und labh 
-f- ä K Z. 62, 145-183  (besonders p. 146-152 Dativ, wenn der 
Name der Gottheit mit einem Epitheton verbunden ist, und 
p. 168, 9 von unten; 175, 13 ;  183, 1 für dhätre).

7 1 . Der Lokativ und Dativ bei der \ /  su 'pressen’ -f abhi.

S 'B. 4. 3. 3. 19 te vai t r t iyasavan äya iväb h iso täro  ’bhisu- 
nvanti (scil. somam) aber TS. 6. 1. 6. 4 tasmät t r t i y a s a v a n a
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rjlsam abhisunvanti; K. 23. 10 (86, 20) =  Kap. 37, 1 (194, 18) 
tasmäd rjisarh t r t ly a s a v a n e  ’bhisunvanti, ‘für die dritte Pres­
sung’ :: 'bei der dritten Pressung’ (vgl. den Locativus temporis 
S 'B . 1 1 .  1. 5. 3 tarn (scil. somam) paurnamäsyäm abhisunvanti.

7 2 . Der Lokativ und Dativ bei der y/s'is und bei der y /s'is 
+  ud.

A. JB .  1. 192 prajäpatir yad devebhyas tanvo vyabhajat tato 
yä harivaty äslt täm ä tm an e  ’s'insat (die Hss. ’siksat, ’s'Irisat, 
’ saihksat), täm indräya präyaehat, tayendro jyaisthyam agachat 
aber MS. 4. 7. 6 (100, 8) prajäpatir vai devebhyas tanür vyakal- 
payat, täsärii yä harivaty äslt täm ätm an n  as'insat (so v. Schroe- 
ders Text; die Hss. ätmannas'ansata, ätmann as'ihkhata, ät- 
manyas'ansat) prenä (zu Wackernagel III § 144, b, y; p. 269, 
17)·

Für y/ s'is c. dat. personae vgl. TB . 3. 3. 8. 2 yajamänäyaiva 
tal lokam s'insaii; für den Lokativ habe ich keinen Beleg.

B. MS. 3. 8. 7 (104, 17) trin prakramän prati vikramatc, trayo 
vä ime lokä, imän eva lokän y a jam ä n äyo iis ' in sa t i ; und 
Kap. 41. 1 (221, 6) trin purastät prakramän (lies so) ucchinsati, 
traya ime lokä, imän e v ä s m a i  lokän ucchinsati aber K. 25. 8 
(114, 12) trin purastät prakramän ucchinsati, traya ime lokä, 
imän cväsm inl lokän ucchinsati. Ich bezweifle, daß man be­
rechtigt ist in K. asmin nach Kap. zu asmai zu emendieren, wie 
Raghu Vira, Kap. p. 221 Anm. 1 vorschlägt, vergleiche den Lo­
kativ mit dem Simplex s'is MS. 4. 7. 6 (100, 8) täsärh yä harivaty 
äsit täm ätmann as'insat.

Für den Locativus p e rso n a e  mit y 's ' is  +  ud fehlen Bei­
spiele. Der Locativus re i  steht K. 6. 3 (51, 17, wo v. Schroeders 
Text nach Caland, Kuhn-Festschrift, p. 69, 2 von unten zu emen­
dieren) =  Kap. 4. 2 (38, 17) dohane samsrävam ucchisya.

Für yf s'is +  ud mit dem Dativ vgl. T B .  1. 1. 6. 8 trtlyam 
eväsmai lokam ucchinsati; TS. 2. 2. 6. 4 ahar bhrätrvyäyocchinset, 
. . ., rätrirh bhrätrvyäyocchinset, . . ., etävantam eväsmai lokam 
ucchinsati [cf. A B . 5. 24. 8-10  ahar bhrätrvyäya paris'insyuh | 
rätrirh bhrätrvyäya paris'insyuh | tävantam eva tad dvisate lokarii 
paris'insanti, vgl. ÄpS 'S . 21. 12. 10]; MS. 1. 8. 5 (121,  18) pas'ün
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eva yajamänäyons'insati; MS. 3. 6. 5 (65, 6) bhrätrvyäya lokam 
uns'inset, . . ., na bhrätrvyäya lokam uns'inset; MS. 3. 8. 4 
(97, 15) bhrätrvyäya lokam uns'inset; K. 25. 3 (106, 2) =  Kap.
38. 6 (2 11 ,  9) bhrätrvyäya vä esa loka ucchisyate, . . ., etävantam 
eväsmai lokam ucchinsati; K . 29. 8 (177, 10) bhrätrvyäya lokam 
ucchinset, . . ., na bhrätrvyäya lokam ucchinsati; K. 31. 1 (1, 12) 
=  Kap. 47. 1 (284, 10) na pas'ubhyo jlvanam ucchinsed, . . ., 
ut pas'ubhyo jlvanam s'insati (cf. A pS 'S .  1. 3. 10).

73 . Der Lokativ und Dativ bei der \ / st hä 'stille halten’ .

M S. 4. 2. .1 (22, 7) te b h y o  (scil. pitrbhyo gauh) vä atisthata, 
tisthanty a sm in  pas'avo ya evam veda.

1. Das M e d iu m  der -\/sthä im Sinne: von ‘Jemandem still 
halten, sich ihm unterwerfen’ hat:

(A) den Dativ der Person S 'B . 3. 7. 3 .9  asthisata (scil. pas'avah) 
devebhyah: 12. 2. 3. 8 devebhyo ha vai mahävratarh na tasthe; 
GB. 1. 4. 15 atha ha devebhyo mahävratarh na tasthe; S 'B. 12.
2. 3. 9 tad (scil. mahävratam) ebhyo (scil. devebhyah) ’ tisthata 
(die Parallele GB. 1. 4. 15 hat hier falsch das Aktivum: tata 
ebhyo ’ tisthat (Gaastras Text ’ tisthans vor folgendem tisthati)]; 
S 'B. 12. 2. 3. 9 tisthate ha vä asmai mahävratam ya evarh veda 
[die Parallele GB. 1. 4. 15 hat hier fälschlich das Aktivum: 
tisthati häsmai mahävratam . . . ya evarh veda]; S 'B . 3. 9. 4. 15 
kasmai nu vayam tisthemahi; tä (scil. äpah) asmä (scil. indräya) 
atisthanta; 3. 9. 4. 14 sarvam vä idam indräya tasthänam äsa;
15 sarvarh vai me (i. e. indräya) tasthänam; tisthadhvam eva me 
(i.e. indräya); T B . 1. 3. 2. 1 te (scil. deväh) ’nyo’nyasmai nä- 
tisthanta; K. 28. 8 (162, 18) =  Kap. 44. 8 (264, 2-3) esa vai 
grahah patnlbhyo nätisthata [danach ist auch TS. 6. 5. 8. 2 sa 
sorno nätisthata stribhyo grhyamänah der Dativ strlbhyah von 
atisthata abhängig, das Partizipium grhyamänah hat ungefähr 
die syntaktische Funktion des dativus rei älambhäya A B . 2. 3. 
3; 4 devebhyo vai pas'avo ’nnädyäyälambhäya nätisthanta; tato 
vai devebhyah pas'avo ’nnädyäyälambhäyätisthanta | tisthante 
’smai pas'avo ’nnädyäyälambhäya ya evarh veda]; PB. 7. 10. 3 
te (sei!, pas'avah) ’smä (scil. prajäpataye) atisthanta; S 'B . 14. 2.
2. 54 athaisa (scil. gharmah) evaitasmä (scil. mahävlryäya) 
atisthata.
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(B) Den Dativus rei: S 'B .  12. 5. 1. 1 - 3 ;  12. 5. 2. 2 yajnäya vä 
esa (seil, agnih) ähutibhyas tasthänah; TS. 6. 1 .4 .  1 ;  6. 4. 11 .  2 
vag vai devebhyo ’päkrämad yajnäyätisthamänä; MS. 2. 5. 7 
(56, 4) chandänsi vai yajnäya nätisthanta; MS. 4. 6. 8 (90, 13) 
devä vai sarve prätahsavanam abhyäyachan, nottaräbhyäm sava- 
näbhyäm atisthanta; TB. 1. 6. 10. 2 rudro vä apas'ukäyä ähutyai 
nätisthata; K. 6. 3 (52, 2) =  Kap. 4. 2 (39, 4) äpo hi pratise- 
eanäya tasthire. Hierher gehört auch (e)tasmai yad S 'B . 3. 7. 3. 
1-2 na ha vä etasmä agre pas'avas' caksamire yad annam abhavi- 
syan | . . . tato ’nnam abhavan, . . ., elasmai hi vä ete ’tisthanta 
(seil, yad annam bhaveyuh); S 'B . 12. 5. 1. 1 ;  12. 5. 2. 2 atasthäno 
vä esa (seil, agnih) tasmai yad enarh s'avadahyäyä iva juhuyuh; 
S 'B . 12. 5. 1. 2 atasthäno vä esa (seil, agnih) tasmai yad enam 
s'avadahyäyä ivcndhlran; 3 atasthäno vä esa (seil, agnih) tasmai 
yad enarh s'avadahyäyä iva nirmantheyuh. In der folgenden 
Stelle will Weber (Ind. Stud. 9 p. 295) das tatsthänäni des Textes 
zu tasthänäni emendieren: AB. 6. 5. 1-2  stotriyarh stotriyasyä- 
nurüpam kurvanti prätahsavane . . . | atha tathä na madhyandine, 
s'rir vai prsthäni, täni tasmai na tatsthänäni yat stotriyam 
stotriyasyänurüpam kuryuh jder Kommentar: tasmät täni pr- 
sthastoträni tasmai tasmin madhyandine savane na tatsthänäni 
prätahsavanasthänäni na bhavanti tatsadrs'äni na bhavantlty 
arthah], vgl. aber für tatsthäna K B . 25. 1 1 (117 , 23) yäv evämü 
vairäjasya stotriyänurüpau tau stotriyänurüpau, tayos tathaiva 
nyünkhayati yathädas' caturthe ’han, na hi vairäjarh tatsthänam 
anyünkhanäyaisä dhäyyaiso ’stendrah pragäthah; K B . 26. 8 (123, 
17) na tristubjagatyäv etatsthäne ’rdhars'ah s'asyäya; JB .  3. 287 
na caturthäya chandase mädhyandinah pavamänas tatsthänah 
(die Hs. tatsthänah).

(C) Den Genitivus personae und Dativus rei: S 'B . 3. 4. 2. 1 
te (sc.il. deväh) caturdhä vyadravann anyo’nyasya s'riyä ati- 
sthamänäh [die Parallele TS. 2. 2, lt .  5 mit Dativus personae 
et rei te ’nyo’nyasmai jyaisthyäyätisthamänäs' caturdhä vya- 
kräman, die Parallele MS. 3. 7. 10 (90, 1) und 2. 2. 6 (19, 3) devä 
anyo’nyasya s'raisthye (so v. Schroedcrs Emendation in beiden 
Stellen) ’ tisthamänäs' (v. Schroeders Text beide Male ohne ava- 
graha) caturdhä vyudakräman mit Genitivus personae und Loca- 
tivus rei]; S 'B . 5. 3. 4. 2 1 tä (seil, marlcayah) yat syandanta ivä-



nyo’nyasyä evaitac chriyä atisthamänäh; S 'B . 3. 4. 2. 2 ekasya 
s'riyai tisthämahe; ta indrasya s'riyä atisthanta; 3. 9. 1. 1 näsya 
prajäh s'riye ’nnädyäya tasthire; 2 na me prajäh s'riye ’nnädy- 
äyästhistata; 3 tistheran me prajäh s'riye ’nnädyäya; 4 atisthan- 
täsya prajäh s'riye ’ nnädyäya; 5 tisthante ’sya prajäh s'riye 
’nnädyäya; K. 24. 9 (103, 3 und 10 und 11)  =  Kap. 38. 8 (206, 1 
und 9) devä vä anyo’nyasya s'raisthyäya nätisthanta; tasya (seil, 
indrasya) te s'raisthyäyätisthanta; tisthante ’sya samänäs' s'rai­
sthyäya ya evarh veda; JB .  3. 363 nänyo’nyasya s'resthatäyä 
atisthanta, te ’bruvan: na vä anyo’nyasya s'resthatäyai tisthä- 
mahä, eta, tarn ichämahai yo na Is'ätä iti, te prajäpatim eva 
janayitäram etyäbruvan: na vä anyo’nyasya s'resthatäyai ti- 
sthämahai, taih nas srjasva yo na is'ätä iti.

(D) Den Dativus personae et rei: TS. 2. 2. 1 1 .  5 te seil, deväh) 
’ nyo’yasmai jyaisthyäyätisthamänäs' caturdhä vyakräman [die 
Parallele S 'B . 3. 4. 2 .  1 hat den Genitivus personae und Dativus 
rei; die Parallele MS. 3. 7. 10 (90. 1) und 2. 2. 6 (19, 13) hat den 
<icnitivus personae und Locativus rei]; TS. 6. 2. 2. 1 te (seil, 
deväh) ’nyo’nyasmai jyaisthyäyätisthamänäh paneadhä vyakrä­
m an; TS. 6. 1. 3. 1 fksäme vai devebhyo yajnäyätisthamäne 
krsno rftpam krtväpakramyätisthatäm; T B . 1. 3. 2. 2 atisthanta 
(seil, deväh) ’smai (seil, indräya) jyaisthyäya; 3 ya evarh vidvän 
väjapeyena yajate . . . tisthante ’smai jyaisthyäya; TB. 2. 2. 10. 6 
tä seil, prajäh) asmai (seil, prajäpataye) nätisthantännädyäya;
7 tato vai tasmai prajä atisthantännädyäya; tisthante ’smai (seil, 
yajamänäya) prajä annädyäya; PB. 6. 3. 9; 16. 4. 1 tä (seil, pra­
jäh) asmai 'seil, prajäpataye) s'raisthyäya nätisthanta; PB. 6. 3. 
10; 7. 5. 3; 1 5. 3. 30; i6. 4. 2 tisthante ’smai samänäh s'raisthyäya 
ya evarh veda; PB. 7. 2. 1 te (seil, deväh) ’nyo’nyasmä agräya 
nätisthanta; PB. 7. 5. 2 tato vai tasmai (seil, prajäpataye) täh 
(seil, prajäh; s'raisthyäyätisthanta; PB. 16. 4. 1 tato ’smai (seil, 
prajäpataye) prajäh s'raisthyäyätisthanta; 15. 3. 30 varunäya 
devatä räjyäya nätisthanta; tato vai täs tasmai räjyäyätisthanta;
16. 4. 3 tato vä indräya prajäh s'raisthyäyätisthanta; JB .  3. 3 
pura indräya deväs' s'raisthyäya nätisthanta, . . ., tato vä indräya 
deväs' s'raisthyäyätisthanta, tisthante ’smai sväs' s'raisthyäya ya 
evarh veda; A B . 2. 3. 3-4 devebhyo vai pas'avo ’nnädyäyälam- 
bhäya nätisthanta; tato vai devebhyah pas'avo ’nnädyäyälam-
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bhäyätisthanta | tisthante ’smai pas'avo ’nnädyäyälambhäya ya 
evarh veda; 3. 45. 8 tarn (seil, yajnam) äptväbruvans: tisthasva 
no ’nnädyäyeti, sa ncty abravit katham vas (auch hier ist annä- 
dyäya zu ergänzen) tistheyeti, . . ., tarn abruvan: brähmanena 
ca nas' chandobhis' ca sayug bhütvännädyäya tisthasveti. A B .
4. 25. 8 indräya vai devä jyaisthyäya s'raisthyäya nätisthanta; 
tato vai tasmai devä jyaisthyäya s'raisthyäyätisthanta; 9 tisthante 
’smai svä jyaisthyäya s'raisthyäya . . . ya evarh veda; A B . 7.18. 9 
(S'loka) te samyanco vais'vämiträh sarve säkain sarätayah | de- 
varätäya tasthire dhrtyai s'raisthyäya gäthinah [die Parallele 
S 'S 'S .  hat den Dativus personae et Locativus rei].

(E) Den Dativus personae und Locativus rei: S 'S 'S .  15. 27 
te samyanco vais'vämiträh sarve säkarri sarätayah j devarätäya 
tasthire jyaisthye s'raisthye ca gäthinah [die AB.-Parallele hat 
den Dativus personae et rei].

(F) Den Gcnitivus personae und Locativus rei: MS. 3. 7. 10 
(90, 1); 2. 2. 6 (19, 13) devä anyo’nyasya s'raisthye (so v. Schroe- 
ders Emendation) ’ tisthamänäs' (v. Schroeders Text beide Mal·’ 
ohne avagraha) caturdhä vyudakräman [die Parallele TS. 2. 2.
1 1 .  5 hat den Dativus personae et rei; S 'B . 3. 4. 2. 1 den Geni- 
tivus personae und Dativus rei].

Hierher vielleicht auch die dunkle Stelle MS. 4. 2. 1 (21, 1 1 )  
sa (seil, prajäpatih) devänt srstvämanasyatcva, tena manusyän 
asrjata, tan manusyänäm manusyatvarii, sa yas tan manusyänäm 
manusyatvam veda manasvän ha bhavati, nainarh mano jahäty, 
uta yad ati vä (v. Schroeders Text ativä; die Hs. M. atlvä, korri­
giert zu atlvä, H, Bb und B ativä; Delbrück, Ai. Synt. p. 599, 14 
liest mit v. Schroeder atlvä; aber vgl. Delbrück p. 476, 3 für 
vä . . . vä) vadaty ati vä carati (die Hss. M. ati vä caratl, korri­
giert zu ativäcarati; H, Bb, atävä carata, B. atävä carati) tisthante 
’sya manusyä m an u se .  Die Parallele TB . 2. 3. 8. 3 sa pitrnt 
srstvämanasyata (lies so), tad anu manusyän asrjata, tan manu­
syänärh manusyatvam, ya evarh manusyänäm manusyatvam 
veda manasvy eva bhavati, nainarh raanur (so die Bibi. Ind.) 
jahäti wirft kein Licht auf das dunkle manuse der M S.;  ebenso­
wenig MS. 1. 6. 5 (93, 13) yo vä asyäyarh manuso ’gnir etam 
upäslta.



(G) Den Locativus rei allein: PB. 7. 6. 1 1  tayoh (seil, brhadra- 
thantarayoh) samänarh nidhanam äslt, tasmin nätisthetäm, te 
äjim aitäm (cf. Caland, PB.-Übersetzung, Introduction III § 8, 
b, p. X X V III , 4-5). Der Kommentar glossiert nätisthetäm mit 
na samajänatäm: mamaivedarh mamaivedam iti; vgl. den Loca­
tivus rei mit \ / j n ä  T  sam AB. 4. 7. 4  tasmin (seil, äs'vinas'astre) 
devä na samajänata: mamedam astu mamedam astv iti; 4. 25.
9 sam asmin sväh s'resthatäyäm jänate ya evarn veda (parallel 
zum unmittelbar vorausgehenden tisthante ’smai svä jyaisthyäya 
s'raisthyäya.1 Diese V  jnä 4 - sam, und \/sthä (medium) c. Local, 
rei gehörten zu Delbrück, Ai. Synt. § 78, p. 119, 12-29. [Anders 
natürlich der Locativus personae mit y'sthä im eigentlichen 
Sinne S 'B . 1. 6. 3. 22 yad indre sarve deväs tasthänäh 'da alle 
Götter in Indra ihren Stand genommen’ .]

2. Das A k tivu m  der y'sthä steht:

(A ! mit dem Dativus personae im Sinne von 'Still stehen, halt 
machen für jemanden’ S 'B . 1. 6. 2. 3-4 et purodäs'am eva kiir- 
marh bhütvä sarpantaih, te (seil, deväh) ha sarva eva menire: 
’yam vai yajna iti j te hocur: as'vibhyärn tistha, sarasvatyai tisthe, 
’ndräya tistheti, sa sasarpaivä, ’gnaye tistheti, tatas tasthäv, 
agnaye vä asthäd iti [die Parallele TS. 2. 6. 3. 3 te (seil, deväh) 
’pas'yan purodäs'am kürmam bhütvä sarpantaih. tarn abruvann: 
indräya dhriyasva, brhaspataye dhriyasva, vis'vebhyo dcvebhyo 
dhriyasveti, sa nädhriyata, tarn abruvann: agnaye dhriyasveti, so 
’gnaye ’dhriyata],

[GB. 1 .4 .  15 atha ha devebhyo mahävratam na tasthe, . . ., 
tata etam dvädas'arätram ürdhvastomarh dadrs'us (seil, deväh),
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1 Die \/jf)ä 4- sam mit Dativus rei und Genitivus personae K. 1 1 . 3  
(146, 1 1 und 14) tavavai s'raisthyäya sarhjhäsyante; ta (seil, deväh) indrasyaiva 
s'raisthyäya samajänata. Die V j n ' i  +  abhi-sam hat den Accusativus personae 
und den Dativus rei S 'B . 2. 6. 3. 2 vijigyänam mä prajäh s'riyai yas'ase 
’ nnädyäyäbhisamjänäntai; T S . 2. 2. 1 1 .  6 tato vä indrarh devä jyaisthyäyä -  
bhisamajänata, . . ., indram evainam (seil, yajamänam) bhütaih jyaisthyäya 
samänä abhisaihjänate; JB . 1 . 290 sa ya etad veda: gäyatrlrh sarväni chan- 
dähsy apiyantity abhi hainam (var. lect. haivarii) sväs sarhjänate s'restatäyai; 
dagegen den Dativus rei et personae KB. 26. 9 (123 , 22); 14  (127 , 5 -6 )  
abhisarhjänate ha vä asmai sväs'raisthyäya ya evam veda, wo vielleicht nach 
JB . 1 . 290 sväh s'raisthyäya zu lesen ist.
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tarn ähararis, tenäyajanta, tata ebhyo ’ tisthat (Gaastras Text 
’tisthans), tisthati häsmai mahävratam . . . ya evarh veda hat 
fälschlich atisthat und tisthati an Stelle von atisthata und tisthate 
der Parallele S 'B . 12. 2. 3. 9.]

Hierher auch die Kausativa S'B. 7. 4. 1. 26 tair (seil, sarpa- 
nämair deväh) asmä (seil, agnaye) imäh lokän asthäpayan, . . ., 
tathaiva tad yajamäno yat sarpanämair upatisthata imän eväsmä 
etal lokän sthäpayati; 7. 4. 1. 31 yävän agnir yävaty asya mäträ 
tävataiväsmä etad imäh lokänt sthäpayati.

(B) Für den Lokativ in MS. 4. 2. 1 (22, 7) tisthanty asmin pas'a- 
vo ya evarh veda ‘sie bleiben bei ihm, gehen nicht von ihm fort’ , 
[wie TS. 5. 7. 9. 2; 6. 4. 8. 2 näsmät pas'avo ’pakrämanti; MS.
4. 2. 4 (26, 12); Pß. 19. 6. 3 anapakrämukä asmät pas'avo bha- 
vanti; KB. 2. 4 (5, 17); 8. 7(38, 23); 1 1 .6 ( 5 1 ,  11) tathä ha yaja- 
mänät pas'avo ’nutkrämukä bhavanti (das Gegenteil TS. 5. 7.
9. 2 apakrämukä asmät (seil, agneh) pas'avah syuh)], habe ich 
keine genaue Parallele zur Hand [vgl. oben § 58 die y/ram]. 
Ein Locativus personae nur TS. 7. 3. 9. 1 sä viräd vikrarnyäti- 
sthad brahmanä devesv annenäsuresu; sonst nur Locat.ivi rei: 
GB. 1. 2. 1 äcäryasthäne; PB. 15. 3. 29 devasthäne; S 'B . 8. 2. 3. 
13 ; 1 1 . 1. 6. 16 parame sthäne; S 'B . 14. 7. 1. 9 (BÄUp. 4. 3. 9) 
samdhye sthäne; KB. 10. 2 (45, 24) yajnavästau; GB. 1. 2. 8 
mürdhani und rsivanc; AB. 6. 3. 5; 6 utkare; MS. 3. 9. 2 (115,
14) rathe; S'B. 2. 3. 3. 12 rathopasthe; AB. 3. 47. 1 jaghanärdhe; 
S'B. 9. 1. 1. 10 uttarärdhe; S 'B . 4. 3. 3. 6; 5. 2. 1. 17; 5. 3. 5. 14; 
TB. 1. 1. 3. 9; 3. 8. 12. 2 as'vatthe; S'B. 14. 7. 2. 9 hrdi (BÄUp. 4.
4. 9 Mädhy. == 7 Känva hrdi s'ritäh statt hrdi sthitäh); TB. 3. 3.
7. 7 aparäjita äyatane; S'B. 12. 7. 3. 4 s'irsans' chinne; 9. 1 .2 . 18 
rtusu; 9. 1. 2. 12 daksinäyärh s'ronau; 3. 2. 1. 22 sarhskrte; K. 27.
6 (145, 16) =  Kap. 42. 6 (253, 15) adhvaryor loke; S 'B . 14. 6. 7.
7-30 (BÄUp. Mädhy. 3. 7. 7-30 =  Känva 3. 7. 3-23 mit teil­
weise abweichenden Lesarten) prthivyäm, apsu, agnau, äkäs'e, 
väyau, äditye, candratärake, diksu, vidyuti, stanayitnau, sarvesu 
lokesu, sarvesu vedesu, sarvesu yajnesu, sarvesu bhütesu, präne, 
väci, caksusi, s'rotre, manasi, tvaci, tejasi, tamasi, retasi, ätmani; 
Känva: antarikse, divi, vijnäne.

Eine genitivische Konstruktion mit anderer Bedeutung der 
-y/sthä JB . 1. 133 (Caland § 28, p. 35, 3 von unten) näsya s'rls



tisthati ‘seine Wohlfahrt stockt nicht’ (Caland) dem vorhergehen­
den sthäyukäsya s'rih syäd entgegengesetzt.

74. Genitiv und Lokativ im substantivischen Satze (mit und 
ohne -\/bhO und '\/as)·

A. 1. MS. 3. 7. 7 (85, 1-2); S'B. 13. 2. 5. 4 das'a vai pas'oh 
pränäh aber MS. 3. 9. 8 (127, 1 1 - 12  und 15-16) das'äsm in (seil, 
pas'au) pränäh; S 'B . 8. 1. 1. 2 das'a-das'a vä eka ikasm in  
p as'au  pränäh.

Zum Lokativ vgl. S 'B . 12. 3. 2. 1-2 dväv imau puru.se pränau,
. . traya ime puruse pränäh, . . ., panceme puruse pränäh, . . 
sad ime puruse pränäh, . . ., sapteme puruse pränäh | dvädas'eme 
puruse pränäh, . . ., trayodas'eme puruse pränäh (vgl. GB. 1. 5.
5); K. 27. 5 (144, 5) =  Kap. 42. 5 (252, 7) yo vä ime puruse 
pränäh; S 'B . 6. 7. 3. 1 1 ; 9. 2. 1 .8  yo Varn manusyesu pränah; 
S 'B . 1. 3. 5. 13 traya ime puruse pränäh; S 'B . 11 . 1. 6. 29 pan- 
ccme puruse pränäh; S 'B . 5. 4. 1. 13; 1 1 . 2. 1. 3 naveme puruse 
pränäh; K. 9. 16 (1 19, 7); K. 20. 1 j (31, 9) =--- Kap. 31. 13 (161, 
12); K. 27. 9 (149, 10); TS. 3. 5. 10. 2; 5. 3. 2. 3; 6. 1. 1 .8 ;  6. 6. 
2. 1 ; 7 · 4 · " ·  4 ; 7 · 5 · 8. 2; 7. 5. 15. 2; TB. 1. 3. 7. 4; 1. 8. 5. 3;
2. 2. 1 .7 ;  3. 9. 6. 3; TA. 5. 6. 9 nava vai puruse pränäh; S'B. 3.
8. 1. 3; 10. 2. 3. 5; 1 1 .2 .  1 .2  das'a vä ime puruse pränäh; S'B. 
14. 6. 9. 5 (BÄUp. Mädhy. 3. 9. 5 =  Känva 4) das'cme puruse 
pränäh; K. 29. 9 (178, 10); 33. 3 (29, 5); GB. 2. 6. 2 das'a vai 
puruse pränäh.

A. 2. MS. 3 .9 .8  (127, 1 1- 12 )  das'a vai p as 'o r clevatä das'ä­
smin pränä, yad das'a prayäjä yä eväsmin devatäs tä etad 
yajati (127, 15-16) das'a vai p as'or devatä das'äsm in pränäh, 
pränäh khalu vai pas'or devatäh; aber K. 26. 4 (126, 1) — Kap. 41
2 (236, 13) das'a vai pas'oh  pränäh.

B. S 'B . 4. 2. 4. 8 tad vai tad ya jam än a  eva ‘das bezieht sich 
nur auf den Opferherrn1, die Känvaparallele liest . . . ya ja -  
m än asya iva .

Zum Lokativ vgl. ChUp. 1. 8. 1 trayo hodglthe (S'ankara: 
udglthajhänam prati) kus'alä babhüvuh; und vgl. oben §65,1 
Fußnote 1, in fine p. 83 zur nimittasaptami.
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C. K. 21. 7 (45, 16) yaivägnau s'uk täm ädäya tayainam 
arpayati aber MS. 3. 3. 5 (37, 18) yaivägneh s'uk tayainam ar- 
payati.

D. AB. 4. 26. 5-7 tasya (seil, präjäpatyasya pas'oh) saptadas'a 
sämidhenir anubruyät . . . | tasyäpriyo jämadagnyo bhavanti | 
tad ähur: yad anycsu  pas'usu  yathärsy äpriyo bhavanty atha 
kasmäd asm in sarvesärh jämadagnya eveti.

E. KB. 6. 12 (26, 6-12) yad vai y aj n asy a skhalitarh volbanarh 
vä bhavati . . yady rey ulbanam syät . . yadi y a ju sy  ulbanam 
syät . . yadi säm ny ulbanarh syät.

Zum Lokativ vgl. TS. 3. 4. 3. 7 yad eva yajna ulbanarh kriyate ; 
SB. 1. 5. 13 yad yajna ulbanam kriyate; 1. 5. 9 ato väva yatama- 
sminn eva katamasmihs' colbanam kriyeta. Vgl. oben § 2, C.

75. Lokativ und Gertitivus posscssivus.

S 'B . 2. 1. 2. 7 m anusyänärh kämam rohema, . . te m an u­
syänärii kämam arohan, yarii m an usyesu  kämam arohan . . . 
tarn pas'usu  kämarh rohati, aber Känva 1. 1. 2. 4 m anu- 
syänärh käme rohäma, yatheme ’dyäpi m anusyänärii käme 
rülhäh pas'avo yathä ha väva tat pas'avo m anusyänärii käme 
’rohann evarh haiva pas'ünärh käme rohati.

Zum Genitiv vgl. JB . 2. 14 atha rauhinakarn (seil, säma), etena 
vai prajäpatir ekas'aph än ärii pas'ünärii kämam arohat, tad 
yat kämam arohat tad rauhinakasya rauhinakatvarn, kämam 
pas'ünärii rohati ya evarh veda.

76. Lokativ und Genitiv bei äjim mit -\/dhäv, \/\, V  y^, V/aj·

A. TB. 1. 3. 2. 1-2  äjim asya  (seil, väjapeyasya) dhäväma | 
tasm inn äjim adhävan.

B. KB. 18 .1 (78, 23) äjim ayäm äsm int sahasre. Die Parallelen 
A B. 4. 7. 4 äjim asyä  (seil, sahasrasyäs'vinasya) ’yämahai1 und 
JB . 1. 213. 5 (Connecticut Academy of Arts and Sciences XV, 
165) äjim asyäyäma.

1 1 2  Hanns Oertel

1 Delbrück, A i. Syntax p. 16 1 , 22. —  D as Medium ayäm ahai ist auf­
fällig, vg l.D elbrück A i. Syntax, p. 237, 5 von unten: ‘ etwa ajäm ahai’ ; aber 
äjim mit \/a j ist nur für S 'B . belegt.



Zum Genitiv vgl. K B . 28. 1 (134, 1 1- 12 )  etä ha vai devatäh 
praisänäm äjim lyuh; JB . 1. 105 (Caland § 15, p. 21, 8 von unten) 
äjim esäm ayäma, . . ., äjim esäm ayäma; JB . 2. 128 (Caland 
§ 139, p. 164, 2 von unten) äjim asyäyäma; mit zweideutiger 
Kasusform JB . 1. 2. 98 äjim anayor nidha[na]yor ayäva.

Zum Lokativ vgl. PB. 7. 2. 1 äjim asminn ita; KB. 23. 5 (105, 
18-19) äjim ha vä ete yanti svarge loke sasthenähnä; TS. 5. 3. 
2. 3 chandänsi pas'usv äjim ayuh;1 TB. 1. 3. 6. 7; 1. 6. 1. 10 devä 
vä osadhlsv äjim ayuh; K. 12. 7 (169, 4); 14. 7 (206, 14-15); GB.
2. 1. 17 devä vä osadhisu pakväsv äjim ayuh; MS. 1 . 1 1 . 7  (168, 
22); 3. 4. 3 (47, 15); 4. 3. 2 (41, 1) devä osadhisu pakväsv äjim 
ayuh; K. 14. 5 (204, 7) tasminn äjim ayuh; K. 10. 5 (130, 3) 
vämadcvas' ca vai kusidäyl cätmanor äjim ayätäm; MS. 2. 1. 11 
(13, 2-3) vämadevas' ca vai kusitäyi cäjim ayätäm ätmanoh; K. 
21. 12 (52, 11)  devä vai väjaprasavya äjim ayuh; S'B. 2. 4. 3. 4;
5. 1. 1. 3 äjimeväsminn ajämahai, . . tasminn äjim äjanta (die 
Känvaparallele i. 3. 2. 4 hantäsminn äjim ajämahai, . . ., tasminn 
äjim äjanta).

Der Genitiv und Lokativ nebeneinander Vädhülasütra (Ca­
lami, Acta Orientalia VI, p· 102, 20 [§ 5]) äjim asya (seil, pa- 
s'ubandhasya) dhävateti, tasminn äjim adhävan.

77. Parataktischer Ablativus personae et rei parallel zu hypo­
taktischen-! Genitivus personae et Ablativus rei bei der -\/bhi.

S'B. 1 . 1 . 2 .  3; 1. 2. 1. 6; 1. 3. 1. 5; 1. 4. 4. 8; 1.6 . 1. 1 1 ;  3. 3.
3. 16; 3. 3. 4. 2; 3. 5. 3. 15; 3. 6. 1. 27; 3. 7. 2. 2; 3. 9. 4. 6; 4. 1. 1. 
6; 4. 2. 4. 19; 4. 6. 6. 1 devä ha vai yajnarh tanvänäs te ’su ra- 
rak sa seb h y a  äsangäd bibhayärh cakruh aber (Caland, S'B.- 
Känva I, Introduction III § 23, a ; p. 65) Känva 2. 1 .2 . 5; 2. 1. 
4 4 (wo devä u ha vai) ‘and elsewhere’ a su rarak sasän äm  
äsangäd bibhayäm cakruh.

Zur parataktischen Konstruktion vgl. Delbrück, Ai. Synt. § 69, 
p. i n ,  24; § 219. p. 394, 1 ; Verf. Syntax of Cases I § 11 , Ex. 9, 
p. 22-23. Daß der Dativ-Ablat. plural, asuraraksebhyah nach 
Analogie der Dativi singularis mit ablativisch-genitivischer 
Funktion auf -ai (Whitney § 307, h; § 363, c; § 365, d; Wacker-
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nagcl III § 15, d; Bloomfield-Edgerton-Emeneau, Ved. Var. III 
§ 137 ; §615) hier in genitivischer Funktion verwendet wurde, 
wie Caland annimmt, scheint mir sehr unwahrscheinlich; vgl. 
Zeitschr. f. Indol, u. Iran. V, p. 12 1, 26 ff.

78. Ablativ und Genitiv bei der -y7grh 'schöpfen’ .

S 'B . 4. 3. 5. 22 tarn catasrn äm  dhäränäm  ägrayanam 
grhnäti und tasmäc catasrnärn  dhäränäm  ägrayanarh grhnäti 
aber die Känvaparallele (Caland, S'BKänva I, Introduction III 
§ 24, p. 66) 5. 4. 2. 12 täb h yas ' catasrb h yo  d h äräb h ya  
ägrayanam grhnäti. Vgl. den Wechsel des Genitivs K. 27. 9 (149,
9) d vayor dh ärayoh  (lies so) prätassavanc grhnäti tisrnärh 
madhyandine catasrn äm  trtlyasavane mit dem Ablativ MS. 4.
6. 4 (84, 8-9) dväbh yäm  d h äräb h yäm  prätahsavanc grhnäti 
t isrb h yo  madhyandine savane ca tasrb h yas  trtlyasavane. Ca­
land bemerkt: 'Baudhäyana uses the genitive. Bhäradväja, 
Äpastamba [S'S. 12. 15. 3] and Hiranyakes'in use the ablative’ .

S'B. 3. 9. 4. 25 hat Ablativ und Genitiv im selben Satze: 
syandam änänärh  vasatlvarlr grhnäti v a sa tlv a r ib h y o  nigrä- 
bhyäh. Vgl. weiter die Genitive S 'B . 3. 9. 2. 4-5 tä (seil, apah) vai 
syandamänänärn grhniyät | syandamänänärn grhnlyät; K. 30. 7 
(189, 4—5) nigräbhyänäin grhnäti (lies so) aber der Ablativ S'B. 3. 
9.4.25 (bis) nigräbhyäbhyo grahän vigrhnatc. Cf. Sitz. Ber. bayer. 
Akad. d. W. Jahrgang 1935, Heft 12, p. 40-41, § 11 , b, 2.

79. Der Instrumentalis und der Gcnitivus agentis beim Parti- 
cipium praeteriti.

S'B. 3. 5. 1. 17 so ’n in d ya ir  vrto näsakam apakramitum, . . ., 
tasmäd u h än in d yasya  vrto näpakrämet.

Zum Genitiv vgl. MS. 4. 6. 4 (84, 1) te vä asyaitarhy avrtä (lies 
so mit Caland, ZDMG. 7 2 ,11 , der auf TS. 6. 4. 1 1 .3  trir hinkaroty 
udgätrn eva tad vrnite verweist) ayuktä, yad hinkaroti tenaiväsya 
te vrtä (lies so) yuktä bhavanti. Vgl. zum häufigen Gcnitivus 
agentis mit dem Partizip auf -ta Delbrück, Ai. Synt. §.106, 
p. 153, 10-20. Zum Instrumental vgl. AB. 2. 34. 4-5 asau vai 
hotä devavrta, esa hi sarvato devair vrtah | ayarh vä agnir hotä 
manusyavrto, ’yam hi sarvato manusyair vrtah.
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80. Instrumental und Genitiv bei der \/k r  mit mithunam 
(mithunl).

S 'B . 2. 3 .1 . 38 tad ahnärrt vosasäm  vä mithunam karoti aber 
die Känvaparallele 1. 3. 1. 27 u sasä  vähn ä vä mithunlkaroti.1

Im vorhergehenden Paragraphen S'B . 2. 3. 1. 37 rätryä mi­
thunam karoti :: Känva 1. 3. 1. 26 rätryä mithunlkaroti.

Zum Instrumental vgl. S 'B . 2. 4. 4. 24 rtubhir evaitad dis'o 
mithunlkaroti (:: Känva 1. 3. 4. 14 rtün evaitad digbhir mithu- 
nän karoti.2

Für den Genitiv der Mädhyandmarczension finde ich keine 
Parallele. TB. 3. 3. 2. 2; 3. 3. 3. 4 rg väva yosä darbhä vrsä (3.
3. 3. 4 pumän vai granthih strl patni), tan mithunam, mithunam 
eväsya (seil, yajamänasya) tad yajne karoti prajananäya steht asya 
in dam ischer Funktion, vgl. K. 12. 5 (167,19); K. 30.1 (181, 3) =  
Kap. 46. 4 (278, 2) so ’smai (seil, yajamänäya) mithunam karoti.

81. I »er Instrumental und Genitiv bei der \ yaj.

MS. 1. 4. j o  (57, 19-20) na tasya säyam as'niyäd yasya  prätar 
yaksyamänah syät, aber die Parallele K. 32. 7 (26, 10) na tasya 
säyam as'niyäd yena prätar yaksyamänas syät.

Zum Genitiv vgl. äjyasya KB. 3. 6 (12, 8 und 9); S B. 1. 6. 3. 
19; 27; S 'B . 2. 4. 3. 10 (bis) -- Känva 1. 3. 2. 10 (semel); MS. 2. 
t. 7 (8, 6 und 1 j j ; 2. 1. 10 (12, 7) [aber der Instrumental prsa- 
däjyena TS. 6. 3. 1 1 . 6[. — grahasya K. 28. 3 (156, 3) =  Kap. 44.
3 (258, 7) — ghrtasya K B. 16. 5 (71, 9); TS. 6. 6. 7. 3; MS. 4. 7. 
2 (94, 12 und 19); K. 29. 2 (270, 6-7) =  Kap. 45. 3 (170, 5-6). — 
purodäs'asya S 'B . 1. 6. 3. 7; AB. 2. 9. 7 [aber purobäs'ena AB.
2. 9. 3; etaih (seil, purodäs'aih) MS. 2. 2. 8 (22, 3); 2. 2. 9(23, 5)]. 
prasthitänäm K B. 14. 4 (64, 4); 15. 1 (65, 14); 16. 1 (69, 13); 29. 
2 (139, jo); A B. 6. 10. 1 =  GB. 2. 2. 22; AB. 6. 11 . 5 =  GB. 2.
2. 2 1; A.B. 6. 12. 6 =  GB. 2. 2. 22. — vapäyai A B. 2. 9. 5; 6 
[aber vapayä TS. 6. 6. 6. 2). — vais'vänarasya K. 21. 10 (50, 9). —

1 E gg c lin g  will den M ädhyandinatext nach der K änva-Rezension emen- 
dicren.

2 In anderem Sinne (als Instrumental des Mittels) steht der Instrumental 
T S . 6. 6. 5. 1 praivägneyena (seil, pas'unä) väpayati, mithunam särasvatyä 
karoti, rot ah j  saumyena dadhäti, prajanayati pausnena.
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somasya MS. 4. 7. 2 (94, 19) [aber somena S 'B . 1. 6. 4. 1 1 ;  2. 6.
1. 7 ( =  Känva 1. 6. 1. 6); 3. 2. 4. 1 ; 7; 3. 2. 4. 7; 12. 8. 2. 1 ; 2; 12.
9. 2. 1 ; TS. 2. 5. 6. 1 ; 3. 2. 2. 3; 6. 4. 8. 1 ; TB. 1. 4. 1. 2; 1. 4.
2. 4; 1. 5. 12. s; MS. 1. 6. 11  (103, 11) ; 2. 1. 7 (9, 4); 2. 2. 1 1  (24, 
8 und 9); 3. 4. 5 (51, 8); 4. 3. 5 (44, 4 und 5); 4. 3. 6 (45, 13); K. 8.
1 (83, 19 und 20 und 84, 4) =  Kap. 6. 6. (64, 22 und 22-65, 1 
und 65, 6); K. 10. 1 (125, 19); K. 12. 8 (171, 6); K. 29. 4 (172, 14 
und 173, 1) =  Kap. 45. 5 (272, 1-2  und 272, 7) K. 37. 4 (86, 20); 
KB. 16. 10 (73, 18 und 21 und 22); 19. 7 (86, 15 und 18); GB. 1.
2. 24; tlvrasomcna PB. 18. 5. 4; 6; 8; 9 -11]. — saumyasya K. 29.
2 (270, 6) =  Kap. 45. 3 (170, 6); KB. 16. 5 (71, 10); AB. 3. 32. 
1 ; 2 [aber saumyenädhvarena S'B . 1. 4. 1. 40; S 'B . 2. 4. 4. 14 
(Känva 1. 3. 4. 8 anders); AB. 3. 18. 8]. — havisah A B. 2. 10. 5; 
haviso-havisah TB. 1. 8. 3. 1 ; havisätn TB. 1. 5. 1 1 . 2; 4 [aber 
havisä S'B. 1. 2. 3. 4 (ter); S 'B . 2. 5. 1. 7 =  Känva 1. 4. 3. 5; 
S 'B . 3. 8. 1. 13; 11. 4. 4. 2-7; TS. 3. 3. 4. 2; TB. 3. 1, 4. 1 - 14 ;
3. 1. 5. 1 - 1 4 ; 3- i - 6 .  1-5 ; 3- 2 . 3· 9 ;  3· 7- 1- 5; 3· 12· 2 . 2-8; 3. 12.
4. 2-6; MS. 4. 1.3  (5, 4); K. 12 .6  (138, 6 und 7); K. 31. 2 (3, 8) =  
Kap. 47. 2 (286, 4); as'vahavisä MS. 2. 3. 3 (29, 20); havirbhih 
S 'B . 5. 3. 1. 121.

Zum Genitiv mit x 'y a j vgl. Delbrück, Ai. Synt. p. 160, 16 von 
unten; zum Instrumental p. 134, 11 von unten.

82. Instrumental und Genitiv bei der -y/mrj.

K. 24. 9 (101, 3) =  Kap. 38. 2 (206, 22) m adantlnäm  
märjayate, aber die Parallelen TS. 6. 2. 2. 7 m ad an tlb h ir  
märjayate; MS. 3. 7. 10 (91, 11) yat ta p täb h ir  märjayate.

Zum Instrumental vgl. TS. 2. 6. 8. 3; TB. 3. 9. 7. 5 adbhir 
märjayantc; TB. 3. 3. 2. 3 adbhir märjayati; TS. 2. 6. 8. 7; TB.
3. 3. 2. 3; GB. 2. 1. 3 adbhir märjayitvä; K. 1 1 . 5 (149, 14); MS. 
2. 1. 5 (7, 1) ghrtena märjayante; TS. 2. 2. 10. 2 äjyena märja- 
yante; S'B. 12. 8. i. 22 hiranyena märjayante; MS. 3. 7. 10 (91,
10) yan s'Itäbhir märjayeta.

Für den Genitiv habe ich keine Parallele zur Hand.

83. Das Adjektivum sädhärana- mit Instrumental und Genitiv.

TS. 2. 6. 1. 6-7 pitä vai prayäjäh prajänüyäjä, yat prayäjän 
istvä havihsy abhighärayati pitaiva ta putrena sädhäranam ]



kurute, tasmäd ähur yas' caivarh veda yas' ca n a: (S'loka) kathä 
putrasya kevalarh |kathä sädhäranam p itu r iti. Zum Genitiv vgl. 
S 'B . 14. 4. 3. 1 ;  2 (BÄUp. 1. 5. 1 ; 2) ekam asya sädhäranam; 
A B. 7. 1. 2 ostha enayoh (seil, vratapradayoh) sädhärano bhavati.

84. Der Dativus commodi und Genitiv bei der \ / dhä.

A. PB. 4. 2. 18 mithunam evaibhyo (seil, yajamänebhyah) 
yajnamukhe dadhäti aber MS. 1.9 . 5 (136, 15 und 21) mithunam 
väväsyaitad  yajnamukhe dadhäti; 3. 6. 1 (59, 10); PB. 6. 8. 5; 
16. 5. 4 mithunam eväsya yajnamukhe dadhäti.

Zum possessiven Genitiv vgl. PB. 16. 5. 8 brahmaiväsya 
yajnamukhe dadhäti; 6. 8. 1-2  yasya viräjaih yajnamukhe da- 
dhyuh ! viräjam eväsya yajnamukhe dadhati.

B. S'B. 13. 2. (:>. 2 ". . ."iti, väyur vai slotä, tam eväsm ä «‘tat 
parastäd dadhäti, tathä nätyeti aber TB. 3. 9. 4. 4 ". . ."ity äha, 
väyur vai stotä, väyum e väsy a  parastäd dadhäty avrttyai.

Zum Genitiv vgl. MS. 3. 7. 6 (82, 11) rudram eväsyäh (seil, 
sornakrayanyäh) parastäd dadhäti [K. 24. 3 (92, 14) — Kap. 37. 
4 (197, 2i tam (seil, rudram) eväsyäh parastät karoti]; TS. 6.
1. 7. 8 tam eväsyai parastäd dadhäti mit doppeldeutigem Kasus.

Die Genitive können von parastät abhängen, vgl. unten C die 
Genitive mit madhyatah.

C. TS. 2. 4. 6. 1 daivyam eväsm ai (seil, yajamänäya) mithunam 
madhyato dadhäti aber 7. 1. 4 sa ih v a tsa ra sy a iv a  tan mi­
thunam madhyato dadhäti.

Zum Dativ vgl. TS. 5. 6. 2. 6 madhyata eväsmä (seil, yajamä­
näya) annarii dadhäti: PB. 6. 4. 1 l madhyata eva. tat prajäbhyo 
’nnam ürjaih dadhäti; TS. 5. 2. 8. 7; 6. 1. 3. 4 madhyata eväsmä 
ürjarh dadhäti; 5. 2. 9. 1 madhyata eväsmai jyotir dadhäti.

Zum Genitiv (abhängig von madhyatah; vgl. oben B die von 
parastät abhängigen Genitive) TS. 3. 4. 9. 3 madhyata evainaih 
(seil, yajamänam) grämasya dadhäti; 6 mädhyata evainarh rueo 
dadhäti; MS. 4. 4. 6 (56, 5) ürjaih vä etan madhyata ätmano 
dhatte; 3. 6. 7 (69, 6); 3. 8. 9 (108, 8); 3. 9. 4 (118, 13) ürjam vä 
etan madhyata ätmano dhatte prajänäm ca; 4. 6. 9 (92, 8) ma­
dhyato vä etat. pas'ünäm payo dadhäti; TS. 6. 3. 1 1 . 1 madhyata 
eva pas'ünäih rasarh dadhäti; TS. 6. 3. 10. 1 ; 6. 5. 6. 4 ürjam eva
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pas'önärh madhyato dadhäti; 6. 2. io. 6 madhyata eva prajänäm 
ürjam dadhäti; MS. 4. 6. 6 (88, 16) madhyato vä ctat prajänäm 
äyur dadhäti; 3. 10. 2 (13 1, 12) madhyato vä etat pas'or medho 
dhTyate; (132, 8) madhyato vä etat pas'oh pränäpänau dadhäti; 
S 'B . 7. 5. 1. 11 apäm evainam ctan madhyato dadhäti; 5. 3. 3. 
15 ; 5. 3. 5. 1 ; 6; 5. 4. 4. 24 tad enarh madhyata evaitasya pra- 
jäpater dadhäti; 3. 2. X. 10 samäptirh täm madhyata ätmana 
ürjam adadhata, . . ., tatho cvaisa etärh madhyata ätmana ürjam 
dhatte. [Anders pas'ünäm madhyatah =  pas'usu ‘unter die 
Rinder5 S 'B . 7. 5. 2. 14 madhye purusam (seil, upadadhäti) 
abhita itarän pas'ün, purusam tat pas'ünäm madhyato ’ttärarh 
dadhäti, tasmät purusa eva pas'ünäm madhyato ’ttä; vgl. S'B.
8. 7. 1. 2; 9. 4. 3. 5 ksatram tad vis'y attärarh dadhäti; und 
MS. 1. 4. 12 1̂ 61, 2) madhyato hotavyo, madhyata eväsya (seil, 
yajamänasya) pränam dadhäti ‘seinen (des Opferherrn) Atem’ 
wie TB. 3. 8. 15. 2 mukhata eväsya pränam dadhäti.]

85. Der Dativ und Genitiv des Götternamens bei den Verben 
des Darbringcns y 7 vap -j- nis und \/labh [- ä s. Kuhns Zeitsehr. 
62 (1935), p. 146, 1-5 und p. 175, U -33.

Beispiel: S'BKänva* 1. 2. 1. 13 agnaya cvästäkapälam pu- 
rodas'arh nirvapati aber TS. 3. 4. 9. 7 dhätrus trtlyarh nirvapet.

86. Der Dativus eommodi und der Genitiv bei anderen Verben.

A. PB. 6. 9. 13 . ."iti bah u b h yah  (seil, yajarnänebhyah) 
pratipadaih kuryät aber JB . 1. 94 ". . ."iti bahünärh sarhya- 
jam änänärh  pratipadarh kuryät.

Vgl. zum Genitiv: PB. 6. 9. 21 täm (seil, rddhim) rdhnuvanti 
yesäm evarii vidvän etärix pratipadam karoti; PB. 6. 10. 1 ". . ." 
iti pratipadam kuryäd yesäm dlksitänäm pramlyeta, '(The tri- 
stieh): he should take as opening one for those diksitas
amongst whom one dies’ (Caiand). S'abaras Kommentar zur 
Pü, MT. 3. 3. 17 zitiert aus einem unidentifizierten Brähmana: 
yuvarh hi sthah svahpatl (SV. 2. 351; PB. 6. 10. 14; RV. 9. 19. 2 
[wo svarpatl]) iti dvayor yajamänayoh pratipadam kuryät | ete 
asrgram indava (SV. 2. 180; PB. 6. 9. 13; 22; 12. 1. 3; RV. 9. 
62. 1) iti bahubhyo yajarnänebhyah, die Parallele PB. 6. 10. 14 
liest ". . ." iti dväbhyärn (seil, yajamänäbhyäm) pratipadam



kuryät und 6. 9. 13 . ." iti bahubhvah (seil, yajarnänebhyah) 
pratipadam kuryät. Der Genitiv JB . 1. 94 bahünäm sarhyaja- 
mänänäm kann als absoluter Genitiv aufgefaßt werden (Syntax 
of Cases I §48, Ex. 22; p. 105-106); im Brähmanazitat bei 
S'abara könnte dvayor yajamänayoh absoluter Lokativ sein 
(Syntax of Cases § 54; p. 142).

Sonst immer der Dativ PB. 6. 9. 1 grämakämäya; 6. 9. 4 
prajäkämäya; 6. 9. 24 vrätäya; 6. io. 4 jyogämayävine; 6. io. 6 
anrtam abhis'asyamänäya; 6. 10. 9 räjanyäva; 6. 10. 15 vrsti- 
kämäya.

B. PB. 2. 13. 2 yarh (seil, yajamänam udgätä) dvisyät tasya  
(seil, etärh vistutim) kuryät, sonst immer der Dativ PB. 2. 3. 3 
etäm (seil, vistutim) evänu jä v a rä y a  (2. 3. 4; 2. 9. 3 eva bahu- 
bhyo ya jarn än eb h yah ; 2 10. 3 eva p ra jä k ä m ä y a ; 2. 10. 4 
e v ä p a r u d d h a rä ja n y ä y a ; 2. 10. 5 eväb h icarvam än äy a;
2. 16. 4 eva p u ro d h äkäm äya) kuryät.

C. S 'B . 9. 2. 3. 3 tasm ai vai brhaspatirh dvitlyam akurvan,
. . ., t a s y a  v a i  m e  b r a h m a  d v i t l y a m  a st u.

D. K. 24. 5 (94. 14) - Kap. 37. 6 (199, ) 7) yat parimitarii (seil, 
somain) mimlta y a ja m ä n ä y a iv a  syäd, aparirnitarh mimitc 
tena sadasyebhyo ’pi kriyate (Kap. kriyate, wohl zu emendieren) 
aber TS. 6. 1. 9. 6 vad vai tävän eva somah syäd yävantam mi- 
mitr yaj amän asyai va syän näpi sadasyänäm.

E. K. 26. 7 (130, 14 und 17-17) — Kap. 41. 5 (240, 20-21 und 
24) yä s'uskäparnä tayopakuryäd yam dvisyät tasya  (cf. ApS'S.
7. 12. 6) ,. . ., pas'ubhir eväsm ai pas'ün upäkaroti.

Vgl. zum Dativ: K. 26. 7 (130, 20) =  Kap. 41. 5 (241, 2-3) 
rtvigbhya evainän (seil, pas'ün) upäkaroti; PB. 6. 9. 2 grärnam 
eväsmä upäkah; PB. 6. 9. 3 annam eväsrnä upäkah; A B. 5. 28. 
7 agnaye vä esa säyamähutyäs'vinam upäkaroti; 9 ädityäya vä 
esa prätarähutyä mahävratam upäkaroti.

In S 'B . 1 1 . 5. 5. 10 maiträvarunasya havirdhänayoh präta- 
ranuväkam upäkurutät hängt der Geniti\· maiträvarunasya von 
prätaranuväkam ab.

F. S 'B . 12. 1. 1. 10 yajnasya klptim anu sattrin ärh  yogak- 
semah kalpate; sattrinärii yogaksemasya klptim anv api ta-
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sy ärd h asy a  yogaksemah kalpate yasminn ardhe yajantc aber 
TS. 3. 8. 13. 3; 3. 9. 19. 3 kalpate ha vai tatra p ra jäb h yo  yo­
gaksemah.

Vgl. zum Genitiv: S 'B . 13. 1 .4 . 3; 13. 1. 9. 10 klptah p r a jä ­
näm yogaksemo bhavati.

Zum Dativ AB. 8. 6. 8 kalpate ha vä asm ai yogaksemah.

G. TS. 3. 9. 14. 4 aklptä vä e tasy a  rtava ity ähur yo ’s'va- 
medhena yajate aber TB. 2. 3. 2. 3 klptä asm ä rtava äyanti.

Vgl. TS. 1. 6. 1 1 . 5 te (seil, rtavah) ’smai prltä yathäpürvarh 
kalpante; K. 31. 3 (4, 15) =  Kap. 47. 3 (287, 10) te (seil, rtavah) 
’ smai pritäh kalpante; TS. 1. 6. 11 . 5 ; K. 31. 3 (4, 16) =  Kap. 47.
3 (287, 11) ; K. 31. 15 (18, 10) kalpante ’smä rtavo ya evarh veda; 
MS. 3. 7. 1 (75, 11) kalpante häsmä rtavah; TS. 2. 2. 1 1 . 3; 2. 3.
2. 2 kalpante ’smä rtavah; TS. 5. 7. 6. 5 ; 6 rtur-rtur asmai kalpa- 
mäna eti; JB . 2. 51 rtur-rtur haivamvide kalpate; TB. 2. 2. 1 1 . 3 
tasya (seil, saddhotuh) prayukty rtavo ’smä akalpanta; der Kasus 
doppeldeutig beim persönlichen Pronomen TB. 2. 2. 1 1 . 3 bis) 
rtavo me kalperan.

H. TS. 7. 2. 4. 1-2 ime hi vä etäsärh (seil, prajänäm) lokä 
aklptäh, . . ., imän eväbhyo lokän kalpayati, tän kalpamänän 
prajäbhyo ’nukalpate j  kalpante asm ä ime lokäh.

Sonst vergleiche noch zum Dativ bei der \/klp: KB. 30. 7 
(144, 22) dis'o häsmai kalpante; TB. 3. 12. 5. 1 ; 2 sarvä häsmai 
dis'ah kalpante; KB. 30. 7 (145, 1) janä häsmai kalpante; JB . 3. 
316 täni sat prsthäny äsan sat chandänsi, täni dvarhdvam akal­
panta, dvarhdvam asmai prajäh pas'avah kalpante ya cvam veda.

Zum Genitiv TS. 3. 4. 8. 3 ähutayo vä etasyäklptä yasya rä- 
strarn na kalpate.

Der Kasus doppeldeutig beim persönlichen Pronomen: S'B.
9. 3. 2. 7 ätmanä me kalpantäm; TS. 2. 6. 8. 3 kalpatärn na idam.

I. AB. 6. 30. 1 pratisthä vä evayämarut, pratisthäm eväsya 
(seil, yajamänasya) tat kalpayati aber AB. 8. 1. 5 athännam vai 
rathantaram, annam eväsm ai (seil, yajamänäya) tat purastät 
kalpayaty, atheyarh vai prthivT rathantaram, iyarh khalu vai 
pratisthä, pratisthäm eväsm ai (seil, yajamänäya) tat purastät 
kalpayati.
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Zum Dativ vgl. S 'B . 14. 9. 4. 2 (BÄUp. 6. 4. 2) hantäsmai (seil, 
retase) pratisthäm kalpayäni. Zum Genitiv: GB. 2. 3. 22 annä- 
dyam eväsya (seil, yajamänasya) tat kalpayati.

J .  MS. 4. 1. 12 (17, 2) pränän eväsya (seil, yajamänasya) ya- 
thäpürvam kalpayati; PB. 6. 5. 15; A B. 6. 28. 1 pränän eväsya 
kalpayati; A B. 6. 28. 10 =  GB. 2. 6. 8 ta sy a  maiträvarunah 
pränän kalpayitvä aber TB. 2. 3. 2. 2 pränän eväsm ai kalpayati.

K. TS. 3.4. 8. 3 ähutlr e v ä sy a  kalpayati aber S'B. 1. 7. 3. 11 
tad asm ä etärh devä ähutim kalpayitvä; 1. 7. 3. 5 yathäsmä ähu- 
tiih kalpayäma.

Sonst vergleiche noch zum Dativ beim Kausativum der y'kjp: 
TB. 2. 3. 2. 2; 3. 8. 17. 2; 3. 9. 14. 4 rtün eväsmai kalpayati (3. 9. 
14. 4 kalpayate?); S 'B . 1.9 . 2. 35; 2. 6. 1. 3 yam cvaibhyo (2. 6.
1. 3 yam u caivaibhyo) devä bhägam akalpayan; S'B. 2. 4. 3. S 
täbhyäm etarh bhägam akalpayann etarh dyäväpfthivyam eka- 
kapälarh purodäs'am (Känva 1. 3. 2. 8 tata äbhväm etam bhägam 
akalpayant, sa esa dyäväprthivya ekakapälah); S 'B . 2. 5. 1. 13 
tebhya etam bhägam akalpayad etam märutam saptakapälaih 
purodäs'am (Känva 1. 4. 3. 11 tata ebhya etam bhägam akal- 
payat, sa esa märutah saptakapälah); KB. 3. 6 (12, 3-4) täbhyäm 
'seil, agnlsomäbhyäm) etarh bhägam akalpayat paurnamäsam; 
K. 8. 13 (97, 6) =  Kap. 8. 1 (80, 10) tarn (seil, odanam) ätmane 
bhägam akalpayat; K. 7. 5 (67, 3) tasmä (seil, agnaye) etad bhä- 
gadheyam akalpayad yad agnyupasthänam [die Kap. Parallele
5. 4 (53, 18-19) so ’smä etad bhägadheyam apas'yad yad agnyu­
pasthänam); K. 26. 1 (120, 18) =  Kap. 40. 4 (226, 24-25) te­
bhya etad bhägadheyam akalpayat; S 'B . 5.4.4.6 tad asmai sarvä 
eva dis'ah kalpayati; TB. 3. 9. 6. 5 dis'a eväsmai kalpayati; 
TB. 1. 7. 8. 7 miträny eväsmai kalpayati; TB. 2. 3. 10. 2; 4 ta- 
syä u ha (4. tasmä etarh) sthägaram alamkärarh kalpayitvä; AB.
1. 29. 7 somäyaivaine (seil, havirdhäne) etad räjna äsade ’clklpat; 
K. 12. 8 (170, 20) sarhvatsaram eväsmai madhyatah kalpayitvä; 
MS. 4. 3. 6 (45, 3) sarhvatsaram väväsmä etan madhyato 5cik- 
Ipat; TS. 7. 2. 4. 1 imän eväbhyo (seil, prajäbhyah) lokän kalpa­
yati; TB . 1. 6. 2. 3 ganas'a eväsmai vis'arn kalpayati; K. 10. 8 
(134, 7) anta eväsmä (seil, yajamänäya) antam kalpayati; S'B.
13. 2. 1. 1 tebhya (seil, devebhyah) etän annahomän akalpayat;
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TB. 3. 9. 13. 3 ahoräträbhyäm eväsmai yogaksemarh kalpayati; 
S 'B . 12. 8. 3; 20 esv eväsmä etal lokesv äyatanäni kalpayati; 
S 'B . 3. 5. 1. 33 täm (seil, vedim) evaitad devebhyah kalpayati; 
S 'B . 13. 8. 3. 5 etad eväsmai (i. e. dem Toten) sarvarh kalpayati.

Für den Genitiv: GB. 2. 6. 8 reta eväsya tat kalpayati; A B. 6. 
29. 2; GB. 2. 5. 4; 2. 6. 8 ätmänam eväsya tat kalpayati; GB. 2.
3. 22 ätmänam eväsya tat kalpayati [dieAB.-Parallele 3. 24. 2 
ätmänam eva tat samskurute], . . . tad eväsya tat kalpayati; 
S 'B . 1 1 . 5 . 5 . 1 3  (S'loka) paver nu s'akveva hanüni kalpayan.

Für die persönlichen Pronomina S 'B . 1. 7. 3. 4 ähutim me kal- 
payata (doch vgl. 1. 7. 3. 5 und 11 asmai); S 'B . 3. 2. 3. 5 bhägarh 
nu me kalpayata; GB. 1. 3. 4 (68, 6) devayajanarh me ’ciklpat ist 
der Kasus ungewiß.

Für den possessiven Charakter des Genitivs vgl. S 'B . 2. 4. 3. 3 
(Känva 1. 3. 2. 3) yajnena ha sma vai tad deväh kalpayante yad 
esäih kalpam (Känva kalpyam mit var. lect. kalpam und 
klpyam) äsa.

L. K. 32. 6 (24, 13) bhütim cvätm ane grhnäti havyarh deve- 
bhva äs'iso ya jam än asya  aber MS. 1. 4. 9 (57, 17) bhütim 
evätmana äs'äste havyam d evebh ya äs'iso y a ja m ä n ä y a  (var. 
lect. ya jam än asya).

Bezieht sich auf den Mantra TS. 1. 6. 1. 3 ; MS. 1. 4. 4 (52, 7); 
*· 4- 9 (57, J6); K. 5. 6 (48, 12 - 13 ; 32· 6 (24> 12) bhür asmäkarh 
havyam devänäm (TS. 1. 6. 1. 3 havir devänäm; ÄpS'S. 6. 7. 1 
havyam devebhyah; cf. Ä pS'S. 6, 7. 2 havir devänäm asi) äs'iso 
yajamänasya.

M. S'BKänva (Caland, S 'B  Känva I, Introduction III § 23, 
c; p. 66) 2. 3. 4. 8 tato devebhyo varlyo ’bhavad; varlyo ha vä 
asm ai bhavati aber die Mädhyandinarezension 1. 4. 1. 23 tato 
devebhyo varlyo ’bhavat; variyo ha vä asya  bhavati yasyai- 
varhvidusa etäm anvähuh.

N. MS. 3. 8. 8 (106, 1 1- 12 )  asurä vä etän valagän devebh yah  
pränesu nyakhanan, aber TS. 6. 2. 1 1 . 1 asurä vai niryanto de­
vänäm  pränesu valagän nyakhanan (Caland zu ÄpS'S. 1 1 . 1 1.
6); K. 25. 9 (116, 2-3) =  Kap. 40. 2 (222, 17) te (seil, asuräh) 
devänäm  pränesu valagän nyakhanan.



Zum Dativ vgl. S 'B . 3. 5. 4. 3 yady asmä atra kas'cid dvisan 
bhratrvyah krtyärn velagän nikhanati; TS. 6. 2. 1 1 . 2 yam evä- 
smai tau velagam nikhanatah.

O. MS. 2. 4. 1 (38, 5) sa taksänam tisthantam abravld: ädhä- 
vemäny asya s'îrsâni chinddhlti, tasya taksopaskadya paras'unä 
s'irsäny achinat, tasmät taksn e s'iro dhrtarh, tasmäd asyännam 
annädyam aber K. 12. 10 (172, 9) sa taksänarii tisthantam abra- 
vid : ädhäväsyemäni s'îrsâni chinddhlti, tasya taksopadrutya pa­
ras'unä s'irsäny achinat, tasmät tak sn as ' s'iro dhrtarh, tasmäd 
a s y 'm 11 am an n ä cl y a m.

P. TB. 3. 1 1. 10. 3 yathä vai parjanyah suvrstaiii vrstvä pra- 
jä b h y a h  sarvän kämänt saihpürayaty evam eva sa tasya  sar- 
vän  kämänt sampürayati yo ’gnirh näciketaiti ci nute.

O. S B. 13. 4. 1. 7 athäsm ä (seil, yajamänäya) adhvaryur ni- 
skaiii pratimuncan väcayati aber 1 1  y o ’s y a (seil, yajamänasya) 
niskah pralimukto bhavati tarn adhvaryave dadäti.

Zum Dativ vgl. TB. 2. 2. 10. 3 tad asmai (seil, indräya) ru- 
kmam krtvä pratyamuncat ; PB. 16.4.3 täm asmai (seil, indräya) 
srajarii pratyamuncat; JB . 2. 199 (Sitz. Bayer. Akacl. d. Wiss. 
1937, Heft 3, p. 29, 4-5) satyasyaiväsmai tat satyena tapo diksärh 
pratimuncati ; mit päs'am hat K. 10. 3 (127, 3) den Dativ der 
Person: yam uttamam äjet (lies so, cf. TS. 2. 2. 6. 5) tarn sa ra- 
ijum apriyäya bhrätryäya dadyät, päs'ena vä esa carati yo yäcati, 
päs'am eväpriyäya bhrätrvyäya pratimuncati [cf. TS. 2. 2. 6. 5 
yasyä räjjvottamärh gäm äjet tärii bhrätrvyäya prahinuyän, nirr- 
tim eväsmai prahinoti], sonst steht der Lokativ der Person: MS.
2. 1. 2 (2, 13) yam dvisyät tasmai daksinäm dadyät, päs'ena vä 
esa carati, tarn eväsmin pratimuncati; K. 30. 9 (191, 20) yam 
abhicarecl . . .“ iti stambham vä däru väbhidadhyät (cf. 
A pS'S. 7. 17. 7), päs'am eväsmin pratimuncati varunapäs'am 
mit Bezug auf den Mantra K. 30. 8 (190, 16); MS. 1 .2 . 15 (26, 3 
tasmin päs'än pratimuncäma etän [TS. 3. 1. 4. 4 tasmin prati- 
muneämi päs'am] ; ähnlich TB. 1. 4. 3. 2 avartim eväsmin päp- 
mänam pratimuncati; S 'B . 12. 4. 1 .9 ;  12. 4. 2. 1 ärtim eväsmihs 
tat päpmänam pratimuneämah; der Lokativ einer Sache S'B. 
1 .8 . 1. 5 tasya s'rhge nävah päs'am pratimumoca; dazu noch 
der Akkusativ der Person und der Instrumental der Sache
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KB. 5. 3 (19, 6) tä (seil, prajäh) varuno varunapäs'aih pratya­
muncat.

R. GB. 2. 3. 23 eta eväsm ai tad rsayo ’har-ahar namagä (so 
Gaastra, die var. lect. nämagä) apramattä yajnaih raksanti ya 
evarh veda, aber TS. 6. 1. 10. 5 näsyaite  ’musrnin loke somarii 
rakseyuh; ete ’syämusmin loke somam raksanti; PB. 25. 13. 1 
sarhvatsararn b räh m an asya  gä rakset.

S. TS. 6. 3. 3. 4-6 (cf. Ä pS'S. 7. 1. 17-18) yam kämayetä: *pra- 
tisthitah syäcl ity äroharh tasm ai vrs'ced, . . . , apratisthita eva 
bhavati; yam kämayetä: ’pas'uh syäd ity aparnam tasm ai s'u- 
skägrarn vrs'ced, . . . , apas'ur eva bhavati; yam kämaycta: 
pas'umänt syäd iti bahuparnarh tasm ai bahus'äkharh vrs'ced ... 
j pas'umän eva bhavati; pratisthitam vrs'cet p ra tis th ä k ä m a - 
sya ; . . . , paheäratnirn tasm ai vrs'ced yam kämayeto ’painam 
uttaro yajno named iti, . . . , upainam uttaro yajnah | namati; 
sadaratniih p ra tis th ä k ä m a sy a  (seil, vrs'cet), . . ., rtusv e\a 
pratitisthati; saptäratnirh p a s 'u k äm asya , . . ., pas'ün cvä- 
varunddhc; naväratnim te ja sk ä m a sy a , . . . tejasvy eva bha- 
vaty; ckädas'äratnim in d riy a k ä m a sy a , . . . , indriyavy eva 
bhavati; pancadas'äratnim h h rä trv y a v a ta  h . . .; saptadas'ä- 
ratnirn p r a jä k ä m a sy a . . . ] ckavins'atyaratnim p ra tis th ä k ä - 
m asya.

Zum Genitiv vgl. K. 26. 3 (125, 6) =  Kap. 41. 1 (235, 10) yah 
s'uskägro ’s'äkho ’parnas tarii vrs'ced yariidvisyät tasya; (K. p. 125, 
15 =  Kap. p. 236, 7) ya ärohas tarn vrs'ced yam dvisyät tasya.

T. TS. 5. 2. 6. 3-4 (cf. Ä pS'S. 16. 20. 11) aparigrhlta eväsya 
visücinarh rctah paräsincati . . . | parigrhlta eväsm ai samTcinarh 
retah sincati; K. 20. 4 (22, 10 -11)  =  Kap. 31. 6 (153, 12-13) 
aparigrhltam eväsya retah paräsincati, . . . , parigrhltam evä­
sm ai retah sincati.

Zum Dativ vgl. TS. 5. 5. 4. 2 ime (seil, istake) eväsmai samicl 
retah siheatah; K. 20. 6 (25, 9) =  Kap. 31. 8 (156, 4) samicl (seil, 
istake) eväsmai retas siheatah; SB. 2. 1. 3 tribhyas' ca retah si- 
cyate ‘Für drei Generationen i. e. Vater, Sohn, EnkeP cf. TS. 5.
6. 8. 4 trlni väva retänsi: pitä putrah pautrah; PB. 8. 7. 14 tri- 
vrdhi retah; K. 36. 13 (79, 2); MS. 1. 10. 18 (158, 18) trayo vai 
pitä putrah pautrah.
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U. MS. 3. 9. 7 (125, 14) d evatäb h yo  vai pürvam äs'us'ruvad 
atha vä atra p as 'o r  äs'rävayati.

Zum Dativ vgl. S'B. 3. 7. 4. 10 sa maiträvarun ä y ä h a i v äs'rä­
vayati ; S 'B . 1. 5. 1. 1 (ter); 3. 7. 4. 9 pravaräyäs'rävayati; 1. 5.
3. 6; 7 yatraiva tisthan prayäjcbhya äs'rävayet; 1. 8. 3. 9 pari- 
dhibhyo hy etad äs'rävayati.

Zum Genitiv: S 'B . 4. 4. 3. 8 tasyo (seil, havisah) ’nnetäs'rä- 
vayati; na hy eso ’nyasyäs'rävayati; TB. 1. 8. 3. 2 ädityäm mal- 
härii garbhinim älabhate märutirh prs'niiii pasthauhim, . . ., uccair 
ädityäyä äs'rävavaty upähs'u märutvai (cf. Ä pS'S. 18. 2 1.14 -15 ).

V. ! S. 5. 3. 4. 4 tasmäd b räh m an än äm  udïcï sanih pra- 
sutä aber K. 21. 1 (37, 1 1- 12 )  tasmäd udïcï b räh m an eb b yas 
sanih prasütä.

\ gl. zum Dativ TS. 2. 1. 6. 3 sa eväsmai saniih prasuvati.

8 7 . Der Dativ und Genitiv bei der y'sidli (sidhyati) ‘Erfolg 
haben’ .

JB . 3. 271 devä vä akämayanta: krtarh-krtarh nas sidhyed iti, 
1a et at (seil, sädhram) sämäpas'vans, tenästuvata, tato vai tesärii 
krtarh-krtam asidhvat ; krtarh-krtarh nas sidhyed iti sattram 
äsate, krtarh-krtam haivaibhyas sidhyati, yad v evaisäm etena 
säninä krtarh-krtam asidhyat tasmät sädhram ity äkhyäyate.

Der Kasus des persönlichen Pronomens nah ist doppeldeutig. 
Sonst immer der Dativ: MS. 3. 7. 10 (91, 4) yo vai devän sä- 
dhyän veda sidhyati ha vä asmai yatra kämaycte: ’ha me sidhyed 
iti; K. 24. 10 (102, 7) =  Kap. 38. 3 (208, 2) yo ha vai devän sä- 
dhyän veda sidhyaty asmä, ime väva lokä deväs sädhyäs, siddham 
hy asyai siddham asmai siddham amusmai, ya evarh veda sidhyaty 
asmai ; GB. 2. 2. 8 yo ha vai devän sädhyän veda sidhyaty asmä, 
ime väva lokä yat sädhyä deväh, sa ya evam etän sädhyän veda 
sidhyaty asmai sidhyaty amusmai, sidhyaty asmai lokäya (so mit 
Gaastra) ya evam vidvän upasadam upaiti.

88. Der Dativ und Genitiv bei der -\/dhä s'rad.

S 'B  Känva 2. 2. 4. 20 (Caland, S 'B  Känva I, Introduction III 
§ 25, b; p. 67) tasyaiva s'raddadhyuh aber die Mädhyandina- 
parallele 1. 3. 1. 27 tasm ä eva s'raddadhyäma.
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Der Genitivus personae sonst nur noch AB. l. 6. 11 na bahü- 
näm canänyesäm s'raddadhäti und 2. 40. 6 tasya s'raddadhati 
(Delbrück, Ai. Synt. § 110, p. 162). Sonst immer der Dativus 
personae S'B. 14. 8. 15. 5 (BÄUpMädhy. 5. 15. 5 =  Känva 5.
14. 4); TS. 7. 4. 1. 1 (ter); TB. 3. 1 .4 . 11 (ter); K. 37. 7 (88, 8); 
TB. 3. 1 1 .9 . 8-9; MS. 4. 4. 9 (61, 4); K. 31. 3 (4, 3) =  Kap. 47. 3 
(286, 20); JB . 2. 290 gotamäya vai na s'radadadhata , . . . ,
s'ran me dadhlran.......... tasmai s'rad adadhata. Und immer der
Dativus rei: TS. 1. 6. 8. 1; MS. 3. 6. 3 (62, 10); 4. 1.4  (5,18 
und 6, 5).

89. Dativ und Genitiv beim Nomen yantr mit \/as.

S'B. 9. 3. 3 .1 1  m itrasya  tvarn yantäsi paraphrasiert den Man­
tra VS. 18. 28 m iträya  yantäsi (K. 18. 12 (274, 1) =  Kap. 29. 1 
(129, 9; mitro yantäsi, Ved. Variants III § 428, p. 205, 1-4).

90. Parataktischer Dativ parallel zu hypotaktischem Genitiv 
beim Dativus finalis

A. S 'B . 2. 5. 1. 14 ,sa u khalu märuta eva syät, sa vä esa pra- 
jä b h y a  evähirisäyai kriyate aber (Caland S'B Känva I, Intro- 
duction III § 23, a; p. 65) die Känvarezension 1. 4. 3. 12 märu- 
tyäv eva syätärh, sa eva prajänämcvähiüsäyaiprajänärhs'äntaye 
kriyate.

Zum Genitiv prajänäm ahinsäyai vgl. K. 26. 7 (131, 11) =  
Kap. 41. 5 (241, 15); K. 31. 11 (13, 14) · Kap. 47. 11 (294, 21 
-22); K. 37. 16 (96, 16); S 'B . 12. 7. 3. 14; TS. 5. 7. 6. 1 ; MS. 3. 4.
7 (54, 4); TS. 5. 6. 6. 1 ; TB. 3. 2. 2. 4; MS. 2. 3. 3 (30, 5); 3. 4. 7 
(54. J6); 3. 8. 10 ( t u ,  4); 3. 9. 1 (114, 4)54. 4. 5 (55, 19); 3. 9. 1 
(113, 18) —- 4. 1. 5 (7, 8); 3. 7. 8 (88, 1) zitiert in S'abaras 
Kommentar zur PüMT. 9. 1. 3 (Bibi. Ind. II p. 130, 10 -11, wo so 
zu lesen); 3. 2. 1 (15, 19); 3. 2. 4 (20, 5); 3. 1 .8  (10, 16); 3.6. 9. 
(73 , 5); K. 23. 6 (8t, 21); MS. 3. 2. 4 (20, 10); K. it. 2 (145, 5) 
ätmano ’hinsävai; S 'B . 12. 8. 3. 9 yajnasya caivätmanas' cähiii- 
säyai; AB. 1. 30. 11 ätmanas' ca yajamänasya eähinsävai; AIS. 1.
8. 8 (128, 6); 3. 2. 3 (19, 16); 3. 9. 5 (122, 2); 3. 7. 8 (86, 5); 3. 6. 2 
(61, 5); 4. 1. 2 (4,6); 4. 1. 2 (3, 19); yajamänasyähinsäyai; 'FB. 3.
2. 2. 2; MS. 4. 1. 2 (2, 14); K. 31. 1 (1, 2) =  Kap. 47. 1 (284, 2); 
TB. 3. 2. 9. 3; MS. 4. 1. 2 (3, 10}; 4. 1. 10(12 , 16;; K. 31. 8 (9, 14)



=  Kap. 47. 8 (291, 11) osadhinäm ahinsäyai; S 'B . 12. 4. 3. 4; 5;
12. 4. 4. 4; 5 yajamänasya prajäyai pas'ünäm ahinsäyai; S'B. 12.
7. 3. 20 grämyänärh pas'ünäm ahinsäyai; PB. 7. 9. 9; K. 20. 9 
(28, 14) =  Kap. 31. 11 (159, 4); TB. 1. 1. 8. 4; pas'ünäm ahinsä- 
yai ; MS. 4. 1. 1 (2, 9) yajamänasyaiva pas'ünäm gopithäyähin- 
säyai; MS. 3. 9. 3 (116, 5); K. 26. 3 (125, 9-10) =  Kap. 41. 1 
(236, 2); MS. 3. 9. 4 (120, 9) csäm lokänäm ahinsäyai.

Zum koordinierten Dativ prajäbhyah vgl. SB. 1.8 . 1. 1 manave 
ha vai prätar avanegyam udakam äjahrur yathedarii pän ibh - 
yäm  avanejanäyäharanti (Delbrück, Ai. Synt.  ̂ 103. p. 149, 10 
>.’011 unten). Calands Interpretation von prajäbhyah scheint mir 
nicht wahrscheinlich; vgl. Zeittschr. f. Indol, u. Iran. V, p. 121, 
26ff. und oben § 77 den parataktischen Ablativ bei der \ J  bhi.

B. MS. 1. 8. 1 (115 , 6) agriaye vä etad (seil, agnihotram) 
dhrtyai guptyai hüyate aber K. 6. 1 (50, 4) =  Kap. 3, 12 (36, 3) 
ag n er vai guj)tyä agnihotram hüyate.

Zum Genitiv vgl. S'B. 3. 6. 2. 21 te vä ete (seil, dhiçnyâh) so- 
masyniva guptyai nyupyante; und TS. 6. 2. 5. 5 ätmano gup­
tyai; AI3. 2. 1 1 . l ;  2 yajnasya cätmanas' ca guptyai; 2. 23. 6 so- 
mapithasya guptyai; TB. 3. 8. 1. 2 suvargasya lokasya guptyai; 
JB . 1. 209 (Transactions Connecticut Academy of Arts and Scien­
ces XV, p. 163, 12); 1. 227; 2. 1 1 1  (bis); 3. 172 pas'ünäm guptyai.

91. Das Adjektivum bhägadha- mit Dativ und Genitiv.

TS. 2. 5. 6. 5-6 ävarii devänäm  bhägadhe asâva I ävad adhi 
devä ijyantä iti ; ete hi devänäm  bhägadhe, bhägadhä asm ai 
manusyä bhavanti ya evam veda.

Vgl. Vedic Variants 111 § 72, p. 34; § 89, p. 38; § 619 p. 309 
zum Mantra devebhyo (devänäm) bhagadä (bhagadhä) asat.

92. Syntaktisch unverständlich ist mir der Dativ anyebhyo 
bhütebhyah der Mädhyandinas gegenüber dem vom Sinne ge­
forderten Genitiv anyesärh bhütänäm der Känvas in der folgen­
den Steile:

S'B. 14. 7. 2. 5 (BAUp Mädhy. 4. 4. 5 =  Känva 4) evam evä- 
yam ätmedarh (Mädhy. eväyam purusa idaih) s'arîraiii nihatyävi- 
dyärh gamayitvänyan navataram kalyänatararh rOparii kurute
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(Mädhy. navataram rüparh tanutc) pitryarh vä gändharvam 
vä daivam vä präjäpatyam vä brähmam vä (Mädhy. gändharvarh 
vä brähmam vä präjäpatyam vä daivarh vä mänusarh vä)’nye- 
särh vä bhötänäm  (Mädhy. ’nyebhyo vä bhütebhyah).

93. Der Ablativ und Dativ bei der V  ram -f- vi.

Vädhüla Sütra § 19, Acta Orientalia IV  p. 20, 10 - 11  tasmäd 
evarhvidusägnau därv abhyädheyam: muhürtam cen (Caland: 
'lies ein’) nu man mrtyur viramatäd iti, vi haiväsm ai ramate 
mrtyur ya evarh vidvän agnau därv abhyädadhäti ‘Darum soll 
der solches Wissende ein Stück Holz ins Feuer hinzulegen (den­
kend) : „E s soll doch der Tod (agni =  mrtyu) eine Weile von mir 
fern bleiben.“  Der Tod bleibt ferne von ihm, der solches wissend 
das Stück Holz ins Feuer hinzulegt’ (Caland). Calands Emen- 
dation (p. 22, 1 1 - 12  ‘ Da es heißt vi haiväsmai ramate, wird statt 
man mrtyuh zu lesen sein me mrtyuh’) halte ich für unnötig, ob­
gleich ich keine Parallele für 1/  ram +  vi mit deî i Ablativ bei- 
bringen kann. Fürs Kausativum von y  ram mit Dativ s. oben 
§ 58 in fine.

94. Akl cusativ bei der y 'ji  -j- abhi :: Lokativ bei der \/ji T vi.
AB. 6. u .  14 indro vai p rä tah sav an e  na vyajayata aber

GB. 2. 2. 21 indro vai p rä tah sav an am  näbhyajayat. GB. ‘ In­
dra ersiegte die Morgensomaspende nicht.’ In der AB. Stelle ist 
es fraglich, ob man ‘ Indra obsiegte bei der Morgensomaspende 
nicht’ oder ‘ Indra obsiegte in bezug au f die Morgenspende 
nicht’ übersetzen soll; für letzteres vgl. S 'B . 1. 5. 4. 6 väcv eva 
brahman vijiglsämabai ‘wir wollen in bezug auf die Väc, auf das 
Brahman obsiegen’ (kaum mit Eggeling ‘let us win a complete 
victory bv Speech, by the brahman’).1 Übrigens wäre auch bei 
\/ji +  vi der Akkusativ des Ersiegtcn möglich; vgl. S 'B . 13. 5.
4. 13 vijitya prthivirfi sarväm; K. 26. 2 (122, 10) =  Kap. 40. 5 
(228, i 3) upasadbhir vai devä imänl lokän vyajayan.

95. Adverbiellcs upamülam :: upämüle.

S 'B  Känva 1. 3. 3. 14 athopämule ditäni sakrdächinnäni 
bhavanti, . . ., tasmäd upämüle ditäni bhavanti aber die Mä-

1 Zur nimittasaptaml vgl. § 65, 1, Fußnote 1, in fine p. 83.



dhyandinarezension 2. 4. 2. 17 atha sakrdächinnäny upam üläm  
(der Kommentar: upamülarh mülasamipe) dinäni bhavanti, . . 
tasmäd upamüläm dinärh bhavanti. Ebenso S 'B  Känva 1.6 . 1. 11 
tad upäm üle ditarh bhavati, . . . tasmäd upäm üle ditarh bha- 
vati, die Mädhyandinaparallele 2. 6. 1. 14 hat hier nichts Ver­
gleichbares.

Zum Akkusativ upamulam vgl. K. 36. 12 (78, 19); MS. 1. 10. 
17 (157, 9 -10) upamülarh barhir däti.

Für den Lokativ upamule der Känvas käme etwa (PW. s. upa
2, (1, Spalte 941, 8) das upakumbhe der Grammatiker in Betracht; 
weiter der Lokativ upavyuse des Vädhülasütra gegenüber dem 
Akkusativ upavyusamÄpS'S. 5. 8. 5; Baudh.S'S 14. 30(203, 11). 
cf. Caland, Acta Orientalia II, p. 159, 19. Doch schlägt Caland 
(S'BKänva I, Introduction III § 26, c; p. 67,4 von unten) Emen- 
(iatiou zu üpa müle vor, wozu S 'B . 6. 2. 3. 7 yad esu lokesüpa zu 
vergleichen.

Statt upamulam ‘unmittelbar über der Wurzel5 hat TB. 1. 6.
8. 6 (cf. Ä pS'S. 8. 13. 11) das Adjektivum samüla- (yat samülam 
tat pitrnärh, samülarh barhir bhavati) ‘samt der Wurzel5; vgl. 
Vaikhänasasmärtasütra 4. 5 (ed. Caland, Bibi. Ind. p. 58, 15) 
samülam barhih und Ä pS'S. 1. 7. 4.

96. Zu den oben § 61, B (AB. 3. 6. 4 :: GB. 2. 3. 2); C (MS. 1. 
to. 8 [148, 6] :: K. 36. 2 [70, 5]); § 65, 2, G, p. 93 (GB. 2. 5. 5) 
und §95 (upamülam :: upämüle) behandelten Fällen füge ich 
hier noch eine Anzahl von Stellen, bei denen begründeter Zweifel 
über die Richtigkeit der Lesart besteht.

A. TB. 2. 2. 3. 7; 2. 3. 6. 4; 2. 7. 18. 3 ainam ap ra tik h y ä ta m  
gachati ya evarii veda; MS. 1. 1 1. 5 (167, 7) tad ya evam vedä ha 
vä enam a p ra tik s 'ä ta rii gachati; 4. 2. 7 (28, 6-7 und 8-9) ä ha 
vä etam a p ra tik s 'ä ta rh  gachati ya evam veda aber K. 14. 5 
(204, 22) ä ha vä enam a p ra tik h y ä tä d  gachati ya evam veda.

PW. (Verbesserungen und Nachträge zu Teil I-V , Spalte 1014) 
und pw. s. apratikhyäta ‘nie gesehen5. Der Kommentar zu T B .: 
apratikhyätam avamänarahitakirtis' cainarii veditäram präpnoti 
faßt also apratikhyätam als Gegensatz zu päpl klrtih (cf. TB. 3. 
1. 5. 7 na mä päpl kirtir ägachet; nainarh päpl klrtir ägachat und
München Ak. Sb. 1937 (Oertel) 9
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ägachati) [ähnlich TB. 2. 3. 9. 9 äsya tarn janapadarh pürvä klr- 
tir gachati (cf. MS. 4. 1 . 11 [15, 2])]; TB. 2. 2. 4. 6 ainarh priyarh 
gachati näpriyam.

Jedenfalls ist apratikhyätam das Subjekt des Satzes und der 
Ablativ apratikhyätät in K. mir unverständlich.

B. K. 20. 4 (21, 18) =  Kap. 31. 6 (152, 23) uttaravedirh niva- 
paty, u ttaraved yärh  hy agnis' clyate und so TS. 5. 2. 5. 6 
uttaravedim upavapaty, u ttaraved yärh  hy agnis' clyate aber 
MS. 3. 2. 5 (22, 4) uttaravedim nivapaty, u ttaraved im  ity  
(so v. Schroeders Text ohne var. lect.) eväsyä (seil, yajamänasya) 
’gnis' clyate. Die MS.-Lesart ist mir unverständlich; es wird ein 
Lokativ verlangt; vgl. auch TB. 3 .1 1 .  9. 1-2 tarn (seil, agnim) 
haitam cke pas'ubandha evottaravedyäm cinvate . . . j atha hai- 
narh purarsaya uttaravedyäm eva sattriyam acinvata.

C. MS. 1. 9. 3 (132, 20) sa vä indram eväntarätmänäyätanam 
acäyat wird nach K. 9. 11 (113 , 2) sa indram eva vlryam antar 
ätm ann apas'yat zu eväntar ätmänn äyätanam acäyat zu emen- 
dieren sein.

D. TB. 1. 4. 6. 6. tarn daksinato ved ya i nidhäya aber K. 34. 2 
(37, 2) daksinärdhe vcdyäm  (so v. Schroeders Text ohne var. 
lect.) nidhäya. Caland (ZDMG. 72, p. 18) emendiert K. vcdyäm 
zum Genitiv vedyä(h), abhängig von daksinärdhe, vgl. S 'B . 3. 
6. 1. 3 ya esa madhyamah s'ankur bhavati veder jaghanärdhe;
3. 5. 2. 2 ya esa veder jaghanärdhe bhavati;S'B. 5 .4 . 1 .9  s'är- 
dülacarmano jaghanärdhe slsarh nihitam; K. 37. 16 (96, 19-20) 
asyä evainam uttarärdhe nidadhäti. Für eine parataktische Kon­
struktion: ‘auf der rechten Seite, nämlich auf der vedi’ habe ich 
keine passende Parallele zur Hand; entfernt ähnlich etwa S'B. 1.
9. 2. 11 patnisu vai yonau (‘im Uterus der Weiber’) retah prati- 
sthitam.

Anmerkung: Als parataktische Zerlegung logisch subordinier­
ter Begriffe (Hendiadyoin) ist wahrscheinlich (cf. MS. 4. 6. 8) das 
agnisomäbhyärh viryena und marudbhir viryena in folgenden 
Stellen aufzufassen: K. 24. 7 (97, 18) =  Kap. 37. 8 (202, 20); 
K. 32. 1 (19, 1); MS. 4. 3. 1 (40, 6 und 8-9) agnisomäbhyärh vai 
viryenedro vrtram ahan [die Parallelen TS. 6. 1. 1 1 .6 ;  TB. 1. 6.
1. 6 agnisomäbhyärh vä indro vrtram ahan]; MS. 4. 6. 8 (90, 17-
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18) marudbhir vai viryenendro vrtram ahan, na rte marudbhyo 
Vaknod viryarh kartum; K. 28. 3 (155, 9) =  Kap. 44. 3 (257, 19) 
mädhyandinena vai savanenendro vrtram ahan marudbhir vir­
yena, [aber in der Parallele TS. 6. 5. 5. 1 indro marudbhih särh- 
vidyena mädhyandine savane vrtram ahan hängt marudbhih 
natürlich von sämvidyena ab; dagegen hat PB. 9. 2. 6 den Genitiv 
indrasya sämvidyam agachat (und gachati). Für den Instrumen­
tal vgl. (a)sarhjnäna c. instrum. TS. 5. 3. 1 .4  asarhjnänam (und 
samjnänam) eväsmai pas'ubhih karoti],

E. K. 31. 7 (8, 1) p a v itra v a t : sarhvapati; S'B. 1. 2. 2. 1 
(Känva 2. 2. 1. 1) p a v itra v a t i  sarhvapati aber MS. 4. 1. 9 (10, 
17) von Schroeders Text mit der Hs. M. p a v itra v a t  sarhvapati 
(die Hf'S. H. und Bl pavitraihva sarhvapati; B. pavitramva samj- 
vapati).

Der Zusammenhang fordert den Lokativ; vgl. S'B. 5. 2. 3. 2 
sruve sarhvapati; 6. 8 . 1 .7  sthälyäm . . . samupya; 3. 3. 1. (j sthä- 
lyärh (seil, padam) sarhvapati; MS. 3. 7. 7 (83, 15); K. 24. 4 (93, 
10 -11 : =  Kap. 37. ; (198, 12) sthälyäm padam sarhvapati; K. 8.
10 (93, 17) — Kap. 7. 6 (76, 22) ukhäyärii samupya; (mit y f  vap 
-\ sam-ä; AB. 8. 17. 1 audumbaryäm pätryäih vä carnase vä 
samävapeyuh ; S 'B  2. 6. 2. 16 anjalau samopya; (mit y/ ni +  ä) 
TB. 3. 2. 3. 6 paviiravaty änayati.

F. MS, 3. 8. 5 (101, 14;; 4. 5. 5 (70, 12) brühmanam tu pätre 
na mimänseta; PB. 6. 5. 9 brähmanam p ätre  na mimänseta; 
TS. 6. 2. 6. 4 nainarh p ätre  na talpc mimänsante; MS. 3.8 .4 
(9 7 , 17) ; TS. 6. 2. 6. 4 yarh talpc vä pätre vä (TS. pätre vä talpe 
vä) mimänseran; K. 25. 3 (105, 9 und 10) =  Kap. 38.6 (210, 20- 
21 und 22) yam udake vä p ätre  \ ä vivähe vä mimänseran (und 
mimänsante); PB. 23. 4. 2 yäns talpe vodake vä vivähe vä mi- 
mänseran. Also muß auch K. 27. 2 (139, 15) =  Kap. 42, 2 
(248, 1) brähmanam pätre na (an Stelle von v. Schroeders pä­
tre na) gelesen werden; Caland, ZDMG. 72, 17 und Raghu Vira, 
Kap. p. 248, Anm. 1 emendieren zu pätre na mit dentalem n, aber 
vergleiche für das zerebrale n Sitz.-Ber. Bayer. Akad. d. Wiss. 
1934 , Heft 6, p .  41-42,

G. K. 36. 5 (72, 16) kantväya käyo, yad vä äbhyas tad varuna- 
grhitäbhyah kam abhavat tasmät käyah, prajäpatir vai täh
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prajä varunenägrähayat, prajäpatih ka, ä tm an a iva in ä  varunän 
muncati aber MS. 1. 10. 10 (151, 2) kantväya käyo, yad vai tad 
varunagrhitäbhyah kam abhavat tasmät käyah, prajäpatir vai 
kah, prajäpatir vai täh prajä varunenägrähayad, yat käya ät- 
m ana evainä varunän muncati.

Zum Instrumental K. ätmanä vgl. S 'B . 6. 7. 3. 8 svenaiva tad 
ätmanä svayä devatayä varunapäs'ät pramucyate.

Zu MS. ätmana (für den Dativ ätmane) vgl. TS. 2. 3. 13. 3 
tä (seil, prajäh) eväsmai (seil, yajamänäya) varunapäs'än mun­
cati.

Es ist möglich, da(3 die Variante von K. und MS. auf falschem 
Sandhi beruht.

H. MS. 3. 7. 9 (89, 9) yat sarhsthäpayed yajnamukhe yajnarn 
saihsthäpayet aber K. 24. 8 (99, 21) yat samsthäpayen mukhato 
ya jn e  samsthäpayet (in der Kap.-Parallele 38. 1 [205, 19-20] ist 
hier eine Lücke yat samsthäpaye . . . t).

Caland, ZDMG. 72, 15 und Raghu Vira, Kap. p. 205, Anm. 6 
emendieren die K. Lesart zu yajnam. Auch sonst immer der A k­
kusativ: S'B. 1. 5. 3. 22; 25; 1. 6. 1. 10; 13; 1. 8. 3. 7; 4. 1. 1. 7;
6. 2. 1. 7; 9. 5. 1. 29; 3 1 ; TS. 2. 6. 1. 6; PB. 8. 9. 17; 15. 9. 14.

97. Der Genitiv und Dativ bei der \/dä ‘geben’ .

Der Dativ des geschlechtigen Pronomens (ebhyah) steht par­
allel zum Genitiv des persönlichen Pronomens (tnama) im selben 
Satze.

ChUp. 1. 1 1 . 3 yävat tv ebhyo dhanam dadyäs tävan m am a 
dadyäh [vgl. zum Dativ ChUp. 5. 11. 5 yävad ekaikasmä rtvije 
dhanam däsyämi tävad bhagavadbhyo däsyämi].

Als Beispiel für den Genitiv des Beschenkten führt Delbrück, 
Ai. Synt. § 1 to, p. 162 an: AB. 7. 15. 7 =  S 'S 'S . 15. 20 tarn (seil, 
ajlgartam) hoväca: rse ’ham te s'atarii dadämi (S'S 'S. rse ’ham 
te gavärh s'atarh dadäni), . . tasya ha s'atarh dattvä sa tarn 
(seil, s'unahs'epam) ädäya so ’ranyäd grämam eyäya.1 Vgl.

1 Für Delbrücks Erklärung, ‘daß dieser Genitiv aus dem possessiven ent­
standen’ sei, spricht A B . 7. 18. 15 sahasram  äkhyätre dadväc chatarii prati- 
garitra ete caiväsane, s'vetas' cäs'vatariratho hotuh. Vrgl. dazu PB . 18 . 9. 8 -2 1
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weiter GB. 1. 2. 23 tasya brähmanasyänagnikasya naiva daivarh 
dadyän na pitryam. In anderen Stellen ist die Lesart unsicher: 
GB. 1. 2. 6 tasmäd brahmacarine (eine Hs. brahmacarino) 5har- 
ahar bhiksärn dadyät; K. 37. 1 (85, 2) hiranyam brahmano (so 
C'h.; v. Schroeder emendiert zu brahmane) dadäti [unmittelbar 
darauf folgt tisrdhanvam räjanyäya . . . asträrh vais'yäya . . . 
mäsakamandalum s'üdräva]; JB . 2. 160 (Caland § 143, p. 174, 6) 
tarn (seil, somacamasam) brahmano (so alle Hss. nach Whitneys 
Abschrift; aber Caland ohne Angabe einer var. lect. brahmane) 
dadäti.

Zu den Kasusvariationen in der vedischen Prosa (§ 97) 1 3 3

srag ugdätuh . . .  | rukmo hotuh . . .  j p räkäs'äv adhvaryoh . . .  ) as'vah 
prastotuh . . . | dhenuh pratihartuh . . .  ! vas'ä  m aiträvarunasya . . . | rsabho 
brähm anächarisinah . . . | väsah potuh . . . | baräsi nestuh . . . | sthüri yavä- 
citain achäväkasya . . , | anadvfm agnidhaii . . . j ajah subrahinanyäyai | vat- 
satary unnetuh, sändas trivatso grävastutah . . . | dvâdas'a pasthauhyo gar- 
bhinyo brahm anah, wo durchweg possessive Genitive stehen [grammatisch 
richtig glossiert der Kom m entar zu 9 rukmo hotuh mit hotuh , . . rukmo 
bhavet]. I )ie folgenden drei Parallelstellen haben durchgängig den von der 
y/ d a  abhängigen D ativ : S 'B . 5. 4. 5. 22 tasya dvâdas'a pratham agarbhäh 
pasthauhyo daksinäh | . . . j tä brahm ane dadäti, . . tasm ät tä brahmane. 
dadäti, hiranm ayüh srajam  udgätre, rukm am  hotre, hirapm ayau prâkâs'üv 
adhvaryubhyfun, a s ’vaih i>rastotre, vas'äm  m aiträvarunäya, rsabhaih bräh- 
manächansine, väsasi nestäpotrbhyäm , anyataroyuktam  yaväcitam  achävä- 
käya, gäm  agnïdhe; T S . 1. 8. 18. 1 (zitiert im Kom m entar zu PB . 18. 9. 21 
in fine) p räk äs'av  adhvaryave dadäti, srajam  udgätre, rukmaih hotre, “s'vam  
prastotrpratihartrbhyärh, d vâdas'a  pasthauhïr brahmane, vas'ärii m aiträva­
runäya, rsabhaih brâhm açâchansine, väsasi nestäpotrbhyäm, sthüri yaväcitam  
achäväkäyä, ’ nadväham  agnïdhe; T B . 1. 8. 2. 3 -5  präkäs'äv adhvaryave 
dadäti, . . ., srajam  udgätre, . . ., rukmam hotre . . ., as'vaih prastotrprati- 
hartrbhyäm  | . . . dvâdas'a  pasthauhïr brahmane, . . ., vas'ärii m aiträvarunäya,
. . ., rsabhaih brähmanächarisine, . . ., väsasi nestäpotrbhyäm, . . ., sthüri 
yaväcitam  achäväkäya, . . ., | anadväham  agnïdhe. Bemerkenswert ist der 
Wechsel zw ischen Genitiv und D ativ nach voraufgehender y  ni in der Par­
allele J B .  2. 201 tasrninn etä yathärüpam  daksinä niyante: srag udgätü, rukmo 
hotuh, p räkäs'äv adhvaryor, dvâdas'a pasthauhïr brahmane, dhenur m aiträva­
runäya, rsabho brähmanächarisine, väsasi nestäpotros, sthüri yaväcitam  (die 
Hs. süryyam äcitam ) achäväkäyä, ’nadvän agnidhah.

V gl. auch den Genitiv bei y/ ü h  +  sam-ud S 'B . 7. 4. 1. 13  yam eväsyai (seil, 
indrasya) ’ tarn äpo rasaih sam udauhan gegenüber dem D ativ pas'ün (K . 12.
1 [163, 4 ] ; 2 1 .  4 [42, 5; die K ap. Parallele 3 1 .  19 [168, 1 1 ]  liest pas'ün evä- 
varunddhe] ; M S. 3. 4. 7 [55, 7]), ebenso bhütim (K . 12 . 1 [163, 9]) und sajätän 
(K . 12. 1 [162 , 22]) asmai (seil, yajam änäya) samühati bei \/ü h  +  sam.



Wahrscheinlich gehören zur genitivischen Konstruktion des 
Beschenkten auch die beiden folgenden Stellen:

TS. 2. 5. 6. 3 ya evarhvidvän dars'apürnamäsau yajate: havir- 
dhäny asmiti sarvam eväsya barhisyarn dattam bhavati.

TB. 2. 1. 5. 2 tasmäd ähitägneh sarvam eva barhisyam dattam 
bhavati.

Man könnte hier TS. asya und TB. ähitägneh als Genitivi 
agentis zum Participium praeteriti dattam ziehen (Delbrück, 
Ai. Synt. § 106, p. 153, 10-24). Dem widerspricht aber AB. 5. 
27. 11 sarvam vä asya barhisyam sarvam parigrhitarh ya evam­
vidvän agnihotrarh juhoti, aus dem hervorgeht, daß der Opfernde 
nicht der Geber, sondern der Empfänger des barhisya ist; dem 
AB. asya barhisyarn sarvam parigrhitam 'alles zum Opfer ge­
hörige wird von ihm ergriffen, in Besitz genommen’ ent­
spricht also TS. sarvam eväsya barhisyarn dattam, TB. ähitä- 
gneh sarvam eva barhisyam dattam im Sinne von 'alles zum 
Opfer gehörige wird ihm (dem, der das Feuer angelegt hat) 
gegeben’ .

Zu dieser Konstruktion der \/dä mit dem Genitiv gesellt 
sich noch dieselbe Konstruktion mit der synonymen -y/yam 
+  Pra :

S'B. 14. 9. 4. 18 (BÄUp. 6. 4. 18 Mädhy. =  19 Känva' präs'- 
näti, präs'yetarasyäh prayachati 'Er (der Ehemann) ißt; nach­
dem er gegessen hat, gibt er (den Rest) der anderen (d.h. seiner 
EhefrauY. S'ankara: svayarh präs'yetarasyäh patnyai prayachaty 
ucchistam; Sures'varäcarya, Brhadäranyakopanisndbhäsya värt- 
tika (Änand. Series X V I p. 2061 paraphrasiert: carurii präs'ya 
svayarh s'esarh bhäryäyai samprayachati | ucchistam eva bhär- 
yäyai carurii bhartä prayachati (6. 4. 87).

Man könnte hier an eine rein formale Vertauschung der Ab- 
lativ-Genitiv-Form auf -äs mit der Dativ-Form auf -ai denken, 
wie solche von Edgerton, Vedic Variants III § 3, p. 17, 10 von 
unten und § 151 — 152, p. 61-62 für gewisse Mantravarianten 
nachgewiesen worden ist, zu denen sich PB. 18. 5. 9 yo ’laih 
prajäyäh san prajärh na vindate stellt (cf. Gott. Gel. Anz. 1936, 
p. 340, 13). Wenn man aber die in den Vedic Variants III §§614- 
634, p. 306-314 zusammengcstellten Beispiele einer 'growing
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tendency of the genitive to absorb the functions of the dative’ 
(Vedic Variants III § 151, p. 61, 12) vergleicht, so liegt es nahe, 
hier an eine syntaktische Substitution des Genitivs für den Dativ 
zu denken, die sich der genitivischen Konstruktion bei \/dä an 
die Seite stellt (cf. KZ. 63 [1936], p. 206).

98. Der Genitiv und Dativ bei der \/kr.

Aktives kr mit dem Genitiv parallel zu passivem kr mit Dativ 
im selben Satze.

SB. 1. 7. ï ta sya i (seil, somasya) ’täm anustaranim kur van ti 
yat saumyam carum, tasmät purusäyänustaranT kriyate.

99. Der Genitiv und Dativ bei der -\/bhr 4- anu.

Der Genitiv und Dativ im selben Satze.
MS. v 4. 3 (47, 19-48, 2) susuväno vä esa devatayä vo ’gnicid, 

rtavo vai su su v ä n a sy a  rästram anubibhrati, sad vä rtava, 
rtavo rästrabhrto, yat sadbhir juhoty rtusv eväsya rästram 
pratisthäpayati, te ’s m ai rästram anubibhrati. Die Parallele 
K. 37. 11 (92, 1) ye rästrabhrto ye rästrasyänubhartäras tän 
evopäsarat, te ’sm ai rästram anubibhrati.

100. Der Genitiv und Dativ bei der y'vad ‘versprechen’ (mit 
bhägam).

Der Dativ mit dem Verbum finitum steht dem Genitiv mit dem 
Participium praetoriti gegenüber.

TS. 2. 5. 1. t sa pratyaksam devebhyo bhägam avadat 
paroksam asu reb h yah , . . sarvasm ai vai pratyaksam bhä­
gam vadanti, yasm ä eva paroksam vadanti tasya  bhäga uditah, 
'dem ist sein Anteil (wirklich) versprochen’ . Die Parallele JB . 2. 
153. 3-4 (Transactions of the Connecticut Academy of Arts and 
Sciences XV, 1909, p. 180) sa ha sma pratyaksam devebhyo 
vadati paroksam asurebhyo, yasmä1 u ha vai bhüyah kämayate
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1 yasm ai hängt nicht direkt von käm ayate ab, sondern von einem zu er­
gänzenden Infinitiv vaditum, ‘wem er aber seinen Anteil sicherer zu ver­
sprechen wünscht’ . V gl. die Ellipse von dätum S 'B . 2. 5. 2. 47 =  K änva 1. 5.
1 . 38 yasm ai käm ayate (K änva kämayeta) tasmai dadyät; S'änkh. Ar. 1 1 . 8



tasmai paroksam vadati, . . sa pratyaksam asmabhyam vadati1 
paroksam asurebhyah.

Ähnlich steht der Dativ beim Part, praesentis der y/m uc +  
prati dem Genitiv beim Participium praeteriti gegenüber: S 'B .
13. 4. 1. 7 athäsm ä (seil, yajamänäya) adhvaryur niskam prati- 
muncan väcayati aber 11 yo ’sya (seil, yajamänasya) niskah 
pratimukto bhavati tarn adhvaryave dadäti. Vgl. TB. 2. 2. 10. 3; 
PB. 16. 4. 3; K. 10. 3 (127, 13); 10. 10 (136, 3) zum Dativ mit 
dem Verbum finitum.
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(Keith, Ait. Är. p. 3 2 1, 8) priyäyai vä  jäyäyai priyäya vänteväsine ’nyasm ai 
väpi yasm ai käm ayeta tasm ä ucchistam dadyät. [Durch Annahme einer 
Ellipse des Infinitivs gantum zur y /s'ak  erklärt sich auch PB . 7. 7. 17  pr- 
sthäni vä asrjyanta, tair deväh svargam  lokam äyans, tesärh rathantararh 
mahimnä näs'aknod utpatat (der Kom m entar richtig utpatad api rathantaraih 
svargarh gantum  näs'aknot) ‘ Die Prsthas wurden erschaffen; mit deren H ilfe  
gingen die Götter zur Him m elswelt; von diesen (Prsthas) konnte das Rathan- 
tara seiner Größe (d. h. Schwere) wegen, obgleich es aufflog (d. h. aufzu­
fliegen versuchte), nicht (zur Himmelswelt gehen)’ . Dam it erledigt sich die 
Schwierigkeit, die der Annahme einer Partizipialkonstruktion mit y /s'ak  ent­
gegensteht (Caland, P B ., Introduction I I I  § 8, a ; p. X X V I I ,  10  von unten 
und zu PB . 7. 7. 17 ; Renou, Études de Gram m aire Sanskrite I [Recherches 
sur l ’emploi du participe] § 16, p. 1 1, 4). V gl. außer A B . 1. 12. 3 ; S B . 1. 6. 1 
(Renou, M onographies Sanskrites I I  [Le suffixe -tu- et la constitution des 
infinitifs] § 30, p. 3 1 ,  20) J B .  3. 1 1 1  (Caland § 183, p. 248, 4); S 'B . 10. 2. 1. 1 ;  
P B . 13 . 4. 1.]. Eine Ellipse von samjnätum ist für den Instrumental yena an­
zunehmen in J B .  3. 3 1 (Caland § 172 , p. 232, 13) sujnänam eväsmai tena bha­
vati yena käm ayate: ’nena saihjäniyeti ya evam veda ‘mit dem er (im E in ­
verständnis zu sein) wünscht (indem er denkt); „M öchte ich mit diesem im 
Einverständnis sein“ ’ .

Wie aber erklärt sich J B .  3. 273 (Caland § 2 1 1 ,  p. 294, 14) atho yasm ai 
jlväturh käm ayeta tam etenai (seil, sämnä) ’ va nihvayeta, ‘Auch wem er das 
Leben zuwünscht, den soll er mit dieser Singweise heranrufen’ (Caland)? 
Man erwartet hier nach Analogie der zahlreichen anderen Stellen yam käm a­
yeta mit folgender oratio recta, vgl. K . 27. 4 (143. 16) =  Kap. 42. 4 (251 ,  20) ; 
K . 37. 14 (94, 9) yarh käm ayetäm ayävinarh: jived  iti ; S 'B . 6. 7. 4. 2 : T S . 2. 
5. 7. 4 yam (S 'B . yam jätam ) käm ayeta: sarvam  äyur iyäd iti.

1 Die vollständige Phrase bhägam  vadati ist in T S . einm al, in J B .  durch­
gängig  zu vadati verkürzt. V g l. dazu A B . 6. 33. 4 yo me väcam  avadhih gegen 
A B . 7. 28. 1 ;  J B .  2. 134  (JA O S . 19, p. 1 2 1 ,  15) brhaspateh pratyavadhit, das 
der Kommentar zu A B . mit svaguror brhaspater väkyam  svakïyena väkyena 
pratyavadhit glossiert.



101. Der Genitiv und Dativ bei der y 7vah.

Der Opferherr, für welchen Agni das Opfer zu den Göttern 
führt, steht im Dativ und Genitiv.

MS. X. 4. 5 (53, 2) agnim etad yunakti, yukto ’sm ai (seil, 
yajamänäya) havyam vahati, aber in der Parallclstelle K. 31. 15 
(17, 19) brahmanaivägnirii yunakti, yukto 's y a (seil, yajamäna- 
sya) havyam devebhyo vahati steht der possessive Genitiv.
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Wortregister

y/a j und äjim mit Lokat. :: Genit. § 76 
adhi :: abhi § 45 in fine; § 65, 2, G (p. 92, 27) 
anaksasangam § 18
anaksastambham :: anaksastambhe § 18 
abhi :: adhi § 45 in fine; § 65, 2 G (p. 92, 27)
•y/as ‘sein5 mit Lokat. :: Ablat. § 46.

Und mithunl mit Akkusat. :: Instrument. § 23 
-\/as 'werfen’ +  api, +  ava, -f ä, +  upa, upa-sam, -j- ni, 

+  parä, +  pari, +  pra, +  prati mit Lokat. § 9 
-T upa mit Akkusat. :: Lokat. § 9 

•y/ ah mit Akkusat. :: Instrument. § 31 
ahan(i) :: ahah § 4, II 
ahah :: ahan(i) §4, II
äjim und y 'a j, \ 'i, \/  dhäv, \/yä mit Lokat. :: Genit. § 76 
-y/äp mit Akkusat. :: Instrument. § 32

Mit Instrument. :: Lokat. § 32, A, Anm. 1; § 53 
-y/i mit Akkusat. :: Instrument, des Wortes ‘Weg’ , § 34 Anm. 

Und äjim mit Lokat. :: Genit. § 76 
abhi-ava mit Akkusat. :: Lokat. § 13 

T parä mit Genit. parallel zu y/i und parän mit Ablat. 
§ 2, F.
-[- pari mit parataktischem doppeltem Akkusat. :: Genit. 
und Akkusat. § 29
4 - ä und pras'nam mit Akkusat. :: Lokat. § 15 

iva :: eva § 61, C
y 'r  j upa (Kausativ) mit Akkusat. :: Lokat. § 8 
upamulam :: upämüle § 95 
upavyusam :: upavyuse § 95
-y/üh-j-sam-ud mit Genitiv parallel zu y 'ü h  +  sam mit Dativ 

§97, Fußnote 1 in fine (p. 133) 
eva : : iva § 61, C
y k a m , Konstruktion § 100, Fußnote 1 
karta- :: garta- § 10 
kämam abhi :: kämäya § 44



kämäya :: kämam abhi § 44
:: kämena § 44 (TS. 7. 5. 2. 1); § 63 

kämena :: kämäya § 44 (TS. 7. 5. 2. 1'), § 63 
\/kr mit Genitiv und Dativ § 98 
y 'k r  (und apüpam) mit Instrumental § 57, Anm. 2
V  kr und mithunam (mithuni) mit Genit. :: Instrument. § 80 

T  prati mit Lokat. :: Ablat. § 2, D. 
y kram 4- ä mit Akkusat. :: Lokat. § 14

Mit Akkusat. :: Instrument, des Wortes ‘Weg’ § 33 
ksipram :: ksipre § 17 
garta- :: karta- § 10 
gulphadaghne § iS
\-'grh ‘schöpfen* mit Ablat. :: Genit. § 78 
\ '«ihr "t" abhi .'Kausativ) mit Akkusat. :: Genit. § 26 
y'car mit Instrumental des Wortes ‘ Weg* §34, Anm.
\ < ar und niitlmnam mit Lokat. § 23, B.
\ ,i adhi mit Ablat. :: Lokat. §47 
\ jan +  vi § 4, I, 1 (p. 10, 1 5-18)
V' jap +  ä mit Akkusat. :: Lokat. § 1 2 
jänudaghne 18
\ ji und \/ji -{- abhi mit Accusat. rei et personae :: Accusat. rei 

et Genit. personae § 28 
\/'jIv mit Instrument, der Nahrung § 38 

anu upa mit Akkusat. § 38 
-f- upa mit Akkusat. :: Ablat. § 38 

tatsthäna (AB. 6. 5. 2) § 73, 1, B. 
trikarta- :: trigarta § 10 
yTIä, Verhältnis zu y 'dhä §65, 1 

Mit Genitiv und Dativ § 97
4  pra (Kausativ) mit Instrument. :: Dativ § 2, E
4  pra term techn. beim Melken § 2, E, Fußnote 1 (S. 5) 

di.s'am :: dis'i § 6. A
\/diks mit Dativ :: Akkusat. und abhi § 43 
y'drbh -j- sam mit Instrument. :: Lokat. § 56 
y'dr(ri)h mit Dativ § 55 in fine

Mit Instrument .des Mittels :: Lokat. der Person § 55 
y'dhä, Verhältnis zur y 'd ä  § 65, 1

Verhältnis zur y xyam +  pra § 65, 1
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Mit Dativ :: Lokat. §65 
Mit Dativ :: Genit. § 84
Mit Dativ und Akkusat. (MS. 3.7 .7  [84, 7]) parallel zu \/dhä 

+  api § 65, 2, H.
+  antar mit Ablat. und Akkusat. § 41

Mit Ablat. und Instrument. :: Akkusat. und Instrument. 
§ 41

+  api mit Dativ und Lokat. § 65, 2, H.
+  abhi-ni mit Akkusat. :: Lokat. § 13 
+  upa mit Lokat. :: Instrument. § 54.
+  prati mit Lokat. :: Dativ :: Genit. §66 
+  s'rad mit Dativ :: Genit. § 88 

y j dhäv und äjim mit Lokat. :: Genit. § 76 
y/d h r mit Lokat. :: Dativ § 67 
y j  nam +  upa mit Akkusat. :: Dativ § 22 
-\/pat mit Akkusat. :: Lokat. § 10
y j pad -j- abhi mit doppeltem Akkusat. :: Akkusat. und Lokat. 

§ 16
Mit Akkusat. und Genitiv § 16
+  prati mit Akkusat. :: Instrument, des Wortes ‘Weg’ § 34

V  pinv mit Akkusat. :: Lokat. § 6, A 
puccham :: pucche § 6, B
•y/pracch Aktivum mit Akkusat.; Medium mit Lokat. § 15 
pratta- term. techn. beim Melken § 2, E Fußnote 1 (S. 5) 
pras'nam und y/\ +  ä mit Akkusat. :: Lokat. § 15 
y/ bädh (Desiderativ) mit Ablat. :: Akkusat. § 39 
bhägadha mit Dativ :: Genit. § 91
y/bhi mit Ablat. personae et rei :: Genit. personae et Ablat.rei § 77 
•y/bhü und mithunl mit Instrument. § 23, B.

+  sam mit Akkusat. § 23, A.
Und mithunam mit Akkusat. §23, A. 

yb Y ir  mit Instrument. :: Lokat. § 57 
-f- anu mit Genitiv :: Dativ § 99 
-j~ sam mit Instrument. :: Lokat. § 57 

y j man (Desiderativ) mit Akkusat. :: Dativ § 20 
Mit Akkusat. und Lokat. § 96, F. 

mithunam und y f  car mit Lokat. § 23, B. 
mithunl und y/a s  mit Akkusat. :: Instrument. § 23, A.
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Und 'v/bhü mit Instrument. § 23, B. 
muc mit Instrument, und Ablat. :: Dativ und Ablat. § 96, G.

4 -prati mit Genitiv :: Dativ § 100 
\/m rj mit Instrument. :: Genit. § 82
•a/ mrs' -f parä mit doppeltem Akkusativ § 16, Fußnote 1 (p. 33) 
V ya j mit Instrument. :: Genit. §81 

.Mit Akkusat. :: Dativ §21 
yatkämyä § 4.4, Fußnote 1 (p. 58) 
yatkämyä :: yasmai kämäya § 44 in fine 
yantr (und \/as) mit Dativ :: Genit. § 89 
yathädharmam :: yathädharmena § 37 
yathärtham :: yathärthänäm § 30 
y'yam  mit: Lokat. :: Dativ § 69

+  pra, Verhältnis zur •y'dhä § 65, .1 ; mit Genitiv § 97 
yasmai kämäya :: yatkämyä § 44 in fine 
y' vä mit Instrumental des Wortes ‘Weg’ § 34 Anm. 
y 'v ä  und äjim mit Lokat. :: Genit. § 76 
y  yäc T nis mit Ablat, :: Accusat. personae § 40 
yävat mit Genit. partitivus :: parataktischen Akkusat:. § 27 
■\/yuj -f anu-ni mit Lokat. :: Dativ § 70 

+  ni mit Lokat. :: Dativ § 70 
Y''r:im mit Instrument. :: Lokat. § 58 

(Kausativ) mit Dativ § 58 in fine 
-j- vi mit Dativ :: Ablat:. § 93 

y  ruh mit Akkusat. :: Lokat. § 11 
-y/labh -f- ä mit Lokat. :: Dativ § 68

Mit Dativ :: Genit. des Götternamens § 85 
y'vad (seil, bhägam) mit Genitiv :: Dativ § 100 
y 'vap +  nis mit kämäya :: kämam abhi § 44

Mit Dativ und Genit. des Götternamens § 85 
varsäh :: varsäsu §4, III
\/vas -f- upa ‘fasten’ mit Akkusat. :: Instrument. § 35
-y/vah mit Genitiv :: Dativ § 101
y 'v ä  ‘wehen’ mit Akkusat. :: Lokat. §6

-j- anu, +  anu-sam, -)- abhi, —|— ä, upa, +  vi mit Akkusat.
§ 6 Fußnote 2 (p. 25) 

y 'v ä  ‘weben’ — ä, — pra, +  sam-ä mit Lokat. § 56 
+  ud, +  vi mit Instrument. § 56
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väc ‘Zunge’ § 52, Fußnote 3 (p. 66) 
y f  vip +  ud mit Ablat. :: Locat. absolut. § 48 
\ J vis' +  pra mit Akkusat. :: Lokat. § 7 
-y/s'am (Kausativ) mit Instrument. :: Ablat. und adhi § 50 

Mit Instrument. :: Dativ § 50, Anm. 2 
Mit Dativ, commodi § 50 Anm. 1 

-y/-s'as (adverbielles) § 32, A, Anm. 2 
\/s 'is  und y V is  +  ud mit Lokat. :: Dativ § 72 
-\/s'rI mit Akkusat. :: Locat. § 2, J.
s :: s wenn der Wurzelanlaut durch Augment vom -i des Prae- 

verbiums getrennt ist § 44 (p. 58, 10—14) 
sarhvatsaram ‘während eines Jahres’ § 4, I, 3; 5 
samvatsaram :: samvatsare § 4, I, 4; 5 
sarhvatsare ‘nach Ablauf eines Jahres’ § 4, I, 1; 5 

‘innerhalb, im Verlauf eines Jahres §4, I, 2; 5 
samvatsare :: sariivatsaram § 4, I, 4; 5 
sädhärana mit Instrument. :: Genit. § 83 
y 'sic  upa mit Instrument. :: Lokat. § 59 
\/sidh ‘Erfolg haben’ mit Dativ :: Genit. § 87 
•\/su ‘pressen’ mit Dativ :: Akkusat. und. abbi § 43 

abhi mit Dativ :: Lokat. § 71 
\ / srj mit Instrument. :: Akkusat. und anu §42 

-f· abhi mit Akkusat. :: Lokat. § 13 
4 - vi mit Ablat. und adhi :: v' srj n'1*t Instrument. § 51 

-y/stu mit Instrument. :: Lokat. §60
Mit doppeltem Instrument. :: Akkusat. und Instrument. 

§2, L.
\/str 4~ uPa mit Akkusat. :: Genit. §25 
sthä mit Lokat. :: Dativ § 73
-\/sthä Activum ‘stille stehen, halt machen’ mit Dativus per- 

sonae § 73, 2, A.
Mit Locat. personae § 73, 2, B.
Medium ‘stille halten, sich unterwerfen’ mit Dativus per­

sonae § 73, 1, A.
Mit Dativus rei § 73, 1, B.
Mit Genit. personae et Dativus rei § 73, 1, C.
Mit Dativus personae et rei § 73, 1, D.
Mit Dativus personae et Locat. rei § 73, 1, E.
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Mit Genit. personae et Locat. rei § 73, 1, F. 
Mit Locat. rei § 73, 1, G.

+  prati mit Akkusat. :: Dativ § 19
Mit Akkusat. und abhi :: Lokat. §45 
Mit Instrument. :: Lok. §61 

-y/sru mit Lokativ (SB. 5. 9. 2) § 2, A.
•y/sru +  sam mit Ablat. :: Lokat. § 2, A.
•y/han -j— ni mit Akkusat. § 36

+  pari-ni mit Akkusat. :: Instrument. § 36 
+  vi mit Instrument. § 36 

•y/hu mit Lokat. § 13
Mit Akkusat. und abhi :: Dativ § 43 
Mit Instrument. :: Lokat. § 57, Anm. 1 
Mit Instrument. :: Lokat. des Opferspruches §62 
-[■ abhi mit Akkusat. :: Lokat. § 13 

\/'hü (hvä) -f prati-upa mit Akkusat. :: Genit. § 24



Sachregister

Ablativ :: Adjektivum § 2, K 
Ablativ, kausativer § 2, K 
Ablativ :: Akkusativ bei der y/jiv  -f upa § 38 

Bei der y / dhä -)- antar § 41 
Bei der y / b ä d h  (Desiderativ) § 39 

Ablativus personae :: Aceusativus personae bei y/yäe +  nis § 40 
Ablativ :: Dativ bei y/ram +  vi § 93 
Ablativ :: Genit. bei y/grh  ‘schöpfen’ § 78 

Bei Verben der Trennung § 49 
Ablativus personae et rei :: Genit. personae et Ablat. rei bei \/bhi 

§ 7 7

Ablativ mit y/i und parän :: Genit. mit y f i +  parä § 2, F. 
Ablativ und Instrument. :: Akkusativ und Instrument, bei y/  dhä 

+  antar § 41
Ablativ und adhi :: Instrument, bei yV am  (Kausativ) § 50 
Ablativ und adhi bei y/sr] +  vi :: Instrument, bei \/srj § 51 
Ablativ :: Lokativ § 2, D 

Bei y 'a s  ‘sein’ § 46 
Bei \/kr +  prati § 2, 1)
Bei V  ci -|- adhi § 47 
Bei y / sru sam § 2, A 

Ablativ :: Locat. absol. bei \/vip ”1“ l‘d § 48 
Adjektivum :: Dativ der Gottheit bei y f  yuj +  ni § 70 in fine 

:: Ablativ § 2, K.
Adverbiales -s'as § 32, A, Anm. 2 
Akkusativ :: Ablativ bei y/jiv  +  upa § 38 

Bei y/dhä +  antar § 41 
Bei -\/bädh (Desiderativ) § 39 

Accusativus personae :: Ablativus personae bei y/yäc +  nis § 40 
Akkusativ :: Dativ bei y/nam  +  upa § 22 

Bei y ’man (Desiderativ) § 20 
Bei y 'yä j § 21 
Bei y'sthä +  prati § 19 

Akkusativ und abhi :: Dativ bei y/diks § 43



Bei y f su ‘pressen’ § 43 
Bei V h u  § 43
kämam abhi :: kämäya § 44 

Akkusativ :: Genitiv § 2, N.
Bei y / ghr (Kausativ) -f- abhi § 26 
Bei y/pad +  abhi § 16 
Bei y'str +  upa § 25 
Bei y/hü (hvä) f  prati-upa § 24 

Akkusativ, parataktischer :: Genit. partitivus bei yävat § 27 
Accusativus rei et personae :: Accusativus rei et Genit. personac 

bei \ ji und \ ji 4- abhi § 28 
Akkusativ·, doppelter :: Genit. und Akkusat. bei y  i -(- pari § 29 
Akkusativ, doppelter bei y'm rs' 4- para § 16, Fußnote 1 (p. 33) 
Akkusativ :: Instrument, bei y'a* und mithuni § 23 

Bei \ äp §32
Bei y 'vas upa ‘fasten’ § 35 
Bei y/han +  pari-ni § 36 

Akkusativ und Instrument. :: Ablativ und Instrument, bei y'dhä 
4- antar § 41 

Akkusativ und anu :: Instrument, bei \ 'srj § 42 
Akkusativ und Instrumental :: doppelter Instrument, bei y'slu 

§ 2, L
Accusativus temporis :: Instrument, temporis § 5 
Akkusativ :: Instrument, des Wortes 'W eg’ bei y i  §34, Anm. 

Bei y/kram -f- ä § 33 
Bei y/pad 4 " prati § 34 

Akkusativ :: Lokativ § 2, J . ;  §94
Akkusativ (dis'am, puccham) :: Lokativ (dis'i, pucche) §6 
Accusativus temporis :: Locat. temporis §4 
Akkusativ :: Lokativ bei \/as ‘werfen’ -(- upa § 9
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Be y/i 4 - abhi-ava § 13
Be v 7’ + a und pras'nam § 15
Be y j  r (Kausativ) 4- upa § 8
Be y'kram  +  ä § 14

Be y/jap +  ä § 12
Be y f  dhä 4- abhi- ni § 13

Be y/ pat § 10
Be y f pad 4- abhi § 16
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Bei y/ruh § 11 
Bei y / vis' +  pra § 7 
Bei y 'srj -)- abhi § 13 
Bei y/hu  +  abhi § 13 

Akkusativ und abhi :: Lokat. bei y  sthä prati § 45 
Akkusativ, doppelter :: Akkusat. und Lokat. bei y/ pad +  abhi §16 
Akkusativ :: Lokativ ksipram :: ksipre § 17 

upamüläm :: upämule § 95 
upavyusam :: upavyuse § 95 

Akkusativ :: Nominativ § 2, G; § 3, B.
Dativ :: Ablativ bei y'ram  4 - vi § 93
Dativ :: Adjektivum der Gottheit mit v 'yuj +  ni § 70 in fine 
Dativ :: Akkusativ bei y'nam  upa § 22 

Bei y'man (Desiderativ) § 20 
Bei y/y a j § 21 
Bei -\/sthä -j- prati 

Dativ :: Akkusativ und abhi bei y d lk s  §43 
Bei der y^su ‘pressen’ § 43 
kämäya :: kämam abhi §44 

Dativ :: Genitiv §86, §92, §99, §101 
Bei y/kr § 98 
Bei y 'd ä  § 97 
Bei v  dhä § 84 
Bei y  dhä j- s'rad § 88 
Bei bhägadha § 91 
Bei yantr (und y / as) § 89 
Bei y/yam  +  pra § 97 
Bei y 'vap  -|- nis und y'labh -f ä § 85 
Bei y/vah  § 101 
Bei v'sidh ‘ Erfolg haben’ § 87 

Dativ bei Verbum finitum :: Genitiv beim Participium praeteriti 
§ 99

Dativ, parataktischer :: Genit. beim Dativus finalis § 90 
Dativus finalis mit parataktischem Dativ :: Genitiv § 90 
Dativ :: Instrumental. § 2, E

Bei y  s'am (Kausativ) § 50, Anm. 2 
Bei y/ muc § 96, G
kämäya :: kämena § 44 (TS. 7. 5. 2. 1); § 63
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Dativ : : Lokativ bei y 'dhä § 65 
Bei y ”dhä 4- prati § 66 
Bei y 'dhr § 67 
Bei -\/yam § 69
Bei V yu j +  anu-ni und \/yuj 4~ ni § 70 
Bei y  labh § 68
Bei -\/s'is und y V is  +  ud § 72 
Bei y 'su  ‘pressen’ 4- abhi § 71 
Bei -y/sthä § 73 

Dativ : : Lokativ in substantivischem Satze § 64 
Dat.ivus tinalis :: Nominativ § 2, H; §3, C 
Dativische Funktion der Genit.-Abiat. Form auf -äh § 97 
Ellipse von somam § 2, J 

Von samvatsaram § 32 
Von bhägam § 99 
Von Infinitiven § 100, Fußnote 1 

Genitiv :: Ablativ bei Verben der Trennung §49 
Bei y  g"h ‘schöpfen’ § 78 

Genitiv bei \/i para :: Ablativ bei \/i und parän 
Genitiv :: Akkusativ § 2 N

Bei y 'g h r (Kausativ) +  abhi § 26 
Bei y'pad 4 - abhi § 16 
Bei \/str 4~ upa §25 
Bei y  hü (hvä) +  prati-upa § 24 

Genitiv und Akkusativ :: doppelter Akkusativ bei y 'i  4- pari 
§ 29

Genitivus rei und Accusât, personae :: Accusativus rei et per- 
sonae bei -y/ji und y 'ji  4" abhi § 28 

Genitivus partitivus :: parataktischer Akkusat. bei yävat §27 
Genitiv :: Dativ § 86; § 92; § 99; § 101

Bei \/dä §97
Bei \/dhä § 84
Bei y  dhä 4- prati § 66
Bei V ’dhä 4“ s'rad '§88
Bei bhägadha § 91
Bei y 'bh r 4~ anu § 99

Bei yantr (und y ' as) § 89
Der Gottheit bei V  vaP +  nis und labh -f- ä § 85
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Bei -y7 vah § 101 
Bei y/sidh ‘Erfolg haben’ § 87 

Genitiv beim Participium praeteriti :: Dativ beim Verbum fini- 
tum § 99

Genitivus personae et Ablativus rei :: Ablativus personae et rei 
bei y 'bh l § 77 

Genitiv :: parataktischer Dativ beim Dativus finalis § 90 
Genitiv :: Instrumental, bei \/kr und mithunam (mithunl) § 80 

Bei Vm rj § 82 
Bei y/yaj §
Bei sädhärana § 83 

Genitivus :: Instrumentalis agentis beim Participium praeteriti 
§ 79

Genitiv :: Lokativ § 2, B ; C; § 75
Bei y ' aj, \ / i , -^/dhäv, y/yä und äjim § 76 
Bei y'dhä -f prati § 66 
In substantivischem Satze § 74 

Genitiv :: Nominativ § 2 F ; § 3 A
Genit.-Ablat. Form auf -äh mit dativischer Funktion § 97
Hendiadyoin § 96, D
Infinitive, Ellipse von, § 100, Fußnote 1
Instrumental bei \Zkr (und apüpam) § 57, Anm. 2 (p. 74)
Instrumental bei y'bhü und mithunl § 23 B
Instrumental :: Ablativ mit adhi bei y 's'am  (Kausativ) § 50
Instrumental bei v 'srj :: Ablativ mit adhi bei -\/srj -f- vi

§ 51
Instrumental :: Akkusativ bei -\/ as und mithuni § 23 

Bei y/ah  § 31 
Bei V äP § 32
Bei y/vas +  upa ‘fasten’ §35 
Bei \/hari 4 - pari-ni § 36 

Instrumental :: Akkusativ des Wortes ‘Weg’ bei \/i § 34 Anm. 
Bei -\/kram +  ä § 33 
Bei \/pad +  prati § 34 

Instrumental :: Akkusativ mit anu bei V srj § 4 2 
Instrumental, doppelter :: Instrumental und Akkusativ bei \/stu 

§2, L
Instrumentalis temporis :: Accusativus temporis § 5 .
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Instrumental :: Dativ § 2, E
Bei y / s'am (Kausativ) § 50 Anm. 2 
Bei y /muc § 96, G 

Instrumental kämena :: Dat. kämäya § 44 (TS. 7. 5. 2. 1); § 63 
Instrumental :: Genitiv bei y/kr  und mithunam (mithuni) § 80 

Bei y /  m rj § 82 
Bei V ya j § 81 
Bei sädhärana § 83 

Instrumentalis :: Genitivus agentis beim Participium praeteriti 
§ 79

Instrumental :: Lokativ bei \/äp § 32, A, Anm. 1; § 53 
Bei y'drbh -f- sam § 56 
Bei y /dr(ri)h § 55 
Bei y/dhä ~j- upa § 54 
Bei v bhr und \/bhr -f- sam § 57 
Bei -y/ram § 58 
Bei -y/sic +  upa § 39 
Bei y' stu § 60 
Bei -y/stbä -f- prati § 61 
Bei \/hu § 57, Anm. 1 
Des Opferspruches bei y'hu § 62
Des Gefäßes bei Verben des Essens und Trinkens § 52 

Kasusvarianten, syntaktische und stilistische § 1; § 2 
Lokativ, nimittasaptamx § 65, 1 Fußnote 1 (p. 83 in fine); § 94 
Lokativ bei y/'car und mithunam § 23, B 
Lokativ :: Ablativ § 2, D 

Bei \/as 'sein’ § 46 
Bei -y/kr +  prati § 2, D 
Bei y/ ci +  adhi § 47 
Bei -y/sru 4  sam § 2, A 

Locativus absolutus :: Ablativ bei y/vip  +  ud §48 
Lokativ :: Akkusativ § 2 J ; § 2 M 
Lokativ :: Akkusativ· bei -y/as 'werfen’ +  upa § 9 

Bei y/i -j- abhi-ava § 13 
Bei y/i 4 - ä und pras'nam § 15 
Bei y/ r  (Kausativ) ■-)- upa § 8 
Bei -y/kram +  ä § 14 
Bei -y/jap -f ä § 12
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Bei y / dhä -f- abhi-ni § 13 
Bei y / pat § 10 
Bei y / ruh § 11 
Bei y / vis' +  pra § 7 
Bei V srj +  abhi § 13 
Bei y /  sthä +  prati § 45 
Bei y 'h u  +  abhi § 13 

Lokativ und Akkusat. :: doppelter Akkusat. bei y / pad +  abhi §16 
Locativus temporis :: Accusativus temporis § 4 
Lokativ (dis'i, pucche) :: Akkusativ (dis'am, puccham) § 6 
Lokativ ksipre :: Akkusativ ksipram §.17 

upamüle :: upamülam §95 
upavyuse :: upavyusam §95 

Lokativ :: Dativ in substantivischem Satze § 64 
Lokativ :: Dativ bei y / dhä § 65 

Bei -y/dhä +  prati § 66 
Bei y / dhr § 67 
Bei y f  yam § 69
Bei y /yuj +  anu-ni und y /yuj +  ni § 70 
Bei v7labh +  ä § 68 
Bei y /s'is und y 7s'is +  ud § 72 
Bei \ f  su ‘pressen’ -f- abhi § 71 
Bei \/sthä § 73 

Lokativ :: Genitiv § 2, B und C; § 75
Im substantivischen Satze § 74
Bei y j aj, y / i ,  y / dhäv, y / yä und äjim § 76

Lokativ :: Instrumental bei y / äp § 32, A, Anm. 1; § 53
Be y /  drbh ~f sam § 56
Be -\/dr(ii)h § 55
Be y / dhä +  upa § 54
Be -\/bhr und y / b h r  +  sam § 57
Be Y/ram § 58
Be Y7sic +  upa § 59
Be \/  stu § 60
Be \/sthä -f- prati § 61
Be \/hu § 57 Anm. 1

Des Opferspruches § 62
Des Gefäßes bei Verben des Essens und Trinkens § 52.
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Lokativ :: Nominativ § 3, D 
Nominativ :: Akkusativ § 2 G; § 3, B 
Nominativ :: Dativus finalis § 2, H; § 3, C.
Nominativ :: Genitiv § 2, J ; § 3, A
Nominativ :: Lokativ § 3, D
Parataxis §27; §29; §77; §90; §96, D
Participium praeteriti mit Instrumental :: Genitiv § 79
Perseveration § 4, 4, b; § 21 in fine
σχήμα καί)’ ολον καί κατά μέρος § ιό
Verba der Trennung mit Ablat. :: Genitiv § 49

Des Essens und Trinkens mit Instrumental :: Lokativ des 
Gefäßes § 52.


